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DE Produktname

Platformwaage

EN Product name

Platform scale

PL Nazwa produktu

Waga platformowa

cz Nazev vyrobku

Podlahova véha

FR Nom du produit

Balance plateforme

IT Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
ES Nombre del producto Bascula de plataforma
HU Termék neve Platform mérleg

DA Produktnavn Industriveegt

Fl Tuotteen nimi Alustan mittakaava

NL Productnaam Platform schaal

NO Produktnavn Plattform skala

SE Produktnamn Plattformsvag

PT Nome do produto

Escala de plataforma

SK Nazov produktu

Plosinova mierka

BG Mme Ha npoayKkTta

MnaTpopmeH KaHTap

EL ‘Ovopa npoiodvtog KAtpako mAatdoppag
HR Naziv proizvoda Platformska vaga

LT Produkto pavadinimas Platformos mastelis
RO Numele produsului Cantar platforma

SL Ime izdelka Platformska lestvica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-PF-300/20P
SBS-PF-500/50P
SBS-PF-600/50P
SBS-PF-800/100P
SBS-PF-1000/100P

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoantens |
EL: AlevBuvon kataokevaoth | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
A nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der libersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage tber

info@expondo.com erhéltlich.

Technische Daten

Beschreibung des
Parameters

Produktname Platformwaage
Modell SBS-PF-300/20P SBS-PF-500/50P
PlattformgroRe [cm] 100x100 100x100
Netzgerat Eingang
[VAC/Hz]; Ausgang 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Batterie [V/Ah] 7.4/6 Lithium-Batterie
Maximale Belastung
[kel
Abteilung [g] 20 50
Abmessungen (Breite
x Lange x Hohe) [mm]
Gewicht [kg] 83,5 82,5
Schutzklasse Il

Parameterwert

300 500

1040x1135x1120 1045x1125x1110

Beschreibung des
Parameterwert
Parameters

Produktname Platformwaage
Modell SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
PlattformgroRe [cm] 100x100 100x100 100x100
Netzgerat Eingang
[VAC/Hz]; Ausgang 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Batterie [V/Ah] 7.4/6 Lithium-Batterie
Maximale Belastung 600 800 1000
[kel
Abteilung [g] 50 100 100
Abmessungen (Breite x 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
Lange x Hohe) [mm)]
Gewicht [kg] 88 86,5 86
Schutzklasse 1]
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Produktiibersicht

Das Produkt wird verwendet, um das Gewicht von groRen oder schweren Gegenstanden genau zu messen. Es
wird haufig in Branchen wie der Fertigung, der Schifffahrt, der Landwirtschaft und der Lagerhaltung eingesetzt.
Sie verfligt Gber eine groRe, flache Oberflache oder Plattform, auf der Gegenstande platziert werden kénnen,

was das Wiegen von Schiittgut, Paletten, Kisten und anderen groRen Gegenstanden erleichtert.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemafie Verwendung des Produkts

entstehen.

Einrichtung

Vorderansicht des Indikators

P Printer
E | |
O |
vV ¥ VY Y ¥ W

0 % f# | |moog|| = || -T-|[] -O-

SCHLUSSELFUNKTIONEN

Schaltflache Funktionsbeschreibung
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Driicken Sie diese Taste, um den Indikator zu starten, wenn er ausgeschaltet ist, und
driicken Sie sie, um ihn auszuschalten, wenn er eingeschaltet ist.

Driicken Sie diese Taste, um den Druck zu starten.

Flr die Kalibrierung verwendet

it

Wenn Sie diese Taste im Wiegemodus langer als 5 Sekunden gedriickt halten,
MODE wechselt sie in den Bediener-Einstellmodus; bei weniger als 5 Sekunden wechselt sie

in den Zdhlmodus.
Driicken Sie diese Taste, um das Gewicht im Wiegemodus zu akkumulieren. Driicken

. Sie diese Taste fir die Probenahme im Zdhimodus.

i Driicken Sie diese Taste, um im Wiegemodus zu tarieren.

0 Driicken Sie diese Taste, um die Waage im Wiegemodus auf Null zu stellen.

Anschluss der Wagezelle an das Anzeigegerat

1.

Die 5-polige Buchse wird fir den Anschluss der Wagezelle verwendet, was in der nachstehenden

Grafik deutlich dargestellt ist.

A ] B
1 6
2 7
P
W > 4§
6 0)
00 3 8
AINO /4
L 4 9
5 =

A: Hafen des Indikators

B: Anschluss der Wagezelle

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- Abgeschirmt
6- Erregerspannung +
7- Erregerspannung -
8- Ausgangssignal +
9- Ausgangssignal -

Es wird ein 4-poliges abgeschirmtes Kabel verwendet, und das Anzeigegerat verfiigt nicht Gber die

Funktion der Fernkompensation.
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3. Das Anzeigegerat muss zuverldssig mit der Wagezelle verbunden sein und das abgeschirmte Kabel der
Wagezelle muss zuverlassig mit dem Untergrund verbunden sein. Wenn das Anzeigegerat
eingeschaltet ist, sollte der Benutzer den Stecker nicht einstecken oder herausziehen, um das

Anzeigegerat und die Wagezelle zu schiitzen.

4. Sensor und Anzeigegerét sind statisch empfindliche Gerate; Sie miissen antistatische MaBnahmen
ergreifen. Der Einsatz von Elektroschocks und andere starke elektrische Eingriffe sind verboten. Um
den Bediener, die Anzeige und die relevanten Gerate zu schiitzen, sollten Sie in einem Gebiet, in dem

haufig Gewitter auftreten, einen Blitzableiter installieren.

Tatigkeit

Einschalten und automatische Nulleinstellung

1. Die Anzeige fuhrt beim Einschalten einen Selbsttest "999999-000000" durch. Dann geht es in den
Wiegemodus Uber.

2.  Wenn beim Einschalten der Waage das Ladegewicht vom Nullpunkt abweicht, aber noch innerhalb des
eingestellten Nullpunktbereichs liegt, stellt das Anzeigegerat automatisch den Nullpunkt ein; liegt er

aulerhalb des Bereichs, muss der Nullpunkt angepasst, neu geeicht oder zurilickgesetzt werden.

Manuelle Nulistellung (automatisch)

1. Wenn im Wiegemodus beim Entladen ein Fehler auftritt, driicken Sie , um den Indikator auf Null zu
stellen.

2. Wenn der angezeigte Wert vom Nullpunkt abweicht, aber noch im Nullbereich liegt, kann die Taste

gedriickt werden. Andernfalls ist die Taste ungiiltig. (In diesem Zustand bitte neu kalibrieren
oder Nullparameter zuriicksetzen)

3. Nur wenn die Stabilitatsanzeige leuchtet, ist der Nullbetrieb moglich.

Tara-Funktion

Wenn der Indikator im Wiegestatus ist und ein stabiles positives Gewicht anzeigt, driicken Sie die Taste ,
der Indikator zieht den angezeigten Gewichtswert als Taragewicht ab. Dann zeigt der Indikator das
Nettogewicht als "0" an, und die Tara-Anzeige leuchtet.

AKKUMULATIONSFUNKTION

Im Wiegemodus, wenn der angezeigte Wert positiv und stabil ist, driicken Sie die Taste E], um das
aktuelle Gewicht zu akkumulieren und das akkumulierte Gewicht anzuzeigen; die Anzeige fiir das
akkumulierte Gewicht leuchtet. Wenn Sie diese Taste erneut driicken, kehrt die Waage in den Wagemodus
zuriick und die Anzeige fur die Akkumulierung erlischt. Die nachste Akkumulationsoperation muss

durchgefiihrt werden, nachdem das Gewicht wieder auf Null steht. Wenn das akkumulierte Gewicht

MODE
angezeigt wird, driicken Sie die Taste , um das akkumulierte Gewicht im Speicher zu I6schen, und

driicken Sie E], um zum Wiegemodus zuriickzukehren. Wenn das akkumulierte Gewicht Uberprift
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werden muss, halten Sie bitte die Last der Plattform auf Null und driicken Sie dann EI, um das

akkumulierte Gewicht anzuzeigen.

Zihlfunktion

MODE
Im Wagemodus dricken Sie , um in den Zdhimodus zu gelangen, es wird "SOUNt" angezeigt, und

5
dricken Sie E], es wird "CO0000" angezeigt, dann dricken Sie , um die Ziffer, die dem kleinen

Dreieck entspricht, zu verschieben, die Zahl, die dem kleinen Dreieck entspricht, wird jedes Mal nach
Dricken der Taste um eins erhoht; und es wird in die Zahlfunktion Gbergehen, nachdem die

Probennummer eingegeben und EI gedrickt wurde.

MODE
"0" wird angezeigt und die Zahlanzeige leuchtet. Driicken Sie die Taste , um zum Wiegemodus

zurlickzukehren.

Nach dem Eintritt in den ZdhImodus wird "cOUNt" angezeigt. Driicken Sie zweimal auf E’, um direkt in den
Zdhlmodus zu gelangen; die Anzeige entspricht dem Ergebnis der letzten Probenahme. (Wenn in diesem
Prozess ERR4 erscheint, bedeutet dies, dass die Probenahme fehlgeschlagen ist; die Anzeige behilt das

Ergebnis der letzten Probenahme bei).

Funktion der Tiere

Wenn die Tierwaagenfunktion gedéffnet ist, legen Sie das Objekt auf, driicken Sie die , um die

Tierfunktion auszufiihren, die Anzeige "—CT—", nach erfolgreicher Ausfiihrung wird der Gewichtswert

der Tierwaage angezeigt und die Kontrollleuchte leuchtet gleichzeitig.

Einstellung der Alarmlampe (Option)

Dricken Sie im Wiegemodus die Taste und halten Sie sie gedriickt, um die Alarmeinstellung

aufzurufen.

1. Einstellen des oberen Grenzwertes (Anzeige des oberen Grenzzeichens und des oberen Grenzwertes
abwechselnd durch Blinken) 0.000 - HH-

g
a) Driicken Sie die Taste , um in den Zahleneingabestatus zu gelangen, beginnen Sie die
Einstellung mit dem hochsten Bit, erhohen Sie

den Wert mit der Taste ein (speichern Sie gleichzeitig den eingestellten Wert im RAM), und

driicken Sie die Taste E], um in die Einstellung des unteren Grenzwertes zu gelangen.

b) Wenn es nicht notwendig ist, den oberen Grenzwert zu andern, driicken Sie die Taste EI, um
zum unteren Grenzwert zu gelangen.

Grenzwerteinstellung bei abwechselndem Blinken.

c) Driicken Sie die Taste EI, um die Einstellung direkt zu verlassen.

d)  Wenn der eingestellte obere Grenzwert kleiner als der untere Grenzwert ist, I6schen Sie den
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unteren Grenzwert.

2. 000 —LL— ynteren Grenzwert einstellen (Anzeige des unteren Grenzzeichens und des unteren
Grenzwerts abwechselnd durch Blinken) S

5
a) Driicken Sie die Taste , um in den Zustand des Digitaleingangs zu gelangen, beginnen Sie mit
der Einstellung des hochsten Bits, erhdhen Sie

den Wert mit der Taste (speichern Sie gleichzeitig den eingestellten Wert im RAM), und

driicken Sie die Taste EI, um die Einstellung des Alarmmodus zu bestatigen.

b) Wenn es nicht notwendig ist, den unteren Grenzwert zu andern, driicken Sie bei
abwechselndem Blinken die Taste EI, um die Einstellung des Alarmmodus zu aktivieren.

c) Driicken Sie die Taste III, um die Einstellung direkt zu verlassen.

d) Ist der eingestellte untere Grenzwert ungleich Null und groRRer als der obere Grenzwert, wird
ein Fehler [-erro-] angezeigt.
3. Einstellung des Alarmmodus

Anzeige — No- pedeutet Kein Alarm;

Anzeige — IN- pedeutet Alarm innerhalb der Reichweite;

Anzeige — OUT- bedeutet Alarm bei Bereichsiiberschreitung
a) Driicken Sie die Taste , um zwischen den drei Alarmmodi zu wechseln, und driicken Sie die
Taste E], um die Einstellung abzuschlieRen.

b) Wenn es nicht notwendig ist, den Alarmmodus zu andern, driicken Sie die Taste E],
um die Einstellung abzuschliefen. Hinweis: IN- der Summer ertont innerhalb des
Bereichs; OUT: der Summer ertont aullerhalb des Bereichs.

Alarmlampe: griin bedeutet innerhalb des Bereichs, gelb bedeutet < = untere Grenze, rot

bedeutet > = obere Grenze

Benutzerfunktion Einstellung

#
Halten Sie im Wiegemodus die Taste noch 5 Sekunden lang gedriickt, um in den Bediener-

Einstellmodus (Modus P) zu gelangen. Es gibt 18 Modi von P1 bis P18 zur Auswahl, driicken Sie EI, um

SF
den Modus zu wahlen, und driicken Sie , um den Parameter zu wahlen. Die Beschreibung des

Parameters lautet wie folgt:

1. P1 X kg LbAnderung
X=1: kg-Anzeige
X=2: Lb-Anzeige (nicht anzeigen)
2. P2

X automatisch ausschalten
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X=1: Nein diese Funktion
X=2: 10 Minuten spater ausschalten
X=3: 20 Minuten
X=4: 30 Minuten
P3 X Einstellung der Baudrate
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
P4 X RS232 Netto-/Bruttogewichtsausgabe
Option
X=1: Nettogewichtsleistung
X=2: Bruttogewichtsleistung
X=3: Ausgabe des Taragewichts
P5 X Option RS232-Ausgangsmodus
X=1: Keine Ubertragung (RS232 Stop)
X=2: kontinuierliche Ubertragung
X=3: Kontinuierliche Ubertragung bei Stabilitit

X=4:Befehlsmodus (Z: Null, T:Tara, R:Gewichtsdaten einmalig libertragen) X=5:

Ausgang der Fernanzeige

des Wiegens (LED)

X=6: Einmaliges Senden, wenn RS232 stabil
P6 x Einstellung der Hintergrundbeleuchtung (LCD) Einstellung der Energiesparfunktion (LED)
X=1: Keine Hintergrundbeleuchtung (LCD) Keine Stromsparfunktion (LED)
X=2: Automatische Hintergrundbeleuchtung (LCD) Mit Energiesparfunktion 3 Sekunden bei
Null (LED)
X=3: Beleuchtung beibehalten (LCD)  Mit Energiesparfunktion 1 Minute wahrend
P7 X Spurloser Umfang
X=1: 0.5e
X=2: 1.0e
X=3: 1.5e
X=4: 2.0e
X=5: 2.5e
X=6: 3.0e

X=7: 5.0e
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X=8: Verbieten Sie

X=9: Automatische Nullpunktverfolgung

Zielfernrohr

8. P8 X Null Tastenumfang
X=1: 2%FS
X=2: A%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
9. P9 X Zielfernrohr beim Start nullen
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
X=6: Verbieten Sie
10. P10 X Intensitat der digitalen Filterung
X=1: hoch
X=2: mittel
X=3: niedrig
X=4: sehr langsam
11. P11 X Stabile Zeit
X=1: hoch
X=2: mittel
X=3: niedrig
12. P12 X Stabiler Umfang
X=1: niedrig
X=2: mittelh
X=3: och
13. P13 X Tierfunktion Starke
X=1: niedrig
X=2: mittel
X=3: hoch

14. P14 X Tierfunktion EIN/AUS
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X=1: AUS
X=2: ON  (Durch kurzes Driicken der "*"-Tasten gelangen Sie zur
X=3: Tierfunktion)

15. P15 X

Gewicht sperren

X=1
Druckibertragungsformat Standardgewicht: 1,234 kg
X=2:
1,234
X=3:
=432.100
X=4:
Tara, Brutto, Netto Gewicht einmalig senden
X=5:
16. P16 X ST,NT 1.234kg
X=1: Alarmleuchte ein/aus
X=2: AUS
17. P17 X ON
*=1 Kriechen ein/aus
X=2: AUS
18. P18 X
ON

Fehlerkompensation: 0 bedeutet aus, andere bedeuten x. xd

Hinweis: * ist die Standardeinstellung

Anschluss der Anzeigetafel an das Anzeigegerat (Funktion optional)

Die RS232-Schnittstelle wird fiir das Signal der Anzeigetafel verwendet

Stellen Sie sicher, dass die Anzeigetafel und das Ausgangskabel richtig angeschlossen sind. Wenn
etwas mit der Verbindung nicht stimmt, werden der Ausgang des Instruments und der Eingang der
Anzeigetafel beschadigt, manchmal ist der Schaden so grof}, dass er das Instrument und die
Anzeigetafel beeinflusst. Es dirfen nur speziell dafiir vorgesehene Verbindungskabel verwendet

werden.

Serielle Kommunikation und Indikatoranschluss

Vergewissern Sie sich, dass das Ausgangskabel der Kommunikationsschnittstelle und der Computer
richtig angeschlossen sind. Wenn etwas mit dem Anschluss nicht in Ordnung ist, wird der
Ausgangsanschluss des Instruments und der Eingangsanschluss des Computers beschadigt, manchmal
ist der Schaden so grofR, dass das Instrument, der Computer und die entsprechenden Peripheriegerate
betroffen sind.

Fir die Computerkommunikation sind die erforderlichen  Computertechnik- und
Programmierkenntnisse erforderlich, die von Fachleuten vermittelt werden sollten.

Nichtprofessionelles Personal sollte in dieser Hinsicht nicht involviert sein.

Mit der seriellen Kommunikationsschnittstelle RS232 (optional) kann das DVL-16-Anzeigegerat zur

Kommunikation mit einem Computer verbunden werden.

Alle Daten sind ASClI-Codes, von denen jeder Satz aus 10 Bits besteht: das 1. ist das Startbit, das 10. das

Stoppbit, die Mitte dazwischen sind 8 Datenbits.

Kommunikationsmodus wie folgt:

(1). Im Dauermodus:
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Die Ubertragenen Daten sind das Gewicht (Brutto-, Netto- und Taragewicht werden einmalig

gesendet)
Das Format von G.W.: ww000.000kg oder ww000.000lb

Das Format von N.W: wn000.000kg oder wn000.000lb
Das Format von T.W: wt000.000kg oder wt000.000lb
HINWEIS Die Position der obigen Dezimalstelle wird durch die auf dem Indikator eingestellte

Dezimalstelle bestimmt.

(2). Im Befehlsmodus:

Der Anzeiger fiihrt den entsprechenden Vorgang gemall dem vom Anzeiger (ibermittelten Befehl

aus.

Befehl R Der Indikator empfangt und sendet einmalig Gewichtsdaten (das Format ist dasselbe wie

im Dauermodus)

Befehl T Der Indikator empfangt den Befehl und tariert (wie die Tarataste); wenn kein Befehl

empfangen wird. Der Indikator liefert CR LF

Befehl Z Der Anzeiger empfangt den Befehl und die Null (entspricht der Null-Taste); wird der

Befehl nicht empfangen, gibt der Anzeiger CR LF zurdick.

Kalibrierung

SchliefRen Sie die Wagezelle ordnungsgemaR an, schalten Sie das Messgerét ein und driicken Sie die Taste

[#] wahrend der Initialisierung, um in den Kalibrierungsmodus zu gelangen:

STEP BETRIEB DISPLAY ANMERKUNGEN
Wihlen Sie die optionale Teilung (1/2/5/10/20/50),
=] 4
. . - #
1 |Driicken Sie 'fur die driicken Sie
Auswahl der Abteilung [d X 1
zur
Bestatigung
Beispiel: 20
Wahlen Sie optional einen Dezimalpunkt: 0~3, driicken
T
2 Driicken Sie zur Auswahl #
der DECIMAL POINT- PoX ] Sie zur Bestatigung
Auswahl Beispiel:3
Den gesamten Bereich
einstellen -
3 Driicken Sie zur Auswahl des Ziffernbits
[FULL ] Driicken Sie zur Auswahl der Ziffer
it
Drucken Sie , um die Eingabe des vollen Bereichs
zu bestatigen.
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Sicherstellen, dass keine Last vorhanden ist
4 |Nullpunkt-Kalibrierung:

: [NOLOAD]
Drucken Sie , wenn das
stabile Signal anliegt.
Punktkalibrierung  fir den
gesamten Bereich: Driicken Sie
# , wenn der eingegebene Driicken Sie zur Auswahl des Ziffernbits;

Wert mit dem belasteten

Wahrend der Eingabe des geladenen Gewichts,

5 . i -
Gewicht Gbereinstimmt und Driicken Sie zur Auswahl der Ziffer;
das stabile Signal eingeschaltet
ist. Wenn der Eingabewert mit dem geladenen Gewicht
[AJLOAD] Ubereinstimmt und das Zahlenbit auf dem héchsten Bit
. . # . .
steht, dricken Sie , wenn das stabile Signal
eingeschaltet ist.
6 [ End]

Schnelle Kalibrierung fiir Nullpunkt und vollen Messbereichspunkt
Driicken Sie [#] wahrend der Initialisierung, um in den Kalibrierungsmodus zu gelangen.

Schnelle Kalibrierung fiir den Nullpunkt:

[NOLOAD] jie Taste il

Wenn Sie vor der Anzeige driicken, werden die urspringliche Teilung, der

Dezimalpunkt und der volle Bereich beibehalten und Sie gelangen in den Nullpunktkalibrierungsmodus.

Driicken Sie , wenn das stabile Signal anliegt, wird [ End] angezeigt und die urspriingliche

Punktkalibrierung fir den gesamten Bereich beibehalten.

Schnelle Kalibrierung fiir den gesamten Messbereichspunkt:

Wenn Sie vor der Anzeige [AdLOAD] die Taste [MODE] driicken, werden die urspriingliche Teilung, der
Dezimalpunkt, der volle Bereich und die Nullpunktkalibrierung beibehalten und Sie gelangen in den
Punktkalibrierungsmodus fiir den vollen Bereich. Wenn der Vorgang abgeschlossen ist, schalten Sie den

Indikator aus und wieder ein, um die Einstellung zu speichern und zum Wiegestatus zuriickzukehren.

Fehleranzeige

EER1 Der AD-Wert ist bei der Kalibrierung zu klein.
EER 2 Der Nullpunkt liegt bei der Kalibrierung auRerhalb des Bereichs.

EER3 Der Nullpunkt liegt beim Start auRerhalb des Bereichs

EER 4 Die unterstellte Stichprobenzahl ist Null, wenn die Probenahme im Zdhlmodus erfolgt.
EER 5 Das kalkulatorische Gewicht ist Null, wenn die Vollwaage im Kalibriermodus kalibriert wird.
EER 6 Das Stiickgewicht ist kleiner als 0,25e, wenn die Probenahme im ZahImodus erfolgt.

bAt-lo Geringe Leistung
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Aufladbare Batterie

Beim Einschalten des Netzstroms ladt das Gerat den Akku automatisch auf. Wenn Sie den Akku also nicht

haufig verwenden, sollten Sie ihn herausnehmen.

ANMERKUNG

. Rotes Ende ist +, schwarzes Ende ist -. Ein falscher Anschluss fiihrt zur Zerstérung der
Anzeige.
. Der eingebaute Akku sollte vor dem ersten Gebrauch vollstandig aufgeladen werden.

Nur wenn Sie den Netzstrom abschalten und den Startschlissel driicken, funktioniert die Batterie.
Die Anzeige [bAt-lo] bedeutet, dass die Spannung nicht ausreicht und das Gerat aufgeladen werden
muss.

Wenn Sie den Akku zum ersten Mal verwenden, sollten Sie ihn 20 Stunden lang aufladen, um eine
niedrige Spannung zu vermeiden, die durch das Auslaufen des Akkus selbst entsteht.

Wenn Sie den Akku langere Zeit nicht benutzen, sollten Sie ihn alle 2 Monate fiir 10-12 Stunden
aufladen, um die Lebensdauer des Akkus zu verlangern.

Die Batterie ist leicht erschépft Produkte. Und es wird keine kostenlose Garantie gewahrt.

WARTUNG

Um die Klarheit und die Lebensdauer der Anzeige zu gewahrleisten, sollte die Anzeige nicht direkt im
Sonnenlicht stehen, sondern an einem ebenen Ort.
Der Indikator kann nicht an einem Ort aufgestellt werden, an dem die Staubverschmutzung und die
Vibrationen stark sind.
Die Wagezelle sollte zuverlassig mit dem Indikator verbunden sein, und das System sollte gut mit dem Boden
verbunden sein. Das Anzeigegerdt muss vor hohen elektrischen und magnetischen Feldern geschiitzt werden.
. Um den Bediener, die Anzeige und das entsprechende Geréat zu schiitzen, sollten Sie in Gebieten mit
haufigen Gewittern einen Blitzableiter anbringen.
. Wagezelle und Indikator sind statisch empfindliche Gerate, Sie muissen Antistatikmafnahmen
ergreifen.
Es ist strengstens verboten, das Geh&use des Indikators mit intensiven Losungsmitteln zu reinigen (z.B.:
Benzol und Nitrodle)
Flissigkeiten und leitende Partikel sollten nicht in das Anzeigegerat gegossen werden, da sonst die
elektronischen Komponenten beschadigt werden und die Gefahr eines elektrischen Schlages besteht.
Bevor Sie die Verbindungsleitung zwischen Indikator und externem Gerat ein- und ausstecken, sollten Sie
die Stromversorgung des Indikators und des betreffenden Gerats unterbrechen.
o Sie mussen die Stromversorgung des Indikators unterbrechen, bevor Sie die Anschlussleitung der
Wagezelle abziehen.
Wenn wahrend des Betriebs eine Storung auftritt, muss der Bediener sofort den Netzstecker ziehen und das
Gerat zur Reparatur an unser Unternehmen zuriickschicken. Hersteller, die keine Waagen herstellen, sollten
sie nicht selbst reparieren, da es sonst zu weiteren Zerstérungen kommen kann.

Auf die Lagerung wird die kostenlose Reparaturgarantie nicht gewahrt, da es sich um leicht verbrauchte
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Produkte handelt.
o Um die Nutzungsdauer zu verlangern, laden Sie die Zelle bitte vollstindig auf, bevor Sie sie
verwenden. Wenn Sie den Indikator (iber einen langeren Zeitraum nicht benutzen, miissen Sie die
Zelle alle zwei Monate fiir acht Stunden pro Ladevorgang aufladen.
o Der Transport oder die Installation muss sorgféltig erfolgen und starke Vibrationen, StoRe und
Erschitterungen miissen vermieden werden, um die Speicherzelle vor Beschadigungen zu schiitzen.

HINWEIS Treten wahrend des Betriebs abnormale Bedingungen auf, schalten Sie das Gerat

sofort aus. Nach der Fehlersuche und Behebung des Problems kénnen Sie den Ofen wieder

benutzen.

Entsorgung von Altgeraten

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Gber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Recycling- und Sammelstelle fir
Elektro- und Elektronikgerate ab. Uberpriifen Sie das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung und der
Verpackung. Die zur Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe konnen entsprechend ihrer Kennzeichnung
recycelt werden. Indem Sie sich fiir das Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz

unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an die ortlichen Behérden, um Informationen Uber lhre 6rtliche Recyclinganlage zu erhalten.



EN

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English
version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter

description
Product name Platform scale
Model SBS-PF-300/20P SBS-PF-500/50P
Platform size [cm] 100x100 100x100
Power adapter Input
[VAC/Hz]; Output 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Battery [V/Ah] 7.4/6 Lithium battery
Max load [kg] 300 500
Division [g] 20 50
Dimensions (Width x
Length x Height) [mm)]
Weight [kg] 83.5 82.5
Protection class 1]

Parameter value

1040x1135x1120 1045x1125x1110

Parameter description Parameter value

Product name Platform scale

Model SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Platform size [cm] 100x100 100x100 100x100
Power adapter Input

[VAC/Hz]; Output 100-240/50-60; 9/2.0

[VDC/A]

Battery [V/Ah] 7.4/6 Lithium battery

Max load [kg] 600 800 1000
Division [g] 50 100 100
Dimensions (Width x 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
Length x Height) [mm]

Weight [kg] 88 86.5 86
Protection class 1l
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Product overview

The product is used to measure the weight of large or heavy items accurately. It is commonly used in industries
such as manufacturing, shipping, agriculture, and warehousing. It has a large, flat surface or platform where

items can be placed, allowing for easy weighing of bulk materials, pallets, boxes, and other sizable objects.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the product.

Installation

Front view of the indicator

ACs O
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KEY FUNCTIONS
Button Function
0 Press this button to start the indicator when it is off; and press it to shut off upon
on.
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ﬁ Press this button to start print.
g Used for calibration
Keep pressing this button for 5 seconds more in weighing mode, it will come into
MODE . . . . .
operator setting mode; less than 5 seconds, it will come into counting mode.
Press this button to accumulate the weight in weighing mode. Press this button for
: sample taking in counting mode.
T Press this button to tare in weighing mode.
0 Press this button to zero in weighing mode.

Connecting load cell to indicator
1. The 5-pin socket is used for the link-up of load cell, which has been clearly shown in the graph below.

- B
1 6
2 7
> '
o S |
HQ O \ 3
lePe), 1 3 8
‘. g 9
5 -

A: Port of indicator

B: Port of load cell

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5-  Shielded

6- Excitation voltage +
7- Excitation voltage —
8- Output signal +
9- Output signal -
2. The 4-pin shielded cable is used, and the indicator does not have the function of long distance

compensation.

3. Indicator must be reliably connected to Load cell and shielded-cable of load cell must be reliably
connect ed to underground. If indicator is powered on, the user should not insert or withdraw the plug

in order to protect the indicator and load cell.
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4. Sensor and indicator are static sensitive devices; you must adopt anti-static measures. The electric
wielding operation and other strong electric operation are prohibited. In order to protect the
operator, indicator, and relevant devices, you should install lightning rod in the thunderstorm

frequently happening area

Operation

Power on and auto zero-setting

1. The indicator will perform “999999-000000” to self-checking when turning on. Then it will enter
weighing mode.

2. When power on, if loading weight on the scale deviates from the zero point, but still within zero set
range, the indicator will set zero automatically; if out of range, it is necessary to adjust the zero point

or recalibrate or reset.

Manual zero setting (automatically)
1. Inweighing mode, when there is some error when unloaded, press to make the indicator to be zero.
2. Ifthedisplayed value deviates from zero point, but still within zero-range, pressing key is available.

Otherwise, key is invalid. (In this status, please recalibrate or reset zero parameters)

3. Only when stable annunciator is on, zero operation can be available.

Tare function

F

When Indicator at weighing status, and displaying positive weight stable, press key, indicator will deduct
the displayed weight value as tare weight. Then indicator displays net weight as “0”, and Tare sign annunciator
is on.

ACCUMULAZZTING FUNCTION

In weighing mode, when the displayed value is positive and stable as well, press key to accumulate
the present weight and display the accumulated weight, the accumulate annunciator will be on. Press this
key again, it will back to weighing mode and the accumulate annunciator will be off. The next accumulating

operation must be performed after the weight return to be zero. When the accumulated weight displayed,

]
press key to clean the accumulated weight in Memory and press to return weighing mode. If

the accumulated weight needs to be checked, please keep the load of platform to be zero, then press IZI

to display the accumulated weight.

Counting function

In weighing mode, press to enter the counting state, it will display “cOU"t” and press it will

S
display “C00000”, then press to move the digit corresponding with the small triangle, the number

corresponding with the small triangle will be increased one by one each time after pressing key; and



EN

it will enter counting function after the sample number inputted and IZI pressed.

MODE

“0” will be displayed and the counting annunciator will be on. Press key to return weighing mode.

After entering counting mode, “COUNt” will be displayed, press IZI twice times to enter counting mode

directly, indicator will display according to the result of the sampling last time. (In this process, if the ERR4

appears, it means sampling failed, the indicator will keep the result from the last sampling)

Animal function

When the animal scale function is opened, put the object on, press the to execute the animal function,

display “—CT— “, after successful execution, it will display the weight value of animal scale and the

indicator light will be on at the same time.

Alarm lamp setting (option)

In the weighing mode, press and hold the key to enter the alarm setting, only the weight has alarm

function.

1. Set the upper limit value (display the upper limit character and the upper limit value alternately by

flashing)

a)

b)

c)

d)

0.000 -HH-

5
Press the key to enter the number input state, start setting from the highest bit, increase

the value with the key (save the set value in RAM at the same time),and press the IZI key
to enter into the lower limit value setting.

If it is not necessary to change the upper limit value, press the IZI key to enter into the lower

limit value setting when flashing alternately.

Press the EI key to exit the setting directly.

If the set upper limit value is less than the lower limit value, clear the lower limit value.

2.Set the lower limit value (display the lower limit character and the lower limit value alternately by

flashing

a)

) 000 ~LL—g

oy
Press the key to enter the digital input state, start setting from the highest bit, Increase

the value with the key (save the set value in RAM at the same time), and press the IZI
key to confirm the alarm mode setting.

If it is not necessary to change the lower limit value, when flashing alternately, press the IZI
key to enter the alarm mode setting.
Press the IZ] key to exit the setting directly.

If the set lower limit value is not zero and is greater than the upper limit value, an error [-erro-]
will be displayed.

3. Alarm mode setting

Display — NO- means No alarm;
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Display — IN- means within range alarm;

Display — OUT- means out of range alarm

eyt o ]
a) Press the key to switch the three alarm modes, and press the key to complete the

setting.

b) If it is not necessary to change the alarm mode, press the IZI key to complete the
setting. Note: IN- the buzzer rings within the range; OUT: the buzzer rings outside the
range.
Alarm lamp: green means within the range, yellow means < = lower limit, red means > = upper

limit

User’s function setting

#
In weighing mode, keep pressing for 5 seconds more, it will enter operator setting mode (mode P),

Sk
there are 18 modes from P1 to P18 for option, press IZI to choose the mode and press to choose

the parameter. The description of parameter as follows:

1. P1 X kg Lb change
X=1: kg display
X=2: Lb display (not indicate)
2. P2 .
X automatically power off
X=1: No this function
X=2: Power off 10 minutes later
X=3: 20 minutes
X=4: 30 minutes
3. P3 X Baud rate setting
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232 Net/Gross weight output option
X=1: Net weight output
X=2: Gross weight output
X=3: Tare weight output
5. P5 X RS232 output mode option

=1: No transmission (R$232 stop)



EN

10.

X=2: Continuous transmission

X=3: Continuous transmission when stable

X=4: Command mode (Z: zero, T:tare, R:transmitweight dataoncetime)

X=5: Remote display output

X=6: Send one time when RS232 stable
P6 x Backlight setting(LCD)Power saving function setting (LED)

X=1: No backlight (LCD) No power saving function (LED)

X=2: Automatic backlight (LCD) With power saving 3seconds at zero (LED)

X=3: Keep lighting (LCD) With power saving 1minute while weighing (LED)
P7 X Zero-tracking scope

X=1: 0.5e

X=2: 1.0e

X=3: 1.5e

X=4: 2.0e

X=5: 2.5e

X=6: 3.0e

X=7: 5.0e

X=8: Prohibit

X=9: Automatic zero tracking scope

P8 X Zero key scope
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
P9 X Zero scope upon starting
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
X=6: Prohibit

P10 X Digital filtering intensity
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Note: * is the default setting

P11

P12

X=1:
X=2:
X=3:

P13

X=1:
X=2:
X=3:

P14

X=1:
X=2:
X=3:

P15

X=1:
X=2:
X=3:
X=4:
X=5:

P16

X=1:
X=2:

P17

X=1:
X=2:

P18

high
middle
low
very slow
Stable time
high
middle

low

Stable extent
low
middle
high
Animal function strength
low
middle
high
Animal function ON/OFF
OFF

“uxn

ON  (Enter to animal function by short press keys)
Lock weight

Print transmit format Default Weight: 1.234kg
1.234
=432.100

Tare, Gross, Net weight send one-time
ST,NT  1.234kg
Alarm light on/off

OFF

ON
Creep on/off
OFF

ON

Error compensation: 0 means off, other mean x. xd

Connect scoreboard to indicator (function optional)

RS232 interface is used for scoreboard signal

. Make sure that scoreboard and output lead are connected correctly. If there is something wrong with

connection, damage will happen to output port of instrument and input port of scoreboard,

sometimes, the damage is so big to influence the instrument and scoreboard. Only specially provided

connecting cable is allowed to be used.

Serial communication and indicator connection

. Make sure that communication interface output lead and computer are correctly connected, if there
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is something wrong with connection, damage will happen to output port of instrument and input port
of computer, sometimes, the damage is so big that instrument, computer and corresponding
peripherals are got involved.

. Necessary computer technology and programming expertise are required for computer
communication, which should be participated and instructed by professionals. Non-professional staff
is supposed not to be involved in this regard.

With RS232(optional) serial communication interface, the DVL-16 indicator can be connected to computer

for communication.

All data are ASCII code, every set of which is composed of 10 bits: the 15t s starting bit, the 10th s stop bit,

the middle in between are 8 data bits.

Communication mode as follows:
(1). In continuous mode:

The data transmitted is weight (Gross weight and net weight and tare weight send one time)
The format of G.W.: ww000.000kg or ww000.000lb

The format of N.W: wn000.000kg or wn000.000Ib
The format of T.W: wt000.000kg or wt000.000lb

NOTE The position of above decimal is decided by the decimal set on the indicator.

(2). Incommand mode:
The indicator performs the corresponding operation according to the command transmitted from

the indicator.

Command R The indicator receives and sends weight data once time (the format is the same as the

continuous mode)

Command T The indicator receive the command and tare (the same as tare key); if no receipt of the

command. The indicator returns CR LF

Command Z The indicator receives the command and zero (the same as zero key); if no receipt of

the command, the indicator returns CR LF.

Calibration

Connect load cell properly, then turn on the indicator, press [#] key while it is initialization, it will enter

into the calibration mode and calibrate as following:

STEP OPERATION DISPLAY NOTES
. Select division optional (1/2/5/10/20/50), press
1 Pressfor selection of d X ] P (1/2/5/10/20/50), p
division for confirm
Example: 20
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. Select decimal point optional: 0~3, press for
2 |Press for selection of '
DECIMAL POINT selection — confirm
Example:3
Set the full range
o
3 Press for selection of the digit bit
[FULL ] Press for selection of the digit
it . .
Press for confirm the input of full range
Assure there is no load
4  |Zero-point calibration:
: [nOLOAD]
Press when the stable
signal is on
Full range point calibration: While inputting the loaded weight,
it
Press when the value ] o
input is the same as the loaded Press for selection of the digit bit;
5 weight and the stable signal is
on Press for selection of the digit;
when the input value is the same as the loaded weight
[AdLOAD]
it
and the digit bit is at the highest bit, press when
the stable signal is on
6 [ End]

Fast calibration for zero point and full range point

Press [#] while it is initialization, it enters into the calibration mode.

Fast calibration for zero point:

[NOLOAD]

At any time before it shows , press

MODE

, it keeps the original division, decimal point, full range

and enter into the zero point calibration mode. Press when the stable signal is on, it displays

[ End] 3nd keeps the original full range point calibration.

Fast calibration for full range point:

At any time before it shows [AdLOAD], press [MODE], it keeps the original division, decimal point, full

range, zero point calibration and enter into the full range point calibration mode. When it is finished, off

the indicator and turn on again, it saves the setting and back to the weighing status.



EN

Error Indication

EER 1 The AD value is too small when calibrated.

EER 2 The zero point is out of range when calibrated.

EER3 The zero point is out or range upon starting

EER4 The imputed sample number is zero when sampling n counting mode.
EER5 The imputed weight is zero when full scale calibrated in calibrating mode.
EER 6 The unit weight is less than 0.25e when sampling in counting mode
bAt-lo Low power

Chargeable Battery

Turing on the AC power, the indicator will charge the battery automatically. So if you don’t use battery

frequently, you should take battery out.

NOTE

. Red end is +, black end is -. Wrong connection will destroy indicator.
. The built-in battery should be fully charged before it is used for the first time.

. Only when you turn off the AC power, and push start key, battery works. Displaying [bAt-lo] means
the insufficient of voltage, it needs charge.

. When you use the battery first time, you should charge the battery for 20 hours in order to prevent
low voltage resulted from the self leakage of the battery.

. If you don’t use battery for a long time, you should charge the battery for 10-12 hours for each 2
months to prolong using life of battery.

. The battery is easily exhausted products. And it is not granted free guarantee.

Maintenance

1. To guarantee indicator clarity and using life, the indicator shouldn’t be placed directly under sunshine
and should be set in the plain space.
2. Theindicator can’t be placed into the place where the dust pollution and vibration are serious.
3. Load cell should connect with indicator reliably, and the system should be well connected into ground. The
indicator must be protected from high electrical field and high magnetic field.
. In order to protect the operator, indicator and relevant device, you should mount lightning rod in
thunderstorm frequently happening area.
. Load cell and indicator are static sensitive device, you must adopt anti static measures.
4. It is strictly forbidden to clean the case of indicator with intensive solvents (for example: benzene and nitro
ails)
5. Liquid and conducting particle should not be poured into the indicator, otherwise the electronic components
will be damaged and electric shock is likely to happen.
6. You should cut off power supply of indicator and relevant device before you pull-in and out the connecting
line of indicator and external device.
J You must cut off power supply of indicator, before pulling out connecting line of load cell.

7. During operation, if trouble occurs, operator must pull off the power supply plug immediately, and user
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should return this indicator to our company for repair. Non-weighing manufacturer should not repair it, or
by yourself, otherwise further destruction may happen.
8. The storage is not granted the free repair guarantee, because it is easily exhausted products.
. In order to prolong using life, please charge the cell fully before using it. If you don’t use the indicator
for a long time, you must charge the cell every two month and for eight hours/each charging time.
. Moving or installation must be carefully taken and must avoid strong vibration, impact and bump in
order to protect the storage cell from being damaged.
NOTE If any abnormal conditions occur during use, stop the machine immediately. After

troubleshooting and resolving the issue, you may resume using the oven.

Disposing of Used Devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device recycling
and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The plastics used to
construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle you are making a

significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.
A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewnic¢ doktadnos¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna
wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczonag
a oryginatem w jezyku angielskim nie s3 prawnie wigzgce. Jesli masz jakiekolwiek pytania

dotyczace doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktéra jest wersjg oficjalna.

Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem info@expondo.com .

Dane techniczne

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Waga platformowa

Model

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Rozmiar platformy
[cm]

100x100

100x100

Wejscie zasilacza
[VAC/Hz]; Wyijscie
[VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

Akumulator [V/Ah]

7.4/6 Bateria litowa

Maksymalne obcigz
enie [kg]

300

500

Podziat [g]

20

50

Wymiary (szerokos¢ x
dtugosc x wysokosc)
[mm]

1040x1135x1120

1045x1125x1110

Ciezar [kg]

83,5

82,5

Klasa ochrony

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
Model SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Rozmiar platformy 100x100 100x100 100x100
[cm]
Wejscie zasilacza
[VAC/Hz]; Wyjécie 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Akumulator [V/Ah] 7.4/6 Bateria litowa
Ma'\ksymalne obcigz 600 800 1000
enie [kg]
Podziat [g] 50 100 100
Wymiary (szerokos¢ x
dtugosé x wysokosc) 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
[mm]
Ciezar [kg] 88 86,5 86
Klasa ochrony 1]
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Opis urzadzenia

3
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Produkt stuzy do doktadnego pomiaru wagi duzych i ciezkich przedmiotdéw. Jest powszechnie stosowany w
takich gateziach przemystu, jak produkcja, transport, rolnictwo i magazynowanie. Posiada duzg, ptaska
powierzchnie lub platforme, na ktérej mozna umieszcza¢ przedmioty, co pozwala na fatwe wazenie materiatow

sypkich, palet, pudet i innych duzych obiektow.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos$¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzytkowania

produktu.

Instalacja

Widok wskaznika z przodu
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GtOWNE FUNKCIJE

Przycisk Funkcja
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Nacisnij ten przycisk, aby uruchomié wskaznik, gdy jest wytgczony; nacisnij go, aby
wyltgczy¢, gdy jest wigczony.

ﬁ Nacisnij ten przycisk, aby rozpocza¢ drukowanie.
s Stuzy do kalibracji
Nacisniecie tego przycisku przez kolejne 5 sekund w trybie wazenia spowoduje
MODE przejscie do trybu ustawien operatora. Po nacisnieciu przycisku krdcej niz 5 sekund
urzadzenie przejdzie do trybu liczenia.
Nacisnij ten przycisk, aby zgromadzi¢ mase w trybie wazenia. Nacisnij ten przycisk,
5 aby pobrac prébke w trybie liczenia.
i Nacisnij ten przycisk, aby ztarowa¢ w trybie wazenia.
0 Nacisnij ten przycisk, aby wyzerowaé w trybie wazenia.

Podtaczanie ogniwa obcigznikowego do wskaznika
1. Gniazdo 5-pinowe stuzy do podtaczenia ogniwa obcigznikowego, co zostato wyraznie pokazane na

ponizszym wykresie.

] B
1 6
2 U
=
1 £ N 5
0 0)
0 o) 3 8
e
el 4 9
5§ -

A: Port wskaznika

B: Port ogniwa obcigznikowego

1- +V
2- -V
3- +W
4- -W

5- Ekranowany
6- Napiecie wzbudzenia +
7- Napiecie wzbudzenia -
8- Sygnal wyjsciowy +
9- Sygnal wyjsciowy -

2. Zastosowano 4-pinowy kabel ekranowany, a wskaznik nie ma funkcji kompensacji dalekiego zasiegu.
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3.  Wskaznik musi by¢ niezawodnie podtgczony do czujnika tensometrycznego, a kabel ekranowany
czujnika tensometrycznego musi by¢ niezawodnie podtgczony do przewodu podziemnego. Jesli
wskaznik jest wtaczony, uzytkownik nie powinien podtgczaé ani odtgcza¢ wtyczki, aby chroni¢ wskaznik

i ogniwo obcigznikowe.

4. Czujnik i wskaznik sg urzadzeniami wrazliwymi na tadunki elektrostatyczne, dlatego nalezy zastosowac
Srodki antystatyczne. Zabrania sie uzywania urzadzen elektrycznych i innych urzadzen zasilanych
silnym pradem. Aby chroni¢ operatora, wskaznik i odpowiednie urzadzenia, nalezy zainstalowaé

piorunochron w miejscu, w ktérym czesto wystepujg burze

Praca z urzadzeniem

Wiaczanie i automatyczne zerowanie

1. Wskaznik wykona autotest ,,999999-000000” po wtgczeniu. Nastepnie przejdzie w tryb wazenia.

2. Po wiaczeniu zasilania, jesli obcigzenie wagi odbiega od punktu zerowego, ale nadal miesci sie w
zakresie zerowania, wskaznik automatycznie ustawi zero; jesli wartos¢ jest poza zakresem, nalezy

wyregulowac punkt zerowy, przeprowadzi¢ ponowna kalibracje lub zresetowac.

Reczne ustawianie zera (automatyczne)

1. W trybie wazenia, gdy wystepuje btad przy braku tadunku, naciénij aby wskaznik wynidst zero.

2. Jezeli wyswietlana wartos$¢ odbiega od punktu zerowego, ale nadal miesci sie w zakresie zerowym,

nalezy nacianc’ klucz jest dostepny. W przeciwnym razie, klucz jest nieprawidtowy. (W tym
statusie nalezy skalibrowa¢ ponownie lub zresetowaé parametry zerowe)

3. Operacja zerowa jest dostepna tylko wtedy, gdy wigczony jest sygnalizator stabilnosci .

Funkcja tarowania

Y

Gdy wskaznik jest w stanie wazenia i wyswietla dodatnig, stabilng mase, naciénij klawisz, wskaznik
odejmie wyswietlong wartos¢ wagi jako wage tary. Nastepnie wskaznik wyswietla mase netto jako L07 a
wskaznik znaku tary jest wtgczony.

FUNKCJA AKUMULUJACA

W trybie wazenia, gdy wyswietlana wartos¢ jest dodatnia i stabilna, naciénijE] aby zgromadzi¢ aktualng
wage i wyswietli¢ zgromadzong wage, wskaznik zgromadzonej wagi bedzie wtgczony. Ponowne naci$niecie
tego przycisku spowoduje powrdét do trybu wazenia, a wskaznik sumowania zostanie wytgczony. Nastepna

operacja kumulacji musi zosta¢ wykonana po powrocie ciezaru do zera. Po wyswietleniu skumulowanej

masy nacisnij nacisnij klawisz, aby wyczysci¢ zgromadzong wage w pamieci i nacisnij aby

powréci¢ do trybu wazenia. Jezeli konieczne jest sprawdzenie skumulowanej masy, nalezy pozostawic

obcigzenie platformy na poziomie zerowym, a nastepnie nacisnac"z] aby wyswietli¢ skumulowang wage.
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Funkcja liczenia

W trybie wazenia nacisnij aby przejé¢ do stanu liczenia, wyswietli sie ,,C0UNt i naciénij wyswietli

SF
sie ,,C00000”, nastepnie naciénij aby przesung¢ cyfre odpowiadajgcg matemu tréjkgtowi, liczba
odpowiadajgca matemu tréjkatowi bedzie zwiekszana o jedng po kazdym naciénieciu klawisz; a po

wprowadzeniu numeru prébki nastgpi wejscie do funkcji liczenia iE] prasowany.

MODE
,0 7 zostanie wyswietlony i wigczony zostanie wskaznik zliczania. Naciska¢ aby powréci¢ do trybu

wazenia.

Po wejéciu w tryb liczenia ,c0Unt zostanie wyswietlony, nacis’nijE] dwukrotnie, aby bezposrednio wejs¢
w tryb liczenia, wskaznik wyswietli wynik ostatniego pobrania prébki. (W tym procesie, jesli pojawi sie ERR4,

oznacza to, ze pobranie prébki sie nie powiodto, wskaznik zachowa wynik z ostatniego pobrania prébki)

Funkcja zwierzeca

Po otwarciu funkcji wagi zwierzecej nalezy potozy¢ na niej przedmiot i nacisngc przycisk aby wykonac
funkcje zwierzeca, wyswietl ,—CT— ,, po pomys$lnym wykonaniu, wyséwietli sie warto$é¢ wagi zwierzecia,

a jednoczesnie zaswieci sie lampka kontrolna.

Ustawienie lampki alarmowej (opcja)

W trybie wazenia nacisnij i przytrzymaj przycisk Aby wejs¢ w ustawienia alarmu, nacisnij przycisk,

funkcje alarmu ma tylko waga.

1. Ustaw gbrng wartosc graniczng (wyswietlaj naprzemiennie znak gérnej granicy i gérng wartos¢ graniczng

poprzez miganie) 0.000 - HH-

a) NaC|sn|J klawisz do wejscia w stan wprowadzania liczb, rozpoczecie ustawiania od
najwyzszego bitu, zwiekszanie

wartosc z klawisz (jednoczesnie zapisuje ustawiong warto$¢ w pamieci RAM) i wciska|:I
aby wej$¢ w ustawienie dolnej wartosci graniczne;j.

b)  Jezeli nie ma potrzeby zmiany wartosci gérnego limitu, nacisnij przyciskE] klucz do wejscia do
dolnego

ustawienie wartosci granicznej przy naprzemiennym miganiu.

c) Naciénij‘z] aby bezposrednio wyjs¢ z ustawien.

d) Jesli ustawiona wartos¢ gornego limitu jest mniejsza od wartosci dolnego limitu, wyczy$¢ wartosé
dolnego limitu.

2. Ustaw dolng wartosc¢ graniczng (wyswietlaj naprzemiennie znak dolnej granicy i dolng wartos¢ graniczng

poprzez miganie) 000 -—-LlL—g

a) Nacisnij klawisz do wejscia w stan wejscia cyfrowego, rozpocznij ustawianie od najwyzszego
bitu, zwieksz
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wartosc z klawisz (jednoczes$nie zapisujgc ustawiong wartos¢ w pamieci RAM) i nacisnij

EI klawisz aby potwierdzi¢ ustawienie trybu alarmu.

b)  Jezeli nie ma potrzeby zmiany dolnej wartosci granicznej, podczas migania naprzemiennego
nacisnij przycisk nacisnij klawisz aby wejs¢ w ustawienia trybu alarmu.

c) Nacisnij aby bezposrednio wyjs$é z ustawien.

d) Jezeli ustawiona wartos¢ dolnego limitu nie jest réwna zero i jest wieksza od wartosci gérnego
limitu, zostanie wyswietlony komunikat o btedzie [-erro-].
3. Ustawienie trybu alarmu

Wyswietlacz — No- oznacza Brak alarmu;

Wyswietlacz — IN- oznacza alarm w zakresie;

Wyswietlacz— OUT- oznacza alarm poza zasiegiem

a) NaC|sn|J nacisnij przycisk, aby przetgczaé sie miedzy trzema trybami alarmu i naci$nij

aby zakonczy¢ ustawienia.

b)  Jezeli nie ma potrzeby zmiany trybu alarmu, nacisnij przycisk‘z] aby zakonczy¢
ustawienia. Uwaga: IN — brzeczyk dzwoni w obrebie zasiegu; OUT: brzeczyk dzwoni poza
zasiegiem.
Lampka alarmowa: zielona oznacza, ze miesci sie w zakresie, z6tta oznacza < = dolna granica,

czerwona oznacza > = gérna granica

Funkcja uzytkownika ustawienie

it
W trybie wazenia naciskaj dalej na kolejne 5 sekund przejdziesz do trybu ustawien operatora (tryb P),

T
dostepnych jest 18 trybow od P1 do P18, nacis’nij‘zI aby wybraétrybi nacisnac’ aby wybrac parametr.
Opis parametru wyglada nastepujaco:

1. P1 X kg Zmiana funta
X=1: wyswietlacz kg
X=2: Wyswietlacz Lb (nie wskazuje)
2. P2 .
X automatyczne wyfaczenie
X=1: Nie ma tej funkcji
X=2: Wytgcz po 10 minutach
X=3: 20 minut
X=4: 30 minut
3. P3 X Ustawienie szybkosci transmisji

X=1: 9600
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X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X Opcja wyjscia R$232 do pomiaru masy
netto/brutto
X=1: Wyjscie masy netto
X=2: Masa brutto na wyjsciu
X=3: Wyjscie masy wiasnej
5. P5 X Opcja trybu wyjscia RS232
=1: Brak transmisji (zatrzymanie RS232)
X=2: Transmisja ciggta
X=3: Ciggta transmisja przy stabilnej pozycji
X=4: Tryb polecer (Z: zero, T: tara, R : jednokrotne przestanie danych o

wadze) X=5: Zdalne wyjécie wyséwietlacza

X=6: Wyslij raz, gdy RS232 jest stabilny
6. P6x Ustawienie podswietlenia (LCD) Ustawienie funkcji oszczedzania energii (LED)
X=1: Brak podswietlenia (LCD) Brak funkcji oszczedzania energii (LED)
X=2: Automatyczne podswietlenie (LCD) Z oszczedzaniem energii 3 sekundy przy zerowym
(LED)
X=3: Utrzymuj oswietlenie (LCD) Z funkcja oszczedzania energii 1 minuta

podczas wazenia (LED)

7. P7 X Zakres zerowego $ledzenia
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1,5e
X=4: 2.0e
X=5: 2,5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Zakazad

X=9: Automatyczny zakres Sledzenia zera

8. P8 X Zakres klucza zerowego
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS

X=4: 20% FS
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X=5:

P9
X=1:

X=2:

X=3:

X=4:

X=5:

X=6:

10. P10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

P11

P14

P16

P17

P18

100% petnej wersji
Zerowy zakres po uruchomieniu
2% FS
4% FS

10% FS

20% FS

100% petnej wersji

Zakazac

Intensywnosc filtrowania cyfrowego

wysoki

Sredni

niski

bardzo wolno

Czas stabilny

wysoki
Sredni

niski

Stabilny zakres
Niski
$rednio
-wysoki
Sita funkcji zwierzecej
niski
$redni
wysoki
Funkcja zwierzeca Wt./WYt.
WYLACZONY

ON  (Wejdz do funkcji zwierzat naciskajgc krétko klawisz ,,*”)
Zablokuj wage

Format transmisji wydruku Domyslna waga: 1,234 kg
1,234

=432.100

Tara, masa brutto, masa netto wysytane

jednorazowo
ST,NT 1,234kg
Witaczanie/wytagczanie $wiatta alarmowego

WYLACZ
ONY

ON

Petzanie wt./wyt.
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WYLACZ
ONY

ON

Kompensacja btedow: 0 oznacza wytaczona, reszta oznacza x.
xd

Uwaga: * jest ustawieniem domysinym

Podtacz tablice wynikéw do wskaznika (funkcja opcjonalna)

Interfejs RS232 jest uzywany do sygnatu tablicy wynikéw

. Sprawdz, czy tablica wynikow i przewdd wyjsciowy sg podtgczone prawidtowo. Jesli wystgpi jakis
problem z potaczeniem, moze dojs¢ do uszkodzenia portu wyjSciowego urzadzenia i portu
wejsciowego tablicy wynikow. Czasami uszkodzenia sg na tyle powazne, ze wptywajg na dziatanie
urzadzenia i tablicy wynikdw. Mozna stosowac wytgcznie specjalnie do tego celu przeznaczony kabel

potfaczeniowy.

Komunikacja szeregowa i podtgczenie wskaznika

. Upewnij sie, ze przewdd wyjsciowy interfejsu komunikacyjnego i komputer sg prawidtowo podtaczone.
Jesli wystapi btagd w podtgczeniu, moze dojs¢ do uszkodzenia portu wyjsciowego urzadzenia i portu
wejsciowego komputera. Czasami uszkodzenia sg tak duze, ze zostang uszkodzone urzadzenie,
komputer i odpowiednie urzadzenia peryferyjne.

. Do komunikacji komputerowej wymagana jest niezbedna znajomos¢ technologii komputerowej i
programowania, a w komunikacji tej powinni uczestniczy¢ i uczy¢ sie profesjonalisci. Personel
nieprofesjonalny nie powinien by¢ angazowany w te sprawe.

Za pomocg interfejsu komunikacyjnego RS232 (opcjonalnie) wskaznik DVL-16 mozna podtaczyé do

komputera w celu komunikacji.

Wszystkie dane sg w kodzie ASCII, a kazdy zestaw skfada sie z 10 bitéw: pierwszy jest bitem poczatkowym,

dziesigty jest bitem koncowym, a srodkowy zawiera 8 bitow danych.

Tryb komunikacji jest nastepujacy:
(1). W trybie ciggtym:

Przesytane dane to waga (waga brutto, waga netto i waga tara przesytane sg jednorazowo)

Format GW : ww000.000kg lub ww000.000Ib
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Format NW : wn000.000kg lub wn000.000Ib

Format TW: wt000.000kg lub wt000.000lb

NOTATKA Pozycja powyzszego przecinka dziesietnego jest ustalana na podstawie przecinka

dziesietnego ustawionego na wskazniku.

(2). W trybie polecen:

Wskaznik wykonuje odpowiednig operacje zgodnie z poleceniem przestanym ze wskaznika.

Polecenie R Wskaznik odbiera i wysyta dane dotyczace wagi jednokrotnie (format jest taki sam jak

w trybie ciggtym)

Polecenie T Wskaznik odbiera polecenie i tare (tak samo jak klawisz tary); w przypadku braku

otrzymania polecenia. Wskaznik zwraca CR LF

Polecenie Z Wskaznik otrzymuje polecenie i zero (to samo, co klawisz zerowy); w przypadku braku

otrzymania polecenia wskaznik zwraca CR LF.

Kalibracja

Podtacz prawidtowo ogniwo obcigznikowe, a nastepnie wtgcz wskaznik, nacisnij klawisz [#] podczas

inicjalizacji, przejdzie on w tryb kalibracji i skalibruje sie w nastepujgcy sposdb:

KROK EKSPLOATACIA WYSWIETLAC UWAGI
z
Wybierz opcjonalny podziat (1/2/5/10/20/50), nacisnij
JEte ‘
1 Naciskac do wyboru #
dywizji [d X 1]
ywizl dla
potwierdzenia
Przyktad: 20
Wybierz opcjonalnie przecinek dziesietny: 0~3, nacis$nij
T
2 Naciskac’ do wyboru #
wyboru MINUTY dla potwierdzenia
P X
DZIESIETNE! [ ] Przyktad:3
Ustaw petny zakres
-I-
3 Naciskac’ do wyboru bitu cyfrowego
[FULL ] Naciskac’ do wyboru cyfry
it
Naciska¢ aby potwierdzi¢ wprowadzenie petnego
zakresu
Upewnij sie, ze nie ma obcigzenia
4  (Kalibracja punktu zerowego:
‘ [NOLOAD]
o
Naciskac gdy wigczony
jest stabilny sygnat
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Petnozakresowa kalibracja Podczas wprowadzania ciezaru fadunku,
it
punktu: Nacisnij gdy ] , ]
wartoé¢ wejéciowa jest taka Naciskac do wyboru bitu cyfrowego;
5 saméjak'uezariadunku i sygnat
stabilny jest wigczony Naciskac do wyboru cyfry;
gdy wartos¢ wejsciowa jest taka sama jak zatadowana
[AJLOAD]

- . I - A I
waga i bit cyfry jest na najwyzszym bicie, nacisnij
gdy wigczony jest stabilny sygnat

6 [ End]

Szybka kalibracja punktu zerowego i punktu petnego zakresu
Nacisnij [#] podczas inicjalizacji, aby przejs¢ do trybu kalibracji.

Szybka kalibracja punktu zerowego:

[NOLOAD] MODE

W dowolnym momencie przed jego pojawieniem sie , naciska¢ , zachowuje oryginalny

podziat, przecinek dziesietny, petny zakres i przechodzi w tryb kalibracji punktu zerowego. Naciskac’

gdy wtaczony jest stabilny sygnat, wyswietlasiel ~ EMdl jzachowuje oryginalna kalibracje punktu petnego

zakresu.

Szybka kalibracja dla punktu petnego zakresu:

W dowolnym momencie przed wyswietleniem komunikatu [AdLOAD] nacisnij przycisk [MODE], co
spowoduje zachowanie oryginalnego podziatu, przecinka dziesietnego, petnego zakresu i kalibracji punktu
zerowego oraz przejscie do trybu kalibracji punktu petnego zakresu. Po zakonczeniu pomiaru wytgcz

wskaznik i wigcz go ponownie, a ustawienie zostanie zapisane i urzgdzenie powrdci do stanu wazenia.

Wskaznik btedu

EER1 Wartos¢ AD jest zbyt mata po kalibracji.

EER2 Punkt zerowy jest poza zakresem po kalibraciji.

EER3 Punkt zerowy znajduje sie poza zasiegiem na poczatku

EER4 Przypisana liczba prébek wynosi zero w przypadku trybu zliczania n.

EER5 Przypisana masa wynosi zero, gdy waga jest skalibrowana w trybie kalibracji.

EER6 Masa jednostkowa jest mniejsza niz 0,25e podczas pobierania prébek w trybie liczenia
nietoperz | Niska moc

Akumulator tadowalny

Po wtaczeniu zasilania pragdem zmiennym wskaznik automatycznie rozpocznie tadowanie akumulatora.

Jesli wiec nie uzywasz baterii czesto, powinienes jg wyjac.
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NOTATKA

. Czerwony koniec to +, czarny koniec to -. Nieprawidtowe podtgczenie spowoduje
zniszczenie wskaznika.
. Przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowac¢ wbudowang baterie.

Akumulator dziata dopiero po wytaczeniu zasilania pragdem zmiennym i nacisnieciu kluczyka
startowego. Wyswietlenie [bAt-lo] oznacza, ze napiecie jest niewystarczajgce i konieczne jest
natadowanie.

Przy pierwszym uzyciu akumulatora nalezy tadowac¢ go przez 20 godzin, aby zapobiec spadkowi
napiecia spowodowanemu wyciekiem elektrolitu z akumulatora.

Jesli nie uzywasz akumulatora przez dtuzszy czas, powiniene$ tadowac go przez 10-12 godzin co 2
miesigce, aby wydtuzy¢ zywotnosé akumulatora.

Akumulator w produktach tatwo sie roztadowuje. | nie jest to gwarancja bezptatna.

Konserwacja

1.

Aby zapewnic¢ czytelno$¢ wskaznika i jego zywotnos¢, wskaznik nie powinien by¢ umieszczany bezposrednio
na stoncu, lecz powinien by¢ umieszczony w czystej przestrzeni.

Wskaznika nie mozna umieszcza¢ w miejscach, w ktérych wystepuje duze zanieczyszczenie pytem i wibracje.
Ogniwo obcigznikowe powinno by¢ niezawodnie potaczone ze wskaznikiem, a uktad powinien by¢ dobrze
uziemiony. Wskaznik nalezy chronic przed silnym polem elektrycznym i silnym polem magnetycznym.

. Aby chroni¢ operatora, wskaznik i inne urzadzenia, w miejscach, gdzie czesto wystepujg burze, nalezy

zamontowac piorunochron.

o Ogniwo obcigznikowe i wskaznik sg urzadzeniami wrazliwymi na fadunki elektrostatyczne, dlatego

nalezy zastosowac $rodki antystatyczne.
Surowo zabrania sie czyszczenia obudowy wskaznika przy uzyciu silnych rozpuszczalnikéw (np. benzenu i
olejow nitro)
Do wskaznika nie nalezy wlewaé zadnych ptynéw ani przewodzacych czastek, gdyz moze to spowodowac
uszkodzenie podzespotow elektronicznych i istnieje ryzyko porazenia prgdem.
Przed podtgczeniem lub odtgczeniem przewodu tgczgcego wskaznik z urzgdzeniem zewnetrznym nalezy
odfaczy¢ zasilanie wskaznika i powigzanego z nim urzadzenia.

. Przed odtgczeniem przewodu tgczacego ogniwo obcigznikowe nalezy odtgczy¢ zasilanie wskaznika.
Jesli podczas pracy urzadzenia wystgpig jakies nieprawidtowosci, operator musi natychmiast odtgczyc
wtyczke zasilajaca, a uzytkownik powinien zwrdci¢ wskaznik naszej firmie w celu naprawy. Producent, ktéry
nie posiada funkcji wazenia, nie powinien naprawia¢ urzadzenia samodzielnie, w przeciwnym razie moze
dojs¢ do jego dalszego zniszczenia.

Magazynowi nie udziela sie gwarancji bezptatnej naprawy, gdyz produkty ulegaja szybkiemu wyczerpaniu.
o Aby przedtuzyé zywotnos¢ akumulatora, przed uzyciem nalezy go catkowicie natadowad. Jedli
wskaznik nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, nalezy tadowac ogniwo co dwa miesigce przez osiem
godzin/kazde tadowanie.

o Przenoszenie i montaz muszg odbywac sie ostroznie, bez narazania na silne wibracje, uderzenia i
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wstrzgsy, aby uchronié ogniwo pamieci masowej przed uszkodzeniem.
NOTATKA Jezeli podczas uzytkowania maszyny wystgpig jakiekolwiek nietypowe objawy,

nalezy natychmiast jg zatrzymaé. Po rozwigzaniu problemu mozesz ponownie korzystac z

piekarnika.

Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do miejskich systemoéw utylizacji odpadéw. Oddaj go do punktu zbidrki i recyklingu
urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol na produkcie, instrukcji obstugi i opakowaniu.
Tworzywa sztuczne wykorzystane do budowy urzgdzenia mozna poddac recyklingowi zgodnie z ich oznaczeniami.
Wybierajgc recykling, wnosisz znaczgcy wktad w ochrone naszego srodowiska.

Aby uzyskaé informacje na temat najblizszego zaktadu recyklingu, skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami.
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Tato uzivatelska prirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu. Udélali jsme vSe pro to, aby

A byl preklad presny, ale méjte na paméti, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nemaji
nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelské prirucky je v anglictiné. Jakékoli rozdily
mezi preloZenou verzi a plvodni angli¢tinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy
ohledné presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficidlnim odkazem.
Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru

Stdl pro horni frézku Podlahova vaha

Model SBS-PF-300/20P SBS-PF-500/50P
Velikost platformy
[cm]

Vstup napdjeciho
adaptéru [VAC/Hz]; 100-240/50-60; 9/2.0
Vystup [VDC/A]
Baterie [V/Ah] 7,4/6 lithiovd baterie
Maximalni zatizent
[kel

divize [g] 20 50
Rozméry (Sitka x délka
x vyska) [mm]
Hmotnost [kg] 83,5 82,5
Tiida ochrany Il

100x100 100x100

300 500

1040x1135x1120 1045x1125x1110

Popis parametru Hodnota parametru
Stdl pro horni frézku Podlahova vaha
Model SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Velikost platformy [cm] 100x100 100x100 100x100
Vstup napdjeciho
adaptéru [VAC/Hz]; 100-240/50-60; 9/2.0
Vystup [VDC/A]
Baterie [V/Ah] 7,4/6 lithiovd baterie
Maximalni nosnost 600 300 1000
[kel
divize [g] 50 100 100
Rozméry (Sirka x délka 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
x vyska) [mm]
Hmotnost [kg] 88 86,5 86
Tiida ochrany Il
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Piehled produktt

Vyrobek se pouZiva k presnému méreni hmotnosti velkych nebo tézkych predmét(. Béziné se pouziva v
pramyslovych odvétvich, jako je vyroba, doprava, zemédélstvi a skladovani. Ma velkou rovnou plochu nebo

plosinu, kam Ize umistit predméty, coZz umoznuje snadné vazeni sypkych materiald, palet, krabic a dalSich

rozmérnych predméta.

UZivatel je odpovédny za jakékoli sSkody zplsobené nelimysinym pouzitim produktu.

Instalace

Pohled zepfedu na indikator

Printer
ACsy ©
S | ;r_ = _
D | l | |
V ¥ VW ¥V ¥ W
P F * NW  ad =0«
C) % # MODE| | = -T- || -0-
KLICOVE FUNKCE
Tlaéitko Funkce

O

Stisknutim tohoto tlacitka spustite indikator, kdyz je vypnuty; a stisknutim jej

vypnete a zapnete.
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ﬁ Stisknutim tohoto tlacitka zahajite tisk.
g PouZziva se pro kalibraci
V rezimu vazeni stisknéte toto tladitko po dobu dalSich 5 sekund, prejde do rezimu
MODE , . " . v . v Vi s
nastaveni operatora; méné nez 5 sekund, prejde do rezimu pocitani.
Stisknutim tohoto tlacitka nashromazdite hmotnost v reZimu vaZeni. Stisknéte toto
: tlacitko pro odbér vzork( v rezimu pocitani.
T Stisknéte toto tlacitko pro tarovani v rezimu vazeni.
0 Stisknutim tohoto tlacitka vynulujete v rezimu vazeni.

PF¥ipojeni snimace zatizZeni k indikatoru
1. 5kolikova zdsuvka se pouziva pro pfipojeni snimace zatizeni, coZ je jasné znazornéno na nize

uvedeném grafu.

A ] B
1 6
% 2 7
> \
- Nl \ |
O O\ |
0. O i 3 8
‘. 4 9
5§ -

A: Port indikatoru

B: Port siloméru

1- +V
2-  -PROTI
3- +IN
4- -V

5- Stinéné
6- Budici napéti +
7- Budici napéti -
8- Vystupni signal +
9- Vystupni signal -

2. Je poutzit 4pinovy stinény kabel a indikator nema funkci dalkové kompenzace.
3. Indikdtor musi byt spolehlivé pfipojen k snimaci zatizeni a stinény kabel snimace zatiZzeni musi byt

spolehlivé pfipojen k zemi. Pokud je indikator zapnuty, uZivatel by nemél zasouvat ani vytahovat

zastrcku, aby chréanil indikator a silomér.
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4. Senzor aindikator jsou zafizeni citliva na statickou elektfinu; musite prijmout antistaticka opatreni.
Provoz elektrickym ovladanim a dalsi silny elektricky provoz je zakdzan. Abyste ochranili obsluhu,
indikator a prislusna zatizeni, méli byste nainstalovat hromosvod v oblasti, kde se ¢asto vyskytuji

bourky.

Cinnost

Zapnuti a automatické nulovani

1. Indikator po zapnuti provede samokontrolu ,,999999-000000“. Poté piejde do rezimu vazeni.

2. Po zapnuti, pokud se zatizeni vahy odchyli od nulového bodu, ale stale je v rozsahu nuly, indikator
automaticky nastavi nulu; pokud je mimo rozsah, je nutné upravit nulovy bod nebo prekalibrovat nebo

resetovat.

Manualni nastaveni nuly (automaticky)
1. Vrezimu vazeni, kdyz pti vylozeni dojde k néjaké chybé, stisknéte aby byl ukazatel nulovy.
2. Pokud se zobrazend hodnota odchyluje od nulového bodu, ale stale je v rozsahu nuly, stisknéte

kli¢ je k dispozici. Jinak, kli¢ je neplatny. (V tomto stavu prosim prekalibrujte nebo resetujte nulové
parametry)

3. Pouze kdyz je zapnuty stabilni indikator, miZe byt k dispozici nulovy provoz .

Funkce tarovani

i s . VR 1 o Y
Kdyz je indikator ve stavu vazeni a zobrazuje kladnou hmotnost stabilni, stlsknete , indikator odecte
zobrazenou hodnotu hmotnosti jako taru. Poté indikator zobrazi ¢istou hmotnost jako L0 “a je zapnuty
indikator Tare.

AKUMULACNI FUNKCE
V rezimu vaZzeni, kdyz je zobrazena hodnota kladnd a stabilni, stisknétel——;_I Tlacitko pro nahromadéni

aktudlni hmotnosti a zobrazeni nashromazdéné hmotnosti se rozsviti indikator akumulace. Stisknéte toto

tlacitko znovu, vrati se do rezimu vazeni a indikator akumulace se vypne. Dalsi akumulacni operace musi

MODE

byt provedena poté, co se hmotnost vrati na nulu. Kdyz se zobrazi celkovd hmotnost, stisknéte
tlacitko pro vycisténi nahromadéné hmotnosti v paméti a stisknéte pro navrat do rezimu vazeni. Pokud

je tfeba zkontrolovat akumulovanou hmotnost, ponechte zatizeni ploSiny na nule a poté stisknétel-_;—I pro

zobrazeni akumulované hmotnosti.

Funkce pocitani

V rezimu vaZzeni stisknéte pro vstup do stavu poéitani se zobrazi ,coUnt “ 3 stisknéte zobrazi se

ST
,C00000“, poté stisknéte Chcete-li presunout Cislici odpovidajici malému trojuhelniku, Ccislo
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odpovidajici malému trojuhelniku se po kazdém stisknuti zvysi jedna po druhé. kli¢; a vstoupi do

funkce pocitani po zadaném cisle vzorku aIZI lisované.

MODE

“0 “ se zobrazi a indikator potitani bude zapnuty. Stisknéte tlacitko pro navrat do rezimu vazeni.

Po vstupu do reZimu po¢itani ,count « stisknéteIZI dvakrat pro pfimy vstup do rezimu pocitani, indikator

se zobrazi podle vysledku posledniho vzorkovani. (Pokud se v tomto procesu objevi ERR4, znamena to, ze

vzorkovani selhalo, indikator si ponecha vysledek z posledniho vzorkovani)

Funkce zvitat

it
Kdyz je oteviena funkce zvifeci vahy, polozte predmét a stisknéte pro provedeni funkce zvifete
zobrazte ,—CT— “, po Uspé&$ném provedeni zobrazi hodnotu hmotnosti zvifeci vahy a zarover se rozsviti
kontrolka.
Nastaveni kontrolky budiku (volitelné)
Ve s v ’ . v v v a ’ ’ z .
V rezimu vazeni stisknéte a podrzte tlacitko pro vstup do nastaveni alarmu, pouze vaha ma funkci

alarmu.

1. Nastavte hodnotu horniho limitu (zobrazujte stfidavé znak horniho limitu a hodnotu horniho limitu

blikdnim)

a)

b)

c)

d)

0.000 -HH-

- - T- | 14 (s s , R
Stisknéte tIaC|tko klavesa pro vstup do stavu zadavani Cisla, za¢atek nastaveni od nejvyssiho
bitu, zvyseni

hodnota s (soucasné uloZte nastavenou hodnotu do paméti RAM) a stisknéteIZI pro vstup
do nastaveni dolni mezni hodnoty.

Pokud neni nutné ménit horni mezni hodnotu, stisknéte tlaél'tkoIZI kli¢ pro vstup do spodni

nastaveni mezni hodnoty pfi stfidavém blikani.

Stisknéte tlaél'tkoIZI pro pfimé opusténi nastaveni.

Pokud je nastavena horni mezni hodnota nizsi nez dolni mezni hodnota, vymazte spodni mezni
hodnotu.

2. Nastavte hodnotu spodniho limitu (zobrazujte stfidavé znak dolniho limitu a hodnotu dolniho limitu
blikénim) 000 —-LL— g

a)

b)

<)

N ” -T- s - . R
Stisknéte tIaC|tko pro vstup do stavu digitalniho vstupu, za¢néte s nastavenim od nejvyssiho
bitu, Zvysit

hodnota s (soucasné ulozte nastavenou hodnotu do paméti RAM) a stisknéteIZI
potvrdte nastaveni rezimu budiku.

Pokud neni nutné ménit dolni mezni hodnotu, pfi stfidavém blikani stisknéte tlaffl’tkoIZI pro
vstup do nastaveni rezimu budiku.

Stisknéte tlaél'tkoIZI pro primé opusténi nastaveni.
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d) Pokud nastavena dolni mezni hodnota neni nulova a je vétsi nez horni mezni hodnota, zobrazi
se chyba [-erro-].
3. Nastavenirezimu alarmu

Zobrazit — NO- znamena Zadny alarm;
Zobrazit— IN- znamena alarm v dosahu;

Zobrazit— OUT- znamend alarm mimo dosah

a)  Stisknéte tIaC|tko pro prepnuti mezi tremi rezimy budiku a stisknéte tlacitko pro

dokonceni nastaveni.

b) Pokud neni nutné zménit rezim budiku, stisknéte tlaél’tkoIZI pro dokonéeni nastaveni.
Poznamka: IN- bzucak zvoni v rozsahu; OUT: bzuc¢ak zvoni mimo rozsah.
Kontrolka alarmu: zelena znamena v rozsahu, zluta znamena < = spodni limit, ¢ervena

znamena > = horni limit

Uzivatelska funkce nastaveni

u: vy . | # - - “: , . .
V rezimu vazeni drzte stisknuté na dalSich 5 sekund prejde do rezimu nastaveni operatora (rezim P),

. N u: T L e
pro volbu je k dispozici 18 rezim( od P1 do P18, stlskneteIII vyberte rezim a stlsknete pro vybér

parametru. Popis parametru je nasledujici:

1. P1 X kg Zménalb
X=1: displej kg
X=2: Lb displej (neuvadi se)
2. P2 .
automaticky vypnout
X=1: Tato funkce ne
X=2: Vypnéte o 10 minut pozdéji
X=3: 20 minut
X=4: 30 minut
3. P3 X Nastaveni pfenosové rychlosti
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X MozZnost vystupu netto/hrubé hmotnosti
RS232
X=1: Cisty vystup hmotnosti
X=2: Hruby hmotnostni vystup

X=3: Vystup hmotnosti tary
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P5 X Moznost vystupniho rezimu RS232
X=1: Zadny prenos (RS232 stop)
X=2: Nepretrzity pfenos
X=3: Nepretrzity prenos, kdyz je stabilni
X=4: Pfikazovy rezim (Z: nula) T:tdra, R: pFenos udaji o hmotnosti

jednou )  X=5:Vystup vzdaleného displeje
X=6: Odeslete jednou, kdyZ je R$232 stabilni

P6 x Nastaveni podsviceni (LCD) Nastaveni funkce Uspory energie (LED)
X=1: Bez podsviceni (LCD) Zadna funkce Uspory energie (LED)

X=2: Automatické podsviceni (LCD) S Usporou energie 3 sekundy pfi nule (LED)

X=3: UdrZujte osvétleni (LCD) S Usporou energie 1 minuta pfi vaZeni (LED)
P7 X Rozsah nulového sledovani

X=1: 0,5e

X=2: 1,0e

X=3: 1,5e

X=4: 2,0e

X=5: 2,5e

X=6: 3,0e

X=7: 5,0e

X=8: Zakazat

X=9: Rozsah automatického sledovani nuly

P8 X Rozsah nulového kli¢e
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20%FS
X=5: 100% FS
P9 X Po spusténi nulovy rozsah
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20%FS
X=5: 100% FS
X=6: Zakazat

P10 X Intenzita digitalniho filtrovani
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X=1: vysoky
X=2: stfedni
X=3: nizky
X=4: velmi pomalé
11. P11 X Stabilni ¢as
X=1: vysoky
X=2: stfedni
X=3: nizky
12. P12 X Stabilni rozsah
X=1: nizky
X=2: stfedné
X=3: vysoka
13. P13 X Sila funkce zvifete
X=1: nizky
X=2: stfedni
X=3: vysoky
14. P14 X Funkce zvitat ON/OFF
X=1: VYPNUTO
X=2: NA (Do funkce zvitat se dostanete kratkym stisknutim klaves ,*“)
X=3:

Hmotnost zamku

15. P15 X o _ S
Format prenosu tisku Vychozi hmotnost: 1,234 kg
X=1
1,234
X=2:
=432.100
X=3: v "o
Tara, Brutto, Cista hmotnost zasilejte
X=4:
jednorazoveé
X=5:
16. P16 X ST,NT 1,234 kg
X=1: Zapnuti/vypnuti kontrolky budiku
X=2: VYPNUT
17. P17 X o
X=1 NA
X=2: Zapnuti/vypnuti pliZzeni
18. P18 X VYPNUT
(¢}
NA

Korekce chyb: 0 znamena vypnuto, ostatni stfedni x. xd
Poznamka: * je vychozi nastaveni

Pripojte vysledkovou tabuli k indikatoru (funkce volitelnd)

Pro signal vysledkové tabule se pouziva rozhrani RS232

. Ujistéte se, ze vysledkova tabule a vystupni kabel jsou spravné pripojeny. Pokud je néco v neporadku
s pfipojenim, dojde k poskozeni vystupniho portu nastroje a vstupniho portu vysledkové tabule, nékdy

je poskozeni tak velké, Ze ovliviiuje nastroj a vysledkovou tabuli. Je povoleno pouzivat pouze specidlné



Ccz

dodany propojovaci kabel.

Sériova komunikace a ptipojeni indikatoru

. Ujistéte se, ze vystupni kabel komunikacniho rozhrani a pocitac jsou spravné pfipojeny, pokud je s
pfipojenim néco v neporddku, dojde k poskozeni vystupniho portu pfistroje a vstupniho portu
pocitace, nékdy je poskozeni tak velké, Zze dojde k poSkozeni ptistroje, pocitace a prislusnych periferii.
zapojili.

. Pro pocitacovou komunikaci, které by se méli Ucastnit a instruovat profesionalové, je nutnd nezbytna
pocitacovd technika a programatorské znalosti. Pfedpoklada se, ze neprofesiondlni personal se v
tomto ohledu nepodili.

Pomoci sériového komunikac¢niho rozhrani RS232 (volitelné) Ize indikator DVL-16 pfipojit k pocitaci pro

komunikaci.

Vsechna data jsou kady ASCII, pricemz kazda sada se sklada z 10 bitd: 1. je poc¢atecni bit, 10. je stop bit,
prostfedni mezi nimi je 8 datovych bita.
Komunikacni reZzim takto:

(1). V nepretrzitém rezimu:

Odesilanymi Udaji je hmotnost (Hruba hmotnost a Cistd hmotnost a hmotnost obalu se odeslou

jednou)
Format GW : ww000.000kg nebo ww000.000lIb

Format NW : wn000.000kg nebo wn000.000lIb
Format TW: wt000.000kg nebo wt000.000lb
POZNAMKA Pozice nad desetinnou ¢arkou je uréena desetinnou €arkou nastavenou na

indikatoru.

(2). V prikazovém rezimu:

Indikator provede odpovidajici operaci podle pfikazu vysilaného z indikatoru.

Prikaz R Indikator pfijima a odesild Udaje o hmotnosti jednou (format je stejny jako v nepretrzitém

rezimu)

Pfikaz T Indikator obdrzi pfikaz a vytaruje (stejné jako tlacitko tarovani); pokud nedostanete prikaz.

Indikator vraci CR LF

Prikaz Z Indikator pfijima pfikaz a nulu (stejné jako tlacitko nula); pokud nedojde k pfrijeti prikazu,

indikator vrati CR LF.

Kalibrace

Spravné pripojte snimac zatizeni, poté zapnéte indikator, béhem inicializace stisknéte klavesu [#], pfejde

do rezimu kalibrace a provede se kalibrace nasledovné:

| KROK | OPERACE DISPLE) POZNAMKY
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A
1 Stisknéte pro vybér divize

Vyberte volitelné déleni (1/2/5/10/20/50), stisknéte

it
d X ]
pro potvrzeni
Priklad: 20
Volitelné vyberte desetinnou ¢arku: 0~3, stisknéte
A L= .
2 Stisknete pro vybér #
vybéru DESETINNE pro potvrzeni
N P X ]
TECKY Pfiklad:3
Nastavte cely rozsah
A o we .
3 Stisknete pro vybér Cislicového bitu
[FULL ] Stisknéte pro vybér Cislice
Sy # . VY
Stisknéte pro potvrzeni zaddni celého rozsahu
Ujistéte se, Ze neni Zzadna zatéz
4  |Kalibrace nulového bodu:
. [NOLOAD]
Stisknéte kdyz je stabilni
signal zapnuty
PInd kalibrace bodu: Stisknéte PFi zadavani nalozené hmotnosti
it v . .
kdyZ je zadand hodnota . o .
stejna jako nalozena hmotnost Stisknéte pro vybér Cislicového bitu;
5 |2 stabilni signal je zapnuty
Stisknéte pro vybér Cislice;
kdyz je vstupni hodnota stejna jako naloZzena hmotnost
[AdLOAD]
v s S # “
a Cislicovy bit je na nejvyssim bitu, stisknéte kdyz
je stabilni signal zapnuty
6 [ End]

Rychla kalibrace pro nulovy bod a plny rozsah

Stisknéte [#] béhem inicializace, prejdete do rezimu kalibrace.

Rychla kalibrace pro nulovy bod:

Kdykoli, nez se ukaze"O-CAP

, stisknéte

MODE

, zachova puvodni déleni, desetinnou tecku, plny rozsah a

prejde do reZimu kalibrace nulového bodu. Stisknéte kdyz je stabilni signdl zapnuty, zobrazi se

[ End] 5zachovava ptivodni bodovou kalibraci v plném rozsahu.

Rychla kalibrace pro bod pIného rozsahu:

Kdykoli predtim, neZ se zobrazi [AdLOAD], stisknéte [MODE], zachova se plvodni déleni, desetinna ¢arka,
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plny rozsah, kalibrace nulového bodu a vstoupite do rezimu kalibrace bodu plného rozsahu. Po dokonceni

indikator vypnéte a znovu zapnéte, ulozi se nastaveni a zpét do stavu vazeni.

Indikace chyby

EER1 Hodnota AD je pfi kalibraci pfilis mala.

EER 2 Nulovy bod je pfi kalibraci mimo rozsah.

EER 3 Nulovy bod je pfi startu mimo nebo v rozsahu

EER 4 Pocet imputovanych vzorkd je nula v reZimu pocitani vzorkovani n.

EER 5 Imputovana hmotnost je nulova, kdyz je celd stupnice zkalibrovana v rezimu kalibrace.
EER 6 Jednotkovd hmotnost je mensi nezZ 0,25e pfi vzorkovani v reZzimu pocitani

bAt-lo Nizky vykon

Nabijeci baterie

Zapnutim stridavého napajeni bude indikator automaticky nabijet baterii. Pokud tedy baterii nepouzivate

casto, méli byste ji vyjmout.
POZNAMKA

o Cerveny konec je +, &erny konec je -. Nesprdavné pfipojeni zni¢i indikdtor.
. Pred prvnim pouzitim by méla byt vestavéna baterie plné nabita.

. Baterie funguje pouze tehdy, kdyz vypnete napdjeni stfidavym proudem a stisknete tlacitko Start.
Zobrazeni [bAt-lo] znamena nedostatecné napéti, potifebuje nabiti.

. Pfi prvnim poutZiti baterie byste méli baterii nabijet po dobu 20 hodin, abyste zabranili nizkému
napéti zplsobenému samovyteéenim baterie.

. Pokud baterii delsi dobu nepouzivate, méli byste ji kazdé 2 mésice nabijet 10-12 hodin, abyste
prodloufZili Zivotnost baterie.

. Baterie se snadno vybiji produkty. A neni poskytovana bezplatna zaruka.

UDRZBA
1. Aby byla zaruéena jasnost indikatoru a Zivotnost, nemél by byt indikator umistén pfimo pod slunecnim
zatenim a mél by byt umistén na rovném prostoru.
2. Indikator nelze umistit na misto, kde je vdzné znecisténi prachem a vibracemi.
3. Silomér by se mél spolehlivé spojit s indikatorem a systém by mél byt dobfe uzemnén. Indikator musi byt
chranén pred silnym elektrickym polem a vysokym magnetickym polem.
o Abyste ochranili obsluhu, indikator a prislusné zatizeni, méli byste namontovat hromosvod v oblasti,
kde se casto vyskytuji bourky.
o Silomér a indikdtor jsou zafizeni citlivé na statickou elekttfinu, musite pfijmout antistaticka opatieni.
4. Je prisné zakazano Cistit skfin indikatoru intenzivnimi rozpoustédly (napfiklad: benzen a nitro oleje)
5. Do indikatoru se nesmi nalévat kapalina a vodivé Castice, jinak dojde k poskozeni elektronickych soucasti a
pravdépodobné dojde k Urazu elektrickym proudem.
6. Pred vytaZzenim a vytazenim spojovaciho vedeni indikatoru a externiho zafizeni byste méli odpojit napdjeni
indikatoru a pfislusného zafizeni.

o Pted vytazenim spojovaciho vedeni snimace zatizeni musite odpojit napdjeni indikatoru.
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7. Pokud béhem provozu dojde k potizim, operator musi okamzité vytdhnout zastréku napdjeciho zdroje a
uzivatel by mél tento indikator vratit nasi spolecnosti k opravé. Nevazici vyrobce by jej nemél opravovat ani
svépomoci, jinak maze dojit k dalSimu zniceni.

8. Na sklad neni poskytovana bezplatna zaruka na opravu, protoZe se jedna o snadno vycerpatelné produkty.

o Chcete-li prodlouzit Zivotnost, pred pouzitim clanek plné nabijte. Pokud indikdtor delSi dobu
nepouzivate, musite ¢lanek nabijet kazdé dva mésice a po dobu osmi hodin/kazdé nabijeni.

o Premisténi nebo instalaci je tfeba provést opatrné a vyhnout se silnym vibracim, narazim a naraztim,
aby byla skladovaci burika chranéna pred poskozenim.

POZNAMKA Pokud se béhem pouzivani vyskytnou néjaké neobvyklé podminky, okamzité stroj

zastavte. Po vyreseni problému a vyreseni problému miiZete troubu znovu pouzivat.

Likvidace pouzitych zarizeni

Nevyhazujte toto zafizeni do komunalniho odpadu. Predejte jej na sbérné a recyklacni misto elektrickych a
elektrickych zatizeni. Zkontrolujte symbol na produktu, ndvodu k pouziti a baleni. Plasty pouzité ke konstrukci
zarizeni lze recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Vybérem recyklace vyznamné prispivate k ochrané naseho
Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zatizeni ziskate od mistnich Gfadd.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait tout
notre possible pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions

automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains.

La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la

version traduite et I'original anglais ne sont pas juridiguement contraignantes. Si vous avez des

questions sur |'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la

référence officielle.

D'autres versions

info@expondo.com.

linguistiques sont di

Caractéristiques techniques

sponibles sur demande

via

Description du
parameétre

Valeur du parametre

Nom de produit

Balance plateforme

Modeéle

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Taille de la plateforme
[cm]

100x100

100x100

Adaptateur secteur
Entrée [VAC/Hz] ;
Sortie [VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

Batterie [V/Ah]

Batterie au lithium 7,4/6

Charge maximale [kg]

300

500

Division [g]

20

50

Dimensions (Largeur x
Longueur x Hauteur)
[mm]

1040x1135x1120

1045x1125x1110

Poids [kg]

83,5

82,5

Classe de protection

Description du

Valeur du paramétre

parameétre
Nom de produit Balance plateforme
Modéle SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P

Taille de la plateforme

100x100 100x100 100x100
[cm]
Adaptateur secteur
Entrée [VAC/Hz] ; 100-240/50-60; 9/2.0
Sortie [VDC/A]
Batterie [V/Ah] Batterie au lithium 7,4/6
Charge maximale [kg] 600 800 1000
Division [g] 50 100 100
Dimensions (Largeur x
Longueur x Hauteur) 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
[mm]
Poids [kg] 88 86,5 86

Classe de protection
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Présentation du produit

i

Le produit est utilisé pour mesurer avec précision le poids d'objets volumineux ou lourds. Il est couramment
utilisé dans des secteurs tels que la fabrication, le transport maritime, I’agriculture et I’entreposage. Il dispose
d'une grande surface plane ou plate-forme sur laquelle des articles peuvent étre placés, permettant de peser

facilement des matériaux en vrac, des palettes, des boites et d'autres objets de grande taille.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme du produit.

Installation

Vue de face de l'indicateur

PRl Printer
0 ] [}
D | | | | o

kg

FONCTIONS CLES

Bouton Description du fonctionnement

Appuyez sur ce bouton pour démarrer l'indicateur lorsqu'il est éteint ; et appuyez

O

dessus pour |'éteindre lorsqu'il est allumé.
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ﬁ Appuyez sur ce bouton pour démarrer l'impression.
’ Utilisé pour I'étalonnage
Maintenez ce bouton enfoncé pendant 5 secondes supplémentaires en mode de
MODE pesage pour passer en mode de réglage de l'opérateur ; moins de 5 secondes pour
passer en mode de comptage.
Appuyez sur ce bouton pour accumuler le poids en mode pesée. Appuyez sur ce
bouton pour prélever un échantillon en mode comptage.
T Appuyez sur ce bouton pour tarer en mode pesée.
0 Appuyez sur ce bouton pour mettre a zéro en mode de pesée.

Connexion de la cellule de charge a l'indicateur
1. Laprise a 5 broches est utilisée pour la liaison de la cellule de charge, ce qui est clairement illustré

dans le graphique ci-dessous.

A - .
1 6
w 2 7
6 0\° F
0.0 3 8
AN _:‘Ci /“ ¢
S i g
5 -

A : Port de l'indicateur
B : Port de la cellule de charge

1- +V
2- -V
3- +DANS
4- -DANS
5- Blindé
6- Tension d'excitation +
7- Tension d'excitation -
8- Signal de sortie +
9- Signal de sortie -

2. Lecable blindé a 4 broches est utilisé et l'indicateur n'a pas de fonction de compensation longue

distance.



FR

3. L'indicateur doit étre connecté de maniére fiable a la cellule de charge et le cable blindé de la cellule
de charge doit étre connecté de maniere fiable au sous-sol. Si l'indicateur est sous tension, I'utilisateur

ne doit pas insérer ou retirer la fiche afin de protéger l'indicateur et la cellule de charge.

4. Le capteur et I'indicateur sont des dispositifs sensibles a |'électricité statique ; vous devez adopter des
mesures antistatiques. Les opérations de maniement d'appareils électriques et autres opérations a
forte puissance électrique sont interdites. Afin de protéger I'opérateur, l'indicateur et les appareils
concernés, vous devez installer un paratonnerre dans la zone ou les orages se produisent

fréguemment.

Opération

Mise sous tension et mise a zéro automatique

1. L'indicateur effectuera une auto-vérification « 999999-000000 » lors de la mise sous tension. Ensuite,
il entrera en mode de pesée.

2. Lors dela mise sous tension, si le poids de chargement sur la balance s'écarte du point zéro, mais reste
dans la plage définie a zéro, I'indicateur se mettra automatiquement a zéro ; s'il est hors de portée, il

est nécessaire d'ajuster le point zéro ou de le recalibrer ou de le réinitialiser.

Mise a zéro manuelle (automatique)

1. Enmode pesée, lorsqu'il y a une erreur lors du déchargement, appuyez sur pour que l'indicateur soit a

zéro.
2. Si la valeur affichée s'écarte du point zéro, mais reste dans la plage zéro, appuyez sur la clé est

disponible. Sinon, la clé n'est pas valide. (Dans cet état, veuillez recalibrer ou réinitialiser les
parameétres a zéro)

3. Lefonctionnement a zéro peut étre disponible uniquement lorsque I'annonciateur stable est activé .

Fonction tare

. . ) . - -T- -
Lorsque l'indicateur est en état de pesée et affiche un poids positif stable, appuyez sur touche, l'indicateur
déduira la valeur de poids affichée comme poids de tare. Ensuite, l'indicateur affiche le poids net comme «0 ",
et I'annonciateur du signe Tare est allumé.

FONCTION D'ACCUMULATION

En mode pesée, lorsque la valeur affichée est également positive et stable, appuyez surE] touche pour
accumuler le poids actuel et afficher le poids accumulé, I'annonciateur d'accumulation sera allumé.
Appuyez a nouveau sur cette touche, vous reviendrez au mode de pesée et |'indicateur d'accumulation sera

éteint. L'opération d'accumulation suivante doit étre effectuée apres le retour du poids a zéro. Lorsque le

] ] MODE . . L
poids accumulé s'affiche, appuyez sur touche pour effacer le poids accumulé dans la mémoire et

appuyez surE] pour revenir au mode de pesée. Si le poids accumulé doit étre vérifié, veuillez maintenir
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la charge de la plate-forme a zéro, puis appuyez surE] pour afficher le poids accumulé.

Fonction de comptage

MODE
En mode pesée, appuyez sur pour entrer dans |'état de comptage, il affichera «OUNt" et appuyez

=
sur|:I il affichera « CO0000 », puis appuyez sur pour déplacer le chiffre correspondant au petit

triangle, le nombre correspondant au petit triangle sera augmenté d'un par un a chaque fois apres avoir

appuyé sur touche ; et il entrera dans la fonction de comptage aprés le numéro d'échantillon saisi et

EI pressé.
MODE

«0 " s'affichera et I'annonciateur de comptage sera allumé. Presse touche pour revenir au mode

pesée.

Apreés étre entré en mode de comptage, «SoUNt " s'affiche, appuyez sur|:I Appuyez deux fois sur la touche
pour entrer directement en mode de comptage, I'indicateur s'affichera en fonction du résultat du dernier
échantillonnage. (Dans ce processus, si I'erreur ERR4 apparait, cela signifie que I'échantillonnage a échoué,

I'indicateur conservera le résultat du dernier échantillonnage)

Fonction animale

Lorsque la fonction balance animale est ouverte, placez I'objet dessus, appuyez sur le bouton pour
exécuter la fonction animale, affichez «—CT— « Aprés une exécution réussie, il affichera la valeur de poids

de la balance animale et le voyant lumineux s'allumera en méme temps.

Réglage du voyant d'alarme (option)

En mode de pesée, maintenez enfoncée la touche touche pour entrer dans le réglage de l'alarme,

seul le poids a une fonction d'alarme.

1. Définir la valeur limite supérieure (afficher le caractére de limite supérieure et la valeur limite supérieure
en alternance en clignotant) 0.000 - HH-

a)  Appuyezsur Ie touche pour entrer dans I'état de saisie du numéro, démarrer le réglage a
partir du bit le plus élevé, augmenter

la valeur avec Ie touche (enregistrer la valeur définie dans la RAM en méme temps) et

appuyez sur la toucheIzl touche pour entrer dans le réglage de la valeur limite inférieure.

b)  S'il n'est pas nécessaire de modifier la valeur limite supérieure, appuyez sur la touche‘z] clé
pour entrer dans le bas

réglage de la valeur limite lors du clignotement alterné.

c) Appuyez sur IeE] touche pour quitter directement le réglage.

d)  Silavaleur limite supérieure définie est inférieure a la valeur limite inférieure, effacez la valeur
limite inférieure.
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2. Définir la valeur limite inférieure (afficher le caractére de limite inférieure et la valeur limite inférieure

en alternance en clignotant) 000 -LlL—g

a)

b)

<)

d)

Appuyez sur le touche pour entrer dans I'état d'entrée numérique, démarrer le réglage a
partir du bit le plus élevé, augmenter

la valeur avec Ie touche (enregistrer la valeur définie dans la RAM en méme temps) et

appuyez sur la touche‘z] touche pour confirmer le réglage du mode d'alarme.

S'il n'est pas nécessaire de modifier la valeur limite inférieure, lorsqu'elle clignote en
alternance, appuyez sur la touche‘z] touche pour accéder au réglage du mode d'alarme.

Appuyez sur IeE] touche pour quitter directement le réglage.

Si la valeur limite inférieure définie n'est pas nulle et est supérieure a la valeur limite
supérieure, une erreur [-erro-] s'affiche.

3. Réglage du mode d'alarme

Afficher — No- signifie Pas d'alarme ;

Afficher — IN- signifie dans la portée de I'alarme ;

Afficher— OUT- signifie alarme hors de portée

a)

b)

. B
Appuyez sur Ie pour changer les trois modes d'alarme et appuyez sur la touche

touche pour terminer le réglage.

S'il n'est pas nécessaire de changer le mode d'alarme, appuyez sur la touche‘z] touche

pour terminer le réglage. Remarque : IN : le buzzer sonne dans la plage ; OUT : le buzzer

sonne en dehors de la plage.

Témoin d'alarme : vert signifie dans la plage, jaune signifie < = limite inférieure, rouge signifie >

= limite supérieure

Fonction de I'utilisateur parameétre

it

En mode pesée, maintenez enfoncé pendant 5 secondes supplémentaires, il entrera en mode de

réglage de I'opérateur (mode P), il existe 18 modes de P1 a P18 pour |'option, appuyez surE] pour choisir

le mode et appuyez sur pour choisir le paramétre. La description du paramétre est la suivante :

1.

2.

P1 X kg Changement de livre
X=1: Affichage en kg
X=2: Affichage Lb (non indiqué)
P2 e .

X s'éteint automatiquement
X=1: Pas de cette fonction
X=2: Eteindre 10 minutes plus tard

X=3: 20 minutes
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X=4 : 30 minutes
3. P3 X Réglage du débit en bauds
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X Option de sortie du poids net/brut RS232
X=1: Poids net en sortie
X=2: Poids brut en sortie
X=3: Sortie de poids a vide
5. P5 X Option de mode de sortie RS232
X=1: Aucune transmission (arrét RS232)
X=2: Transmission continue
X=3: Transmission continue lorsque stable
X=4: Mode de commande (Z: zéro, T:tare, R: transmettrelesdonnées
de poids une fois ) X=5: Sortie d'affichage a distance
X=6: Envoyer une fois lorsque RS$232 est stable
6. P6 x Réglage du rétroéclairage (LCD) Réglage de la fonction d'économie d'énergie (LED)
X=1: Pas de rétroéclairage (LCD) Pas de fonction d'économie d'énergie (LED)
X=2: Rétroéclairage automatique (LCD) Avec économie d'énergie 3 secondes a zéro (LED)
X=3: Garder |'éclairage (LCD) Avec économie d'énergie 1 minute pendant

la pesée (LED)

7. P7 X Lunette de suivi zéro
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1,5e
X=4: 2.0e
X=5: 2.5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Interdire

X=9: Lunette de suivi automatique a zéro

8. P8 X Portée a clé zéro
X=1: 2% de matiére grasse

X=2: 4% de matiére grasse
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X=3:

X=4.:

X=5:

X=1:
X=2:

X=3:

X=4:

X=5:

10. P10

11. P11

12. P12

14. P14

10% FS

20% FS

100% FS

Portée zéro au démarrage

2% de matiere grasse

4% de matiére grasse

10% FS

20% FS

100% FS

Interdire

Intensité de filtrage numérique

haut
moyen
bas

trés lent

haut
moyen

bas

faible
moyen
haut

bas
moyen
haut

Temps stable

Etendue stable

Force fonctionnelle animale

Fonction animale ON/OFF
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15.

16.

17.

18.

X=2:

P15

X=1:
X=2:
X=3:
X=4:
X=5:

P16

X=1:
X=2:

P17

X=1:

P18

DESACTIVE
SUR  (Accédez a la fonction animale en appuyant brievement sur les

touches « * »)
Poids de verrouillage

Format de transmission d'impression Poids par défaut : 1,234 kg
1,234

=432.100

Tare, poids brut et poids net envoyés une seule

fois

ST,NT 1,234 kg

Voyant d'alarme allumé/éteint

DESACTI
VE
SUR
Marche/arrét du fluage
DESACTI
VE

SUR

Compensation d'erreur : 0 signifie désactivé, autre signifie x.

xd

Remarque : * est le parametre par défaut

Connecter le tableau de bord a l'indicateur (fonction facultative)

L'interface RS232 est utilisée pour le signal du tableau de bord

. Assurez-vous que le tableau de bord et le cable de sortie sont correctement connectés. S'il y a un
probléme de connexion, des dommages se produiront au port de sortie de l'instrument et au port

d'entrée du tableau de bord. Parfois, les dommages sont si importants qu'ils influencent l'instrument

et le tableau de bord. Seul un cable de connexion spécialement fourni peut étre utilisé.

Communication série et connexion d'indicateur

. Assurez-vous que le cable de sortie de l'interface de communication et I'ordinateur sont correctement
connectés. En cas de probléme de connexion, des dommages se produiront au port de sortie de

I'instrument et au port d'entrée de l'ordinateur. Parfois, les dommages sont si importants que

I'instrument, I'ordinateur et les périphériques correspondants sont impliqués.

. La communication informatique requiert une connaissance de la technologie informatique et de la

programmation, qui doivent étre suivies et enseignées par des professionnels. Le personnel non

professionnel n’est pas censé étre impliqué a cet égard.

Avec l'interface de communication série R5232 (en option), I'indicateur DVL-16 peut étre connecté a

I'ordinateur pour la communication.

Toutes les données sont en code ASCII, chaque ensemble étant composé de 10 bits : le ler est le bit de

démarrage, le 10eme est le bit d'arrét, le milieu entre les deux contient 8 bits de données.
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Mode de communication comme suit :

(1). En mode continu :

Les données transmises sont le poids (poids brut, poids net et tare envoyés une fois)

Le format de GW : ww000.000kg ou ww000.000lb

Le format de NW : wn000.000kg ou wn000.000lb

Le format de TW : wt000.000kg ou wt000.000lb

NOTE La position de la décimale ci-dessus est déterminée par la décimale définie sur

I'indicateur.

(2). En mode commande :

L'indicateur exécute |'opération correspondante en fonction de la commande transmise par

I'indicateur.

Commande R L'indicateur regoit et envoie les données de poids une fois (le format est le méme

que le mode continu)

Commande T L'indicateur regoit la commande et tare (le méme que la touche tare) ; s'il n'y a pas de

réception de la commande. L'indicateur renvoie CR LF

Commande Z L'indicateur regoit la commande et zéro (le méme que la touche zéro) ; s'il n'y a pas

de réception de la commande, l'indicateur renvoie CR LF.

Calibrage

Connectez correctement la cellule de charge, puis allumez l'indicateur, appuyez sur la touche [#] pendant

I'initialisation, il entrera dans le mode d'étalonnage et s'étalonnera comme suit :

ETAPE EXPLOITATION AFFICHEUR REMARQUES
Sélectionnez la division facultative (1/2/5/10/20/50),
=] ‘
— #
1 Presse_ — pour la sélection appuyez sur
de la division [d X ]
pour
confirmer
Exemple : 20
Sélectionnez le point décimal facultatif : 0 a 3, appuyez
et
5 |Presse pour la sélection # _
de la sélection du P x sur pour confirmer
POINT DECIMAL [ ] Exemple : 3
Définir la gamme compléte
S
3 Presse pour la sélection du bit de chiffre
[FULL ] Presse pour la sélection du chiffre

it . .
Presse pour confirmer l'entrée de la gamme
complete
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Assurez-vous qu'il n'y a pas de charge
4 |Etalonnage du point zéro :

. [NOLOAD]
Presse lorsque le signal
stable est activé

Etalonnage du point de plage Lors de la saisie du poids chargé,

N it
compléete : appuyez sur L ] ]
lorsque la valeur saisie est la Presse pour la sélection du bit de chiffre ;

méme que le poids chargé et

5 le sienal stabl >
que le signal stable est active Presse pour la sélection du chiffre ;
lorsque la valeur d'entrée est la méme que le poids
[AdLOAD] , . - . e
chargé et que le bit numérique est au bit le plus élevé,
it . .o
appuyez sur lorsque le signal stable est activé
6 [ End]
Etalonnage rapide pour le point zéro et le point de plage compléte
Appuyez sur [#] pendant l'initialisation, il entre dans le mode d'étalonnage.
Etalonnage rapide pour le point zéro :
N MODE
A tout moment avant qu'il ne soit montrg[MOLOADI , presse , il conserve la division d'origine, le point

décimal, la plage compléte et entre dans le mode d'étalonnage du point zéro. Presse lorsque le signal

stable est activé, il affichel End] ¢t conserve le point d'étalonnage de la plage complete d'origine.

Etalonnage rapide pour un point de plage complet :

A tout moment avant qu'il n'affiche [AdLOAD], appuyez sur [MODE], il conserve la division d'origine, le
point décimal, la plage compléte, |'étalonnage du point zéro et entre dans le mode d'étalonnage du point
de plage compléte. Une fois terminé, éteignez l'indicateur et rallumez-le, il enregistre le réglage et revient

a |'état de pesée.

Indication d'erreur

EER1 La valeur AD est trop petite lors de I'étalonnage.

EER 2 Le point zéro est hors de portée lors de I'étalonnage.

EER 3 Le point zéro est hors de portée au démarrage

EER 4 Le numéro d'échantillon imputé est zéro lors de I'échantillonnage en mode de comptage n.
EER 5 Le poids imputé est nul lorsque la pleine balance est calibrée en mode calibrage.

EER 6 Le poids unitaire est inférieur a 0,25e lors de |'échantillonnage en mode comptage

bAt-lo Faible puissance

Batterie rechargeable

En allumant |'alimentation secteur, |'indicateur chargera automatiquement la batterie. Donc, si vous
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n'utilisez pas fréquemment la batterie, vous devez la retirer.
NOTE

. L'extrémité rouge est +, I'extrémité noire est -. Une mauvaise connexion détruira

I'indicateur.
. La batterie intégrée doit étre complétement chargée avant d'étre utilisée pour la
premiére fois.

. Ce n'est que lorsque vous coupez I'alimentation secteur et appuyez sur la touche de démarrage que
la batterie fonctionne. L'affichage [bAt-lo] signifie que la tension est insuffisante, il faut la charger.

° Lorsque vous utilisez la batterie pour la premiére fois, vous devez la charger pendant 20 heures afin
d'éviter une basse tension résultant d'une fuite spontanée de la batterie.

. Si vous n'utilisez pas la batterie pendant une longue période, vous devez la charger pendant 10 a 12
heures tous les 2 mois pour prolonger sa durée de vie.

. La batterie des produits s'épuise facilement. Et ce n'est pas une garantie gratuite.

ENTRETIEN

1. Pour garantir la clarté de l'indicateur et sa durée de vie, I'indicateur ne doit pas étre placé directement sous
le soleil et doit étre placé dans un espace clair.

2. L'indicateur ne peut pas étre placé dans un endroit ol la pollution par la poussiere et les vibrations sont
importantes.

3. Lacellule de charge doit étre connectée a l'indicateur de maniére fiable et le systéme doit étre bien connecté
a la terre. L'indicateur doit étre protégé des champs électriques et magnétiques élevés.

o Afin de protéger |'opérateur, I'indicateur et I'appareil concerné, vous devez installer un paratonnerre
dans une zone ou les orages se produisent fréquemment.

. La cellule de charge et I'indicateur sont des dispositifs sensibles a I'électricité statique, vous devez
adopter des mesures antistatiques.

4. |l est strictement interdit de nettoyer le boitier de l'indicateur avec des solvants agressifs (par exemple :
benzéne et huiles nitrées)

5. Aucun liquide ni particule conductrice ne doit étre versé dans l'indicateur, sinon les composants
électroniques seront endommagés et un choc électrique risque de se produire.

6. Vous devez couper l'alimentation électrique de I'indicateur et de I'appareil concerné avant de débrancher
et de débrancher la ligne de connexion de l'indicateur et de I'appareil externe.

o Vous devez couper l'alimentation électrique de l'indicateur avant de débrancher la ligne de
connexion de la cellule de charge.

7. Pendant le fonctionnement, si un probléme survient, I'opérateur doit immédiatement débrancher la fiche
d'alimentation et |'utilisateur doit renvoyer cet indicateur a notre société pour réparation. Le fabricant non-
pesant ne doit pas le réparer, ou le faire lui-méme, sinon une destruction supplémentaire peut se produire.

8. Le magasin ne bénéficie pas de la garantie de réparation gratuite, car il s'agit de produits facilement épuisés.

o Afin de prolonger la durée de vie, veuillez charger complétement la cellule avant de I'utiliser. Si vous
n'utilisez pas l'indicateur pendant une longue période, vous devez charger la cellule tous les deux

mois et pendant huit heures a chaque temps de charge.
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. Le déplacement ou l'installation doit étre effectué avec précaution et doit éviter les fortes vibrations,
les impacts et les chocs afin de protéger la cellule de stockage contre tout dommage.
NOTE Si des conditions anormales surviennent pendant |'utilisation, arrétez immédiatement

la machine. Aprés avoir résolu le probléeme, vous pouvez reprendre I'utilisation du four.

Elimination des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil dans les déchets municipaux. Remettez-le a un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel d’instructions et I'emballage.
Les plastiques utilisés pour construire I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leurs marquages. En
choisissant de recycler, vous contribuez significativement a la protection de notre environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Questo manuale utente ¢ stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni
A sforzo per garantire l'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale
del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in
inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare
riferimento alla versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono

disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del
parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Bilancia a piattaforma

Modello

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Dimensioni della
piattaforma [cm]

100x100

100x100

Adattatore di
alimentazione
Ingresso [VAC/Hz];
Uscita [VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

Batteria [V/Ah]

Batteria al litio 7.4/6

Carico massimo [kg]

300

500

Divisione [g]

20

50

Dimensioni (larghezza
x lunghezza x altezza)
[mm]

Dimensioni: 1040x1135x1120

Dimensioni: 1045x1125x1110

Peso [kg]

83,5

82,5

Classe di protezione

Descrizione del Valore del parametro

parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
Modello SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Dimensioni della 100x100 100x100 100x100
piattaforma [cm]
Adattatore di
alimentazione Ingresso

100-240/50-60; 9/2.0

[VAC/Hz]; Uscita / 9/
[VDC/A]
Batteria [V/Ah] Batteria al litio 7.4/6
Carico massimo [kg] 600 800 1000
Divisione [g] 50 100 100
S:T:n;é:; ()I(aarﬁzizaz)a Dimensioni: Dimensioni: Dimensioni:
[mm]g 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
Peso [kg] 88 86,5 86
Classe di protezione 1]



mailto:info@expondo.com

Panoramica del Prodotto

Il prodotto viene utilizzato per misurare con precisione il peso di oggetti grandi o pesanti. E comunemente
utilizzato in settori quali la produzione, le spedizioni, I'agricoltura e I'immagazzinamento. E dotato di una
superficie o piattaforma ampia e piana su cui appoggiare gli oggetti, consentendo di pesare facilmente

materiali sfusi, pallet, scatole e altri oggetti di grandi dimensioni.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del prodotto.

Installazione

Vista frontale dell'indicatore

Printer
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FUNZIONI CHIAVE

Pulsante Funzione

Premere questo pulsante per avviare l'indicatore quando & spento; premerlo invece

O

per spegnerlo quando € acceso.




ﬁ Premere questo pulsante per avviare la stampa.
g Utilizzato per la calibrazione
Tenendo premuto questo pulsante per altri 5 secondi in modalita pesatura, si
MODE accedera alla modalita impostazione operatore; tenendolo premuto per meno di 5
secondi, si accedera alla modalita conteggio.
Premere questo pulsante per accumulare il peso in modalita pesatura. Premere
»
questo pulsante per prelevare il campione in modalita conteggio.
T Premere questo pulsante per effettuare la tara in modalita pesatura.
0 Premere questo pulsante per azzerare in modalita pesatura.

Collegamento della cella di carico all'indicatore
1. Lapresa a5 pin viene utilizzata per il collegamento della cella di carico, come chiaramente mostrato

nel grafico sottostante.

A - .
1 6
N 2 7
i ’/‘D i -
6 0\° F
0. 0 ' : s
AN _:‘Ci /“ 4
S i g
L

A: Porto dell'indicatore

B: Porta della cella di carico

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- schermato
6- Tensione di eccitazione +
7- Tensione di eccitazione -
8- Segnale di uscita +
9- Segnale di uscita -

2. Viene utilizzato un cavo schermato a 4 pin e l'indicatore non ha la funzione di compensazione a lunga

distanza.



3. L'indicatore deve essere collegato in modo affidabile alla cella di carico e il cavo schermato della cella
di carico deve essere collegato in modo affidabile al terreno. Se l'indicatore € acceso, I'utente non

deve inserire o estrarre la spina per proteggere l'indicatore e la cella di carico.

4. llsensore e l'indicatore sono dispositivi sensibili all'elettricita statica; &€ necessario adottare misure
antistatiche. Sono vietate le operazioni con elettricita e altre operazioni che implichino l'uso di energia
elettrica intensa. Per proteggere |'operatore, l'indicatore e i dispositivi interessati, & opportuno

installare un parafulmine nell'area in cui si verificano frequenti temporali.

Operazione

Accensione e azzeramento automatico

1. All'accensione, l'indicatore eseguira I'autocontrollo con la dicitura "999999-000000". Quindi entrera in
modalita pesatura.

2. All'accensione, se il peso caricato sulla bilancia si discosta dal punto zero, ma & ancora compreso
nell'intervallo di azzeramento, l'indicatore impostera automaticamente lo zero; se e fuori

dall'intervallo, & necessario regolare il punto zero oppure ricalibrare o reimpostare.

Impostazione manuale dello zero (automatica)

1. Inmodalita pesatura, quando si verifica un errore durante lo scarico, premere per far si che l'indicatore

sia pari a zero.
2. Se il valore visualizzato si discosta dal punto zero, ma & ancora entro l'intervallo zero, premendo

la chiave & disponibile. AItrimenti, la chiave non e valida. (In questo stato, ricalibrare o
reimpostare i parametri zero)

3. Solo quando I'annunciatore stabile € acceso, & possibile effettuare I'operazione zero .

Funzione tara

Quando l'indicatore ¢ in stato di pesatura e visualizza un peso positivo stabile, premere tasto, l'indicatore
dedurra il valore del peso visualizzato come peso tara. Quindi l'indicatore visualizza il peso netto come "0n e
I'annunciatore del segnale di tara € acceso.

FUNZIONE DI ACCUMULO

In modalita pesatura, quando il valore visualizzato e positivo e stabile, premerel—;—I tasto per accumulare
il peso attuale e visualizzare il peso accumulato, l'indicatore di accumulo sara acceso. Premendo
nuovamente questo tasto si tornera alla modalita di pesatura e l'indicatore di accumulo si spegnera. La

successiva operazione di accumulo deve essere eseguita dopo che il peso € tornato a zero. Quando viene

L . MODE . . .
visualizzato il peso accumulato, premere tasto per pulire il peso accumulato in Memoria e premere

IZI per tornare alla modalita pesatura. Se & necessario controllare il peso accumulato, mantenere il carico

della piattaforma a zero, quindi premere- per visualizzare il peso accumulato.



Funzione di conteggio

B MODE . . a . .
In modalita pesatura, premere per entrare nello stato di conteggio, verra visualizzato "count” e

. " " - -T- . .
premereIZI verra visualizzato "C00000", quindi premere per spostare la cifra corrispondente al

piccolo triangolo, il numero corrispondente al piccolo triangolo verra aumentato di uno alla volta ogni volta

chesi preme tasto; e entrera nella funzione di conteggio dopo il numero di campione immesso eIII

premuto.

. . . . . . MODE
“0 " verra visualizzato e I'annunciatore di conteggio sara acceso. Premere tasto per tornare alla

modalita pesatura.

Dopo essere entrati in modalita conteggio, “coUnt " verra visualizzato, premereIZI due volte per entrare
direttamente nella modalita di conteggio, l'indicatore verra visualizzato in base al risultato dell'ultimo
campionamento. (In questo processo, se appare ERR4, significa che il campionamento non é riuscito,

I'indicatore manterra il risultato dell'ultimo campionamento)

Funzione animale

Quando la funzione della bilancia per animali & aperta, posizionare I'oggetto, premere il pulsante per
eseguire la funzione animale, visualizzare “—CT— ", dopo |'esecuzione corretta, verra visualizzato il valore

del peso della bilancia per animali e la spia luminosa si accendera contemporaneamente.

Impostazione della lampada di allarme (opzionale)

In modalita pesatura, tenere premuto il tasto tasto per accedere alle impostazioni dell'allarme, solo

il peso ha la funzione di allarme.

1. Impostare il valore del limite superiore (visualizzare alternativamente il carattere del limite superiore e

il valore del limite superiore lampeggiando) 0.000 - HH-

a) Premere |I- tasto per entrare nello stato di immissione del numero, iniziare I'impostazione
dal bit piu alto, aumentare

il valore con iI tasto (salvare il valore impostato nella RAM allo stesso tempo) e premere il

tastoIZI tasto per accedere all'impostazione del valore limite inferiore.

b)  Se non é necessario modificare il valore del limite superiore, premere il tastoIZI chiave per
entrare nella parte inferiore

impostazione del valore limite quando lampeggia alternativamente.

c) Premere iIIZI tasto per uscire direttamente dall'impostazione.

d) Seilvalore del limite superiore impostato & inferiore al valore del limite inferiore, cancellare il
valore del limite inferiore.

2. Impostare il valore del limite inferiore (visualizzare alternativamente il carattere del limite inferiore e il

valore del limite inferiore lampeggiando) 000 -LL=g



<)

d)

o .
Premere iI tasto per entrare nello stato di input digitale, iniziare I'impostazione dal bit piu
alto, aumentare

il valore con iI tasto (salvare contemporaneamente il valore impostato nella RAM) e

premere il tastoIZI tasto per confermare |'impostazione della modalita allarme.

Se non e necessario modificare il valore del limite inferiore, quando lampeggia

alternativamente, premere il tastoIZI tasto per accedere all'impostazione della modalita
sveglia.
Premere iIIII tasto per uscire direttamente dall'impostazione.

Se il valore del limite inferiore impostato non e zero ed &€ maggiore del valore del limite
superiore, verra visualizzato un errore [-erro-].

3. Impostazione della modalita di allarme

Display — No- significa Nessun allarme;

Display — IN- significa allarme entro il raggio d'azione;

Display— OUT- significa allarme fuori portata

a)

b)

Premere || tasto per cambiare le tre modalita di allarme e premere il tasto tasto per

completare l'impostazione.

Se non e necessario modificare la modalita di allarme, premere il tastoIZI tasto per
completare l'impostazione. Nota: IN: il cicalino suona all'interno del raggio d'azione;
OUT: il cicalino suona all'esterno del raggio d'azione.

Spia di allarme: verde significa entro l'intervallo, giallo significa < = limite inferiore, rosso

significa > = limite superiore

Funzione dell'utente collocamento

it

In modalita pesatura, continuare a premere per altri 5 secondi, entrera nella modalita di

impostazione dell'operatore (modalita P), ci sono 18 modalita da P1 a P18 per opzione, premereIZI per

scegliere la modalita e premere per scegliere il parametro. La descrizione del parametro ¢ la seguente:

1.

La X kg Cambiamento di libbre
prima
X=1: visualizzazione kg
X=2: Visualizzazione in libbre (non indicata)
P2 .

X spegnere automaticamente
X=1: No questa funzione
X=2: Spegnimento dopo 10 minuti

X=3: 20 minuti



X=4 : 30 minuti
3. Numero x Impostazione della velocita in baud
3
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. Numero x Opzione di uscita peso netto/lordo RS232
4
X=1: Peso netto in uscita
X=2: Peso lordo in uscita
X=3: Uscita peso tara
5. Numero 5 X Opzione modalita di uscita R$232
X=1: Nessuna trasmissione (arresto RS232)
X=2: Trasmissione continua
X=3: Trasmissione continua quando stabile
X=4: Modalita comando (Z : zero), T: tara, R : trasmette i dati del peso una

volta) X=5:  Uscita display remoto
X=6: Invia una volta quando RS232 e stabile

6. P6 x Impostazione della retroilluminazione (LCD) Impostazione della funzione di risparmio
energetico (LED)
X=1: Nessuna retroilluminazione (LCD) Nessuna funzione di risparmio energetico (LED)

X=2: Retroilluminazione automatica (LCD) Con risparmio energetico 3 secondi a zero (LED)

X=3: Mantenere l'illuminazione (LCD) Con risparmio energetico 1 minuto durante la

pesatura (LED)

7. P7 X Ambito di tracciamento zero
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1.5e
X=4: 2.0e
X=5: 2.5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Vietare

X=9: Ambito di tracciamento automatico

dello zero



8. Numero 8 X Ambito chiave zero
X=1: 2% di sconto
X=2: 4% di sconto
X=3: 10% di sconto
X=4: 20% di sconto
X=5: 100%di garanzia
9. Numero 9 X Portata zero all'avvio
X=1: 2% di sconto
X=2: 4% di sconto
X=3: 10% di sconto
X=4: 20% di sconto
X=5: 100%di garanzia
X=6: Vietare
10. Parte 10 x Intensita di filtraggio digitale
X=1: alto
X=2: medio
X=3: basso
X=4: molto lento
11. Pagina1l X Tempo stabile
X=1: alto
X=2: medio
X=3: basso
12. Pagina12 X Estensione stabile
X=1: Basso
X=2: medio
X=3: alto
13. Parte13 X Forza della funzione animale
X=1: basso
X=2: medio
X=3: alto

14. Paginal14 X Funzione animale ON/OFF



X=1: SPENTO
X=2: SU  (Accedere alla funzione animale premendo brevemente i tasti
X=3: u*n)
15. Paginal5 X Peso della serratura
X=1:
Formato di trasmissione della stampa Peso predefinito: 1,234 kg
X=2:
1,234
X=3:
=432.100
X=4: L
Tara, Lordo, Peso netto invia una tantum
X=5:
16. Parte16 X ST,NT 1,234 ke
X=1: Luce di allarme accesa/spenta
X=2: SPENTO
17. Paginal17 X su
X=1: Accensione/spegnimento strisciante
X=2: SPENTO
18. Pagina18 X
SuU

Compensazione dell'errore: 0 significa spento, altro significa x.
xd
Nota: * € l'impostazione predefinita

Collegare il tabellone segnapunti all'indicatore (funzione facoltativa)

L'interfaccia RS232 viene utilizzata per il segnale del tabellone segnapunti

. Assicurarsi che il tabellone segnapunti e il cavo di uscita siano collegati correttamente. Se c'e qualcosa
che non va nella connessione, si verificheranno danni alla porta di uscita dello strumento e alla porta
di ingresso del tabellone segnapunti; a volte, il danno e cosi grande da compromettere lo strumento

e il tabellone segnapunti. E consentito 'uso solo del cavo di collegamento appositamente fornito.

Comunicazione seriale e collegamento dell'indicatore

. Assicurarsi che il cavo di uscita dell'interfaccia di comunicazione e il computer siano collegati
correttamente; se si verifica un problema di connessione, si verificheranno danni alla porta di uscita
dello strumento e alla porta di ingresso del computer. A volte, il danno & cosi grave che lo strumento,
il computer e le periferiche corrispondenti vengono coinvolti.

° Per la comunicazione tramite computer sono necessarie competenze informatiche e di
programmazione, che devono essere svolte e impartite da professionisti. || personale non
professionista non dovrebbe essere coinvolto in questo ambito.

Grazie all'interfaccia di comunicazione seriale RS232 (opzionale), I'indicatore DVL-16 puo essere collegato

al computer per la comunicazione.

Tutti i dati sono in codice ASCII, ogni set dei quali € composto da 10 bit: il 1° € il bit di avvio, il 10° ¢ il bit di

stop, quelli intermedi sono 8 bit di dati.

Modalita di comunicazione come segue:
(1). In modalita continua:

| dati trasmessi sono il peso (peso lordo, peso netto e tara inviati una volta)



Il formato di GW : ww000.000kg o ww000.000Ib

Il formato di NW :

wn000.000kg o wn000.000Ib

Il formato di TW: wt000.000kg o wt000.000lb

NOTA La posizione della virgola decimale soprastante & decisa dal set di decimali

sull'indicatore.

(2). In modalita comando:

L'indicatore esegue I'operazione corrispondente in base al comando trasmesso dall'indicatore.

Comando R L'indicatore riceve e invia i dati del peso una volta (il formato é lo stesso della modalita

continua)

Comando T L'indicatore riceve il comando e la tara (lo stesso del tasto tara); se non riceve il

comando. L'indicatore restituisce CR LF

Comando Z L'indicatore riceve il comando e zero (lo stesso del tasto zero); se non riceve il

comando, l'indicatore restituisce CR LF.

Calibrazione

Collegare correttamente la cella di carico, quindi accendere l'indicatore, premere il tasto [#] durante

I'inizializzazione, entrera nella modalita di calibrazione e calibrera come segue:

FARE OPERAZIONE DISPLAY NOTE
UN
PASSO
Selezionare la divisione facoltativa (1/2/5/10/20/50),
[+] <
i it
1 Premere' : per la selezione premere
della divisione [d X 1
per
confermare
Esempio: 20
Seleziona il punto decimale facoltativo: 0~3, premere
¥
2 Premere per la selezione #
di selezione PUNTO P X ] per confermare
DECIMALE Esempio:3
Imposta l'intervallo completo
T
3 Premere per la selezione del bit della cifra
[FULL ] Premere per la selezione della cifra
# " "
Premere per confermare l'input dell'intervallo
completo
Assicurarsi che non ci sia carico
4  |[Taratura del punto zero: [NOLOAD]




# .
Premere quando il
segnale stabile & acceso
Calibrazione del punto di Durante l'inserimento del peso caricato,
gamma completa: premere
> P
quando il valore Premere per la selezione del bit della cifra;
5 immesso € uguale al peso
caricato e il segnale stabile e Premere per la selezione della cifra;
acceso
quando il valore di input € uguale al peso caricato e il bit
[AdLOAD]
. . o # .
della cifra e al bit piu alto, premere quando il
segnale stabile & acceso
6 [ End]
Calibrazione rapida per il punto zero e il punto di gamma completa
Premere [#] durante l'inizializzazione per entrare nella modalita di calibrazione.
Taratura rapida per il punto zero:
- . - MODE . s
In qualsiasi momento prima che venga V|suaI|zzatoI"OLOAD:I , premere , mantiene la divisione

originale, il punto decimale, l'intervallo completo ed entra nella modalita di calibrazione del punto zero.

Premere quando il segnale stabile & acceso, viene visualizzatol ~ ENdl e mantiene la calibrazione

originale del punto di gamma completa.

Calibrazione rapida per punto di gamma completa:

In qualsiasi momento prima che venga visualizzato [AdLOAD], premere [MODE], per mantenere la
divisione originale, il punto decimale, l'intervallo completo, la calibrazione del punto zero e accedere alla
modalita di calibrazione del punto dell'intervallo completo. Una volta terminato, spegnere l'indicatore e

riaccenderlo; lI'impostazione viene salvata e si torna allo stato di pesatura.

Indicazione di errore

EER1 Il valore AD e troppo piccolo durante la calibrazione.

EER 2 Il punto zero & fuori intervallo durante la calibrazione.

EER 3 Il punto zero e fuori dall'intervallo all'avvio

EER4 Il numero di campioni imputati & zero quando si esegue il campionamento in modalita di
conteggio n.

EER 5 Il peso imputato & zero quando la bilancia & tarata a fondo scala in modalita di calibrazione.

EER6 Il peso unitario € inferiore a 0,25e durante il campionamento in modalita conteggio

bat-lo Bassa potenza

Batteria ricaricabile

Accendendo l'alimentazione CA, l'indicatore carichera automaticamente la batteria. Quindi, se non si




utilizza la batteria frequentemente, & opportuno rimuoverla.

NOTA

o L'estremitd rossa ¢ +, I'estremitd nera € -. Un collegamento errato distruggera

I'indicatore.
. Prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta, la batteria integrata deve essere
completamente carica.

. La batteria funziona solo se si spegne I'alimentazione CA e si preme il tasto di avvio. La
visualizzazione [bAt-lo] significa che la tensione & insufficiente, & necessario caricarla.

. Quando si utilizza la batteria per la prima volta, & necessario caricarla per 20 ore per evitare una
bassa tensione dovuta alla perdita di carica della batteria.

. Se non si utilizza la batteria per un lungo periodo, & consigliabile caricarla per 10-12 ore ogni 2 mesi
per prolungarne la durata.

. La batteria dei prodotti si esaurisce facilmente. E non viene concessa alcuna garanzia gratuita.

MANUTENZIONE

1. Per garantire la chiarezza e la durata dell'indicatore, l'indicatore non deve essere esposto direttamente alla
luce solare, ma deve essere posizionato in uno spazio libero.

2. L'indicatore non puo essere posizionato in un luogo in cui l'inquinamento da polvere e le vibrazioni siano
elevati.

3. La cella di carico deve collegarsi in modo affidabile all'indicatore e il sistema deve essere ben collegato a
terra. L'indicatore deve essere protetto da campi elettrici e magnetici elevati.

o Per proteggere l'operatore, l'indicatore e il dispositivo interessato, € opportuno montare un
parafulmine in un'area soggetta a frequenti temporali.

. La cella di carico e l'indicatore sono dispositivi sensibili all'elettricita statica, € necessario adottare
misure antistatiche.

4. Eseveramente vietato pulire la cassa dell'indicatore con solventi aggressivi (ad esempio: benzene e oli nitro)

5. Non versare liquidi o particelle conduttrici nell'indicatore, altrimenti i componenti elettronici potrebbero
danneggiarsi e si potrebbero verificare scosse elettriche.

6. Prima dicollegare e scollegare il cavo di collegamento dell'indicatore e del dispositivo esterno, interrompere
I'alimentazione dell'indicatore e del dispositivo interessato.

. Prima di scollegare il cavo di collegamento della cella di carico, € necessario interrompere
I'alimentazione dell'indicatore.

7. Se durante il funzionamento si verificano problemi, |'operatore deve staccare immediatamente la spina di
alimentazione e restituire l'indicatore alla nostra azienda per la riparazione. |l produttore non pesatore non
deve effettuare riparazioni, né deve farlo da solo, altrimenti potrebbe verificarsi un'ulteriore distruzione.

8. Il deposito non garantisce la riparazione gratuita in quanto si tratta di prodotti facilmente esauribili.

o Per prolungarne la durata, caricare completamente la cella prima di utilizzarla. Se non si utilizza
I'indicatore per un lungo periodo, & necessario caricare la cella ogni due mesi e per otto ore/ogni
ricarica.

o Lo spostamento e |'installazione devono essere eseguiti con cautela, evitando forti vibrazioni, urti e



sobbalzi per proteggere la cella di accumulo da eventuali danni.
NOTA Se durante l'uso si verificano condizioni anomale, arrestare immediatamente la

macchina. Dopo aver individuato e risolto il problema, & possibile riprendere a utilizzare il

forno.

Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta
e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul prodotto, sul manuale di
istruzioni e sulla confezione. Le materie plastiche utilizzate per realizzare il dispositivo possono essere riciclate
conformemente alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare contribuisci in modo significativo alla tutela del
nostro ambiente.

Per informazioni sull'impianto di riciclaggio piu vicino, contattare le autorita locali.
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccidn sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automadticas no son perfectas y no estdn destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La
versién oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la versién
traducida y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la
exactitud de la traduccidon, consulte la versidon en inglés, que es la referencia oficial. Estan

disponibles versiones en mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del
parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Bascula de plataforma

Modelo

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Tamafio de la
plataforma [cm]

100x100

100x100

Adaptador de
corriente Entrada
[VAC/Hz]; Salida
[VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

Bateria [V/Ah]

Bateria de litio 7.4/6

Carga maxima [kg]

300

500

Division [g]

20

50

Dimensiones (Ancho x
Largo x Alto) [mm]

1040x1135x1120

1045x1125x1110

Peso [kg]

83,5

82,5

Clase de proteccion

DescnP cion del Valor del parametro
parametro

Nombre del producto Bascula de plataforma
Modelo SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Tamafio de la 100x100 100x100 100x100
plataforma [cm]
Adaptador de corriente
Entrada [VAC/Hz]; 100-240/50-60; 9/2.0
Salida [VDC/A]
Bateria [V/Ah] Bateria de litio 7.4/6
Carga maxima [kg] 600 800 1000
Division [g] 50 100 100
Dimensiones (Ancho x 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
Largo x Alto) [mm]
Peso [kg] 88 86,5 86
Clase de proteccion 1]
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Descripcion del producto

El producto se utiliza para medir con precision el peso de articulos grandes o pesados. Se utiliza cominmente
en industrias como la manufactura, el transporte, la agricultura y el almacenamiento. Tiene una superficie o
plataforma grande y plana donde se pueden colocar articulos, lo que permite pesar facilmente materiales a

granel, paletas, cajas y otros objetos de gran tamafio.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no previsto del producto.

Instalacion

Vista frontal del indicador

Printer
ACsy ©
2 ] [ ]
Q1 O | °
g
. *I3  NW ka0« ﬁ
(:) % # | |moogl| = || -T-[] -O-
FUNCIONES CLAVE
Botdn Descripcion de la accion

Presione este botdn para iniciar el indicador cuando esté apagado; y presidnelo para

O

apagarlo cuando esté encendido.
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ﬁ Presione este botdn para iniciar la impresién.
’ Se utiliza para calibracién
Mantenga presionado este botén durante 5 segundos mas en el modo de pesaje
MODE para ingresar al modo de configuracién del operador; menos de 5 segundos,
ingresard al modo de conteo.
Pulse este botén para acumular el peso en el modo de pesaje. Presione este botdn
»
para tomar muestras en modo de conteo.
T Pulse este botdn para tarar en el modo de pesaje.
0 Presione este botdn para poner a cero en el modo de pesaje.

Conexion de la celda de carga al indicador
1. Elconector de 5 pines se utiliza para la conexién de la celda de carga, lo que se muestra claramente en

el grafico siguiente.

A - .
1 6
w 2 7
6 0\° F
0,0 : :
AN _:‘Ci /“ ¢
S i g
5 -

A: Puerto del indicador

B: Puerto de la celda de carga

1- +V

2- -V

3- +EN

4- -EN
5- Blindado

6- Voltaje de excitacion +
7- \Voltaje de excitacion -
8- Sefial de salida +
9- Sefal de salida -

2. Se utiliza el cable blindado de 4 pines y el indicador no tiene la funcién de compensacion de larga

distancia.
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3. Elindicador debe estar conectado de manera confiable a la celda de carga y el cable blindado de la

celda de carga debe estar conectado de manera confiable al subsuelo. Si el indicador esta encendido,

el usuario no debe insertar ni retirar el enchufe para proteger el indicador y la celda de carga.

4. Elsensory el indicador son dispositivos sensibles a la estatica; se deben adoptar medidas
antiestaticas. Se prohibe la operacion con aparatos eléctricos y otras operaciones eléctricas fuertes.
Para proteger al operador, al indicador y a los dispositivos relevantes, debe instalar un pararrayos en

el drea donde ocurren tormentas eléctricas con frecuencia.

Actividad

Encendido y puesta a cero automatica

1.

El indicador realizard una comprobacidon automatica “999999-000000” al encenderse. Luego entrara
en el modo de pesaje.

Al encender la bascula, si el peso que se carga en ella se desvia del punto cero, pero aln se encuentra
dentro del rango establecido en cero, el indicador se establecera en cero automaticamente; si estd

fuera del rango, es necesario ajustar el punto cero o recalibrar o reiniciar.

Puesta a cero manual (automatica)

En el modo de pesaje, cuando hay algun error al descargar, presione para hacer que el indicador sea
cero.

Si el valor mostrado se desvia del punto cero, pero aun se encuentra dentro del rango cero, presione

La clave estd disponible. De lo contrario, La clave no es valida. (En este estado, vuelva a
calibrar o restablezca los parametros a cero)

Solo cuando el anunciador estable esta activado, la operacidn cero puede estar disponible .

Funcion de tara

Cuando el indicador esté en estado de pesaje y muestre un peso positivo estable, pre5|one tecla, el
indicador deducira el valor de peso mostrado como peso tara. Luego el indicador muestra el peso neto como

“0 ” v el anunciador del signo de tara esta encendido.

FUNCION DE ACUMULACION

En el modo de pesaje, cuando el valor mostrado también sea positivo y estable, presione|:I tecla para

acumular el peso actual y mostrar el peso acumulado, el anunciador de acumulacién estara encendido.

Presione esta tecla nuevamente, regresara al modo de pesaje y el anunciador de acumulacién se apagara.

La siguiente operacién de acumulacién debe realizarse después de que el peso vuelva a ser cero. Cuando

MODE

se muestre el peso acumulado, presione Tecla para limpiar el peso acumulado en Memoria y pulsar

EI para volver al modo de pesaje. Si es necesario verificar el peso acumulado, mantenga la carga de la

plataforma en cero y luego presione|:I para mostrar el peso acumulado.
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Funcidon de conteo

) ) MODE ) . .
En el modo de pesaje, presione Para ingresar al estado de conteo, se mostrara “count” v presione

. . -T- - . . o
EI mostrard “C00000”, luego pre5|one para mover el digito correspondiente al triangulo pequefio,

el nimero correspondiente al tridngulo pequefio se incrementard uno por uno cada vez después de

presionar tecla; y entrara en la funcién de conteo después de ingresar el nimero de muestra y|:I

apretado.

. . MODE .
"0 ” se mostrara y el anunciador de conteo se activara. Prensa Tecla para regresar al modo de pesaje.

Después de ingresar al modo de conteo, “CoUnt " se mostrara, presione‘z] Presione dos veces para
ingresar al modo de conteo directamente, el indicador mostrara el resultado del Gltimo muestreo. (En este
proceso, si aparece ERR4, significa que el muestreo falld, el indicador mantendra el resultado del ultimo

muestreo)

Funcién animal

Cuando la funcién de escala de animales esté abierta, coloque el objeto, presione el Para ejecutar la

funcién animal, muestre “—CT— “Después de la ejecucién exitosa, se mostrara el valor del peso de la

bascula para animales y la luz indicadora se encenderd al mismo tiempo.

Ajuste de la lampara de alarma (opcional)

En el modo de pesaje, mantenga presionada la tecla Tecla para ingresar a la configuracién de la

alarma, solo el peso tiene funcién de alarma.

1. Establezca el valor limite superior (muestre el caracter del limite superior y el valor del limite superior

alternativamente parpadeando) 0.000 - HH-

a) Presione eI Tecla para ingresar al estado de ingreso de nimero, comience a configurar
desde el bit mas alto, aumente

El valor con eI tecla (guardar el valor establecido en la RAM al mismo tiempo) y presione la

teclaE] Tecla para ingresar al ajuste del valor limite inferior.

b)  Sino es necesario cambiar el valor del limite superior, presione el botén‘zI llave para entrar a
la parte inferior

Ajuste del valor limite cuando parpadea alternativamente.

c) Presione el|:I Tecla para salir directamente de la configuracion.

d)  Sielvalor limite superior establecido es menor que el valor limite inferior, borre el valor limite
inferior.

2. Establezca el valor limite inferior (muestre el caracter del limite inferior y el valor del limite inferior

alternativamente parpadeando) 000 -—LlL—=g5

a) Presione eI Tecla para ingresar al estado de entrada digital, comience a configurar desde el
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bit mas alto, aumente

El valor con eI tecla (guarda el valor establecido en la RAM al mismo tiempo) y presione

la teclaE] Tecla para confirmar la configuracion del modo de alarma.

b)  Sino es necesario cambiar el valor limite inferior, cuando parpadea alternativamente, presione
el botén‘zI Tecla para ingresar a la configuracion del modo de alarma.

c) Presione el|:I Tecla para salir directamente de la configuracion.

d)  Sielvalor del limite inferior establecido no es cero y es mayor que el valor del limite superior,
se mostrara un error [-erro-].
3. Configuracion del modo de alarma

Mostrar — No- significa Sin alarma;

Mostrar— IN- significa alarma dentro del rango;

Mostrar— OUT- significa alarma fuera de rango

one el - onelaL]
a) Presione eI tecla para cambiar los tres modos de alarma y presione la tecla para

completar la configuracion.

b)  Sino es necesario cambiar el modo de alarma, presione el botéon‘zI tecla para
completar la configuracién. Nota: IN: el timbre suena dentro del rango; OUT: el timbre
suena fuera del rango.
Lampara de alarma: verde significa dentro del rango, amarillo significa < = limite inferior, rojo

significa > = limite superior

Funcidn del usuario configuracién

. . # o .
En el modo de pesaje, mantenga presionado durante 5 segundos mas, ingresara al modo de

configuracion del operador (modo P), hay 18 modos de P1 a P18 para elegir, presioneE] para elegir el

modo y pulsar para elegir el pardmetro. La descripcion del pardmetro es la siguiente:

1. P1 X kilogramo Cambio de lb
X=1: kg pantalla
X=2: Pantalla Lb (no indica)
2. P2 X Apagado automatico
X=1: No esta funcién
X=2: Apagado 10 minutos después
X=3: 20 minutos

X=4 : 30 minutos
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3. P3 X Configuracion de la velocidad en baudios
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X Opcidn de salida de peso neto/bruto RS232
X=1: Peso neto de salida
X=2: Peso bruto de salida
X=3: Salida de peso tara
5. P5 X Opcidn de modo de salida RS232
X=1: Sin transmision (parada RS232)
X=2: Transmision continua
X=3: Transmisidn continua cuando es estable
X=4: Modo de comando (Z : cero, T: tara, R : transmitir datos de peso una
vez) X=5: Salida de pantalla remota
X=6: Enviar una vez cuando RS232 es estable
6. P6x Configuracion de luz de fondo (LCD)Configuracién de funcidén de ahorro de energia (LED)
X=1: Sin luz de fondo (LCD) Sin funcién de ahorro de energia (LED)
X=2: Retroiluminacién automatica (LCD) Con ahorro de energia 3 segundos a cero (LED)
X=3: Mantener encendida la pantalla LCD Con ahorro de energia de 1 minuto

durante el pesaje (LED)

7. P7 X Alcance de seguimiento cero
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1.5e
X=4: 2.0e
X=5: 2.5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Prohibir

X=9: Visor de seguimiento de cero

automatico

8. P8 X Alcance de clave cero
X=1: 2% FS

X=2: 4% FS
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X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100% FS
9. P9 X Alcance cero al iniciar
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100% FS
X=6: Prohibir
10. P10 X Intensidad del filtrado digital

X=1: alto
X=2: medio
X=3: bajo
X=4: muy lento

11. P11 X Tiempo estable
X=1: alto
X=2: medio
X=3: bajo

12. P12 X Extension estable
X=1: bajo
X=2: medio
X=3: alto

13. P13 X Fuerza funcional animal
X=1: Bajo
X=2: medio
X=3: alto

14. P14 X Funcién animal ON/OFF
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X=1: APAGADO
X=2: EN  (Ingrese a la funcién animal presionando brevemente las
X=3: teclas “*”)
15. P15 X Peso de bloqueo
X=1:
Formato de transmisién de impresidén Peso predeterminado:
X=2:
1,234 kg
X=3:
1,234
X=4:
=432.100
X=5: ,
Tara, peso bruto, peso neto se envian una sola
16. P16 X
vez
X=1
X=2- San, Nuevo Testamento 1,234 kg
17. P17 X Luz de alarma encendida/apagada
X=1: APAGA
X=2: DO
18. P18 X EN
Arrastrarse hacia dentro y hacia fuera
APAGA
DO
EN

Compensacion de error: 0 significa desactivado, los demas
significan x. xd
Nota: * es la configuracidn predeterminada

Conectar el marcador al indicador (funcién opcional)

La interfaz RS$232 se utiliza para la sefial del marcador.

. Asegurese de que el marcador y el cable de salida estén conectados correctamente. Si hay algun
problema con la conexion, se producirdn dafos en el puerto de salida del instrumento y en el puerto
de entrada del marcador; a veces, el dafio es tan grande que afecta al instrumento y al marcador. Sélo

se permite utilizar un cable de conexidn especialmente previsto para ello.

Comunicacidn serial y conexiéon de indicadores

. Asegurese de que el cable de salida de la interfaz de comunicacién y la computadora estén conectados
correctamente, si hay algun problema con la conexion, se produciran dafios en el puerto de salida del
instrumento y el puerto de entrada de la computadora, a veces, el dafio es tan grande que el
instrumento, la computadora y los periféricos correspondientes se ven involucrados.

. Para la comunicacion por computadora se requieren conocimientos de tecnologia informatica y de
programacion, los cuales deben ser participados e instruidos por profesionales. Se supone que el
personal no profesional no debe involucrarse en este sentido.

Con la interfaz de comunicacidn serial RS232 (opcional), el indicador DVL-16 se puede conectar a la

computadora para comunicarse.

Todos los datos son cédigo ASCII, cada conjunto se compone de 10 bits: el primero es el bit de inicio, el

décimo es el bit de parada y los bits intermedios son 8 bits de datos.
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El modo de comunicacidn es el siguiente:

(1). En modo continuo:

Los datos transmitidos son peso (peso bruto, peso neto y peso tara enviados una vez)

El formato de GW : ww000.000kg o ww000.000lb

El formato de NW : wn000.000kg o wn000.000lb

El formato de TW: wt000.000kg o wt000.000lb

NOTA La posicidon del decimal anterior se decide mediante el decimal establecido en el

indicador.

(2). En modo comando:

El indicador realiza la operacidn correspondiente segun el comando transmitido desde el indicador.

Comando R El indicador recibe y envia datos de peso una vez (el formato es el mismo que el modo

continuo)

Comando T El indicador recibe el comando y taraba (lo mismo que la tecla de tara); si no hay

recepcion del comando. El indicador devuelve CR LF

Comando Z El indicador recibe el comando y se pone a cero (lo mismo que la tecla cero); si no se

recibe el comando, el indicador devuelve CR LF.

Calibracion

Conecte la celda de carga correctamente, luego encienda el indicador, presione la tecla [#] mientras se

inicializa, ingresara al modo de calibracion y se calibrara de la siguiente manera:

PASO OPERACION PANTALLA NOTAS
Seleccione divisién opcional (1/2/5/10/20/50), presione
=F- ‘
1 Prensa para seleccion de #
division [d X ]
para
confirmar
Ejemplo: 20
Seleccione el punto decimal opcional: 0~3, presione
S
2 Prensa Para la seleccion #
de seleccién de Para confirmar
P X1
PUNTO DECIMAL Ejemplo:3
Establecer el rango completo
=F- . . L.
3 Prensa para la seleccién del bit del digito
[FULL ] Prensa para la seleccidn del digito

# )
Prensa Para confirmar la entrada del rango
completo
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Aseglrese de que no haya carga
4  |Calibracion del punto cero:
: [NOLOAD]
Prensa Cuando la sefal
estable esta activada
Calibracién de punto de rango Al ingresar el peso cargado,
. it
completo:  Presione » . L
cuando el valor de entrada es el Prensa para la seleccion del bit del digito;
5 mismo que el peso cargadoy la
sefial estable esta activada Prensa para la seleccién del digito;
Cuando el valor de entrada sea el mismo que el peso
[AdLOAD] ) . , L
cargado y el bit del digito esté en el bit mas alto,
. # " C
presione Cuando la sefial estable esta activada
6 [ End]
Calibracion rapida para punto cero y punto de rango completo
Presione [#] durante la inicializacién, ingresa al modo de calibracién.
Calibracion rapida para punto cero:
MODE . .
En cualquier momento antes de que se muestreMOLOAD] , prensa , mantiene la division original, el

punto decimal, el rango completo y entra en el modo de calibracién del punto cero. Prensa Cuando la

sefial estable esta activada, se muestral End] y mantiene la calibracién del punto de rango completo

original.

Calibracion rapida para punto de rango completo:

En cualquier momento antes de que muestre [AdLOAD], presione [MODE], mantiene la divisién original,

el punto decimal, el rango completo, la calibracién del punto cero y entra en el modo de calibracién del

punto de rango completo. Al finalizar, apague el indicador y vuelva a encenderlo, guarda la configuracion

y vuelve al estado de pesaje.

Indicacion de error

EER1 El valor AD es demasiado pequefio cuando se calibra.

EER 2 El punto cero esta fuera de rango cuando esta calibrado.

EER 3 El punto cero estd fuera de rango al iniciar

EER4 El nimero de muestra imputado es cero cuando se muestrea en modo de conteo n.

EERS5 El peso imputado es cero cuando la escala completa estd calibrada en el modo de calibracion.
EER6 El peso unitario es inferior a 0,25e cuando se muestrea en modo de conteo

bAt-lo Bajo consumo
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Bateria recargable

Al encender la alimentacién de CA, el indicador cargard la bateria automaticamente. Entonces, si no usas

la bateria con frecuencia, debes sacarla.

NOTA

. El extremo rojo es +, el extremo negro es -. Una conexién incorrecta destruird el
indicador.

. La bateria incorporada debe estar completamente cargada antes de utilizarse por
primera vez.

Solo cuando apaga la alimentacidn de CA y presiona la tecla de inicio, la bateria funciona. Mostrar
[bAt-lo] significa que el voltaje es insuficiente y necesita carga.

Cuando utilice la bateria por primera vez, debe cargarla durante 20 horas para evitar un bajo voltaje
debido a una fuga de la bateria.

Si no utiliza la bateria durante un tiempo prolongado, debe cargarla durante 10 a 12 horas cada 2
meses para prolongar su vida util.

La bateria de los productos se agota facilmente. Y no se concede garantia gratuita.

MANTENIMIENTO

Para garantizar la claridad del indicador y su vida util, el indicador no debe colocarse directamente bajo la
luz solar y debe ubicarse en un espacio liso.
El indicador no se puede colocar en lugares donde la contaminacion por polvo y las vibraciones sean graves.
La celda de carga debe conectarse con el indicador de manera confiable y el sistema debe estar bien
conectado a tierra. El indicador debe estar protegido de campos eléctricos y magnéticos elevados.
o Para proteger al operador, al indicador y al dispositivo relevante, se debe montar un pararrayos en
areas donde hay tormentas eléctricas frecuentes.
. La celda de carga y el indicador son dispositivos sensibles a la estatica, se deben adoptar medidas
antiestaticas.
Esta estrictamente prohibido limpiar la caja del indicador con disolventes intensos (por ejemplo: benceno y
aceites nitrosos).
No se deben verter liquidos ni particulas conductoras en el indicador, de lo contrario se dafiaran los
componentes electrdénicos y es probable que se produzca una descarga eléctrica.
Debe cortar el suministro de energia del indicador y del dispositivo correspondiente antes de conectar y
desconectar la linea de conexion del indicador y del dispositivo externo.
o Debe cortar el suministro de energia del indicador antes de desconectar la linea de conexidn de la
celda de carga.
Durante el funcionamiento, si ocurre algun problema, el operador debe desconectar el enchufe de
alimentacion inmediatamente y el usuario debe devolver este indicador a nuestra empresa para su
reparacion. El fabricante que no realiza el pesaje no debe repararlo usted mismo, ya que de lo contrario
podria causar mas dafos.

El almacenamiento no se beneficia de la garantia de reparacion gratuita, debido a que se trata de productos
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gue se agotan facilmente.

o Para prolongar la vida util de la bateria, cargue la bateria por completo antes de usarla. Si no utiliza
el indicador durante un tiempo prolongado, debera cargar la celda cada dos meses y durante ocho
horas/cada tiempo de carga.

. El movimiento o la instalacién deben realizarse con cuidado y se deben evitar vibraciones fuertes,
impactos y golpes para proteger la celda de almacenamiento contra dafios.

NOTA Si se producen condiciones anormales durante el uso, detenga la maquina

inmediatamente. Después de solucionar el problema, puede volver a utilizar el horno.

Eliminacion de dispositivos usados

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entrégalo en un punto de recogida y
reciclaje de aparatos eléctricos y eléctricos. Compruebe el simbolo en el producto, el manual de instrucciones y
el embalaje. Los plasticos utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar de acuerdo con sus marcados.
Al elegir reciclar estas haciendo una contribucion significativa a la proteccién de nuestro medio ambiente.

Comuniquese con las autoridades locales para obtener informacién sobre su instalacién de reciclaje local.
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Ezt a felhasznaléi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden erdfeszitést megtettiink a
A forditds pontossagdnak biztositasa érdekében, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt
forditasok nem tokéletesek, és nem az emberi forditdk helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaloi
kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelvi
valtozat kozotti eltérések nem jogilag kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas
pontossagaval kapcsolatban, kérjik, olvassa el az angol nyelvi valtozatot, amely a hivatalos

hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a info@expondo.com cimen érhetdk el.

Miiszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke

Preciziés mérleg Platform mérleg

Modell SBS-PF-300/20P SBS-PF-500/50P
Platform mérete [cm] 100x100 100x100
Tapegység Bemenet
[VAC/Hz]; Kimenet 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Akkumuldtor [V/Ah] 7.4/6 Litium akkumuldator
Maximalis terhelés
[kel

Osztdly [g] 20 50
Méretek (szélesség x
hosszusag x 1040x1135x1120 1045x1125x1110
magassag) [mm]
Suly [kg] 83,5 82,5
Védelmi osztaly 1l

300 500

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Platform mérleg
Modell SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Platform mérete [cm] 100x100 100x100 100x100
Tapegység Bemenet
[VAC/Hz]; Kimenet 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Akkumuldtor [V/Ah] 7.4/6 Litium akkumuldator
Maximalis terhelés [kg] 600 800 1000
Osztdly [g] 50 100 100
Méretek (szélesség x
hosszusag x magassag) 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
[mm]
Suly [kg] 88 86,5 86
Védelmi osztdly 1]
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Termék attekintés

A termék nagyméret(i vagy nehéz targyak sulyanak pontos mérésére szolgal. Altaldban olyan iparagakban
haszndljak, mint a gyartas, a hajdzas, a mez6gazdasag és a raktarozas. Nagy, sik felllettel vagy platformmal
rendelkezik, amelyre a targyak elhelyezhetdk, lehet6vé téve az 6mlesztett anyagok, raklapok, dobozok és mas

nagyméret( targyak konnyld mérlegelését.

A felhasznal6 felel a termék nem rendeltetésszer(i hasznalatabol eredé karokért.

Telepités

A kijelz6 eliilsé nézete

Printer
ACv ©
| ] |
0 |
vV W YT Y WY WV
F *5)  NW  ad 0«
1
O| ]| # | |mooe]| « [[-1-[] -0

KULCSFUNKCIOK

Gomb Miikodés leirasa

Nyomja meg ezt a gombot a kijelz6 inditasahoz, ha ki van kapcsolva; és nyomja meg

O

a kikapcsolashoz, ha be van kapcsolva.
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ﬁ Nyomja meg ezt a gombot a nyomtatds elinditasahoz.

Kalibralashoz hasznalatos

Tartsa lenyomva ezt a gombot 5 masodpercig mérési izemmaoddban, és a készilék
MODE kezelG6i beallitasi izemmaddba keriil; 5 masodpercnél révidebb id6 alatt pedig

szamolasi Gzemmaddba kerdil.

Nyomja meg ezt a gombot a suly felhalmozdsdahoz mérési mdédban. Nyomja meg ezt

a gombot a mintavételhez szamlalé izemmadban.

Nyomja meg ezt a gombot a mérlegelési izemmaddban torténd tarazdshoz.

Nyomja meg ezt a gombot a mérési mod nulldzdsahoz.

Terhelésméré cella csatlakoztatasa a kijelz6hoz
1. Az 5-tls aljzatot a terhelésméré cella 6sszekapcsolasara hasznaljak, amelyet az alabbi dbra vildgosan

mutat.

A = .
1 6
2 7
N,
'6 0)*
CA O - 8
N0 ;;“ ¢
e 4 9
5

A: Kikotojelz6

B: A terhelésméré cella csatlakozdja

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5-  Arnyékolt

6- Gerjeszto fesziiltség +
7- gerjeszt6 fesziiltség -
8- Kimeneti jel +
9- Kimenetijel -
2. A4 pdlusu arnyékolt kabelt haszndlnak, és a kijelz6 nem rendelkezik a nagy tavolsag kompenzacio

funkcidval.
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3. Akijelz6t megbizhatdan kell csatlakoztatni a terheléscelldhoz, és a terheléscelldak arnyékolt kdbelét
megbizhatdan kell csatlakoztatni a foldalattihoz. Ha a kijelz6 be van kapcsolva, a felhasznalonak nem

szabad behelyeznie vagy kihuznia a dugét a kijelz6 és a terhelésméré cella védelme érdekében.

4. Az érzékelG és a kijelz6 statikusan érzékeny eszk6zok; antisztatikus intézkedéseket kell hoznia. Tilos az
elektromos tekercselés és mas erés elektromos m(ivelet. A kezelG, a kijelz6 és a vonatkozé eszkdzok

védelme érdekében a gyakran el6forduld zivatarok teriletén villdmharitét kell telepiteni.

Tevékenység

Bekapcsolas és automatikus nullazas

1. Akijelz6 bekapcsolaskor "999999-00000000" dnellenGrzést végez. Ezutdn mérési lizemmaoddba lép.

2. Bekapcsoldskor, ha a mérlegen |évé rakomany sulya eltér a nullaponttél, de még mindig a nullara
bedllitott tartomanyon beliil van, a kijelz6 automatikusan nullara allitia a mér6eszkozt; ha a

tartomanyon kivil esik, akkor a nullapontot kell beallitani, vagy Ujra kalibralni, illetve visszaallitani.

Kézi nullazas (automatikusan)

1. Mérési izemmadban, ha a kirakodaskor hiba van, nyomja meg a gombot, hogy a kijelz6 nullara alljon.

2. Ha a megjelenitett érték eltér a nullponttdl, de még mindig a nulla tartomanyon belil van, akkor a

billenty(i megnyomasaval. Ellenkez6 esetben a kulcs érvénytelen. (Ebben az allapotban,
kérjuk, kalibralja Gjra vagy allitsa vissza a nullazasi paramétereket).

3. Csak akkor all rendelkezésre nullas miikodés, ha a stabil jelz6 bekapcsolva van.

Tara funkcié

Amikor a kijelz6 mérési allapotban van, és stabilan pozitiv sulyt mutat, nyomja meg a gombot, a kijelzé a
kijelzett salyértéket tarasulyként levonja. Ekkor a kijelz a netté sulyt "0" jelzi, és a tarajjelzé bekapcsol.

FELHALMOZASI FUNKCIO

Meérési izemmodban, amikor a megjelenitett érték pozitiv és stabil, nyomja meg a EI gombot a jelenlegi
suly felhalmozasahoz és a felhalmozott suly megjelenitéséhez, a felhalmozasi jelzé bekapcsol. Ha ismét
megnyomja ezt a gombot, a késziilék visszatér a mérési izemmadba, és a felhalmozasi jelz6 kikapcsol. A

kovetkez6 felhalmozasi muveletet a suly nullara vald visszatérése utan kell végrehajtani. Amikor a

MODE
felhalmozott suly megjelenik, nyomja meg a gombot a memoadridban felhalmozott suly torléséhez,

majd nyomja meg a EI gombot a mérési izemmaddba vald visszatéréshez. Ha a felhalmozott sulyt

ellendrizni kell, tartsa a platform terhelését nullan, majd nyomja meg a EI gombot a felhalmozott suly

megjelenitéséhez.

Szamlalé funkcio

MODE
Mérési izemmaddban nyomja meg a gombot a szamlalo allapotba valé belépéshez, megjelenik a "
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- -T-
count" ' &s nyomja meg a gombot, megjelenik a "C00000", majd nyomja meg a gombot a kis
haromszognek megfelel§ szamjegy mozgatasahoz, a kis haromszognek megfelel6 szam a gomb

megnyomasa utan minden alkalommal egyenként névekszik; és a beirt mintaszam és a EI megnyomasa

utan belép a szamlalé funkcidba.

. (o ilss s yox . MODE
"O" jelenik meg a kijelzén, és a szamlalsi jelz6 bekapcsol. Nyomja meg a gombot a mérési

lizemmoddba vald visszatéréshez.

A szamlalé tzemmddba valé belépés utan a "cOUNt" jelenik meg, nyomja meg kétszer a EI gombot a
szamlalé izemmaddba vald kozvetlen belépéshez, a kijelz6 a legutdbbi mintavételezés eredményének
megfeleléen jelenik meg. (Ebben a folyamatban, ha az ERR4 megjelenik, az azt jelenti, hogy a

mintavételezés sikertelen, a kijelz6 az utolsé mintavétel eredményét fogja tartani).

Allati funkcié

Amikor az allatmérleg funkciét megnyitjak, tegye fel a targyat, nyomja meg a gombot az allat funkcio
végrehajtasihoz, a kijelz6n "—CT—", a sikeres végrehajtas utan megjelenik az allatmérleg sulyértéke és a

jelz6fény egyszerre vilagit.

Riasztélampa beallitasa (opcid)

it
A mérési izemmoddban a billenty(it lenyomva tartva Iépjen be a riasztasi beallitasba, csak a suly

rendelkezik riasztasi funkcidval.

1. A felsG hatarérték beallitasa (a felsé hatarjel és a felsG hatarérték valtakozva villogva jelenik meg a
kijelzén) 0.000 - HH-

S
a) Nyomja meg a billenty(it a szambeviteli dllapotba vald belépéshez, kezdje a bedllitast a
legmagasabb bitrél, névelje a

az értéket a billenty(ivel (ezzel egyidejlileg mentse a beallitott értéket a RAM-ba),és nyomja

meg a EI billenty(it az alsé hatarérték beallitasahoz.

b)  Hanem sziikséges a felsé hatarértéket megvaltoztatni, nyomja meg a EI gombot az alsé
hatdrértékbe vald belépéshez.

hatarérték beallitasa, amikor felvaltva villog.

c) A bedllitasbdl vald kozvetlen kilépéshez nyomja meg a EI gombot.

d) Ha a bedllitott fels6 hatarérték kisebb, mint az alsé hatarérték, térolje az alsé hatarértéket.

2. 000 L L— a;als¢ hatarérték beallitasa (az alsé hatarérték karakterének és az alsé hatarértéknek
a villogassal valtakozé megjelenitése) S

.
a) Nyomja meg a billenty(it a digitdlis bemeneti dllapotba vald belépéshez, kezdje a bedllitast
a legmagasabb bitrél, Novelje a
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az értéket a billenty(ivel (ezzel egyidejlileg mentse a beallitott értéket a RAM-ba), majd

nyomja meg a III billenty(it a riasztasi Uzemmadd bedllitdsanak megerdsitéséhez.

b) Ha nincs sziikség az alsé hatarérték médositasara, akkor a védltakozd villogaskor nyomja meg a
EI gombot a riasztasi izemmad bedllitasahoz.

c) A beallitasbdl vald kdzvetlen kilépéshez nyomja meg a E] gombot.

d)  Haa bedllitott alsé hatarérték nem nulla és nagyobb, mint a felsé hatdrérték, akkor a kijelz6n
hibalizenet [-erro-] jelenik meg.
3. Riasztdsi mdd bedllitasa

A — No- kijelz6 azt jelenti, hogy nincs riasztds;
A —IN- kijelz6 a tartomdanyon belili riasztast jelenti;

A kijelz6 — OUT- a tartomanyon kivili riasztést jelenti

a) Nyomja meg a gombot a hdrom riasztdsi mod kozotti valtashoz, majd nyomja meg a

gombot a beallitas befejezéséhez.

b) Ha nincs sziikség a riasztasi méd megvaltoztatdsara, nyomja meg a EI gombot a
bedllitas befejezéséhez. Megjegyzés: IN- a hangjelz6 a tartomanyon belil szélal meg;
OUT: a hangjelz6 a tartomanyon kiviil szélal meg.
Riasztolampa: zold azt jelenti, hogy a tartomanyon belll van, sarga azt jelenti, hogy < = alsd

hatarérték, piros azt jelenti, hogy > = felsé hatarérték.

Felhasznaldi funkcio beallitasa

e . # s . . (s .
Mérési lzemmaodban tartsa lenyomva a gombot tovabbi 5 masodpercig, a késziilék belép a kezelGi

gombot az Gzemmdad kivalasztdsdhoz, és nyomja meg a gombot a paraméter kivalasztasahoz. A

paraméter leirdsa a kdvetkezé:

1. P1 X kg Lb valtozas
X=1: kg kijelzés
X=2: Lb kijelz6 (nem jelzi)
2. P2 X automatikusan kikapcsol
X=1: Nem ez a funkcié
X=2: Kikapcsolas 10 perc mulva
X=3: 20 perc

X=4: 30 perc
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3. P3 X Baud-sebesség beallitasa
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232 nettd/bruttd suly kimeneti opcid
X=1: Nettd suly kimeneti teljesitmény
X=2: Brutto suly kimeneti teljesitmény
X=3: Tara suly kimenet
5. P5 X RS232 kimeneti Gzemmaod opcid
X=1: Nincs atvitel (RS232 leallitas)
X=2: Folyamatos atvitel
X=3: Folyamatos atvitel, ha stabil

X=4:Parancsmdd (Z: nulla, T:tara, R:sulyadatok egyszeriatvitele) X=5: Tavoli kijelzé

kimenet
X=6: Egyszeri killdés, ha az RS$232 stabil
6. P6 x Hattérvilagitas beallitasa (LCD)Energiatakarékossagi funkcié beallitasa (LED)
X=1: Nincs hattérvilagitas (LCD) Nincs energiatakarékos funkcid (LED)
X=2: Automatikus hattérvilagitas (LCD) Energiatakarékos 3 masodperc nullara (LED)
X=3: Tartsa a vilagitast (LCD) Energiatakarékossaggal 1 perc mérés kdzben
(LED)
7. P7 X Nulla kdvetési tartomany
X=1: 0.5e
X=2: 1.0e
X=3: 1.5e
X=4: 2.0e
X=5: 2.5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Tilos
X=9: Automatikus nulla kdvetési tavcsd
8. P8 X Zér6 kulcs hatokor
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS

X=3: 10%FS
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X=4:

X=5:

X=3:

X=4:

X=5:

X=6:
10. P10

12. P12

X

20%FS
100%FS

Zéro taves inditaskor
2%FS

4%FS
10%FS
20%FS
100%FS

Tilos
Digitalis sz(rés intenzitasa

magas

kozép

alacson

y

nagyon lassu

Stabil id6

magas
kozép
alacson

Y

Stabil kiterjedés
alacsony
kozép
magas

Allati funkcio eréssége
alacson
y kozép
magas

Allat funkcié ON/OFF
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X=2:

15. P15 X

16. P16 X

17. P17 X

18. P18 X

OFF

ON  (Lépjen be az dllat funkcioba a "*" billentyUk révid
megnyomasaval)

Zar sulya

Nyomtatasi atviteli formatum Alapértelmezett suly: 1.234kg
1,234

=432.100

Tara, bruttd, nettd suly egyszeri kiildése
ST,NT 1.234kg
Riasztofény be/ki

OFF

ON

Kuszas be/ki
OFF
ON

Hibakompenzacio: xd

Megjegyzés: * az alapértelmezett beallitas

Csatlakoztassa az eredményjelz6t a kijelz6h6z (funkcié opcionalis)

RS232 interfészt hasznalnak az eredményjelz6 jelzésére

. Gy6z6djon meg réla, hogy az eredményjelzé és a kimeneti vezeték megfeleléen van-e csatlakoztatva.
Ha valami baj van a kapcsolattal, akkor a miszer kimeneti portja és az eredményjelz6 bemeneti portja

karosodik, néha a kar olyan nagy, hogy befolyasolja a m(iszert és az eredményjelz6t. Csak a specialisan

erre a célra biztositott csatlakozékabel hasznalhato.

Soros kommunikacio és kijelz6csatlakozas

. Gy6z6djon meg réla, hogy a kommunikacios interfész kimeneti vezetéke és a szamitdgép helyesen
van-e csatlakoztatva, ha valami baj van a csatlakozassal, a miszer kimeneti portja és a szamitdogép
bemeneti portja kdrosodik, néha a kar olyan nagy, hogy a miiszer, a szamitogép és a megfelel
perifériak érintettek.

. A szamitdgépes kommunikacidhoz sziikséges szamitastechnikai és programozasi ismeretekre van

szikség, amelyekben szakembereknek kell részt vennilik és oktatniuk. A nem hivatasos személyzetnek

nem szabad részt vennie ebben a tekintetben.

Az RS232 (opcionalis) soros kommunikacids interfésszel a DVL-16 jelz6 csatlakoztathatd a szamitogéphez

kommunikacié céljabdl.

Minden adat ASCII kéd, amelynek minden egyes csoportja 10 bitbél all: az 1. a kezdébit, a 10. a stopbit, a

kettd kozott pedig 8 adatbit talalhato.

Kommunikaciés mod az alabbiak szerint:

(1). Folyamatos izemmaddban:

A tovabbitott adat a suly (bruttd suly és nettd suly és a tarasuly egyszeri kiildése).

A témegformatum: ww000.000kg vagy ww000.000lb
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Az N.W: wn000.000kg vagy wn000.000lb formatumban

A T.W formatum: wt000.000kg vagy wt000.000lb

MEGJEGYZES A fenti tizedesjegy pozici6jat a kijelzén bedllitott tizedesjegy hatarozza meg.

(2). Parancsnoki médban:

A kijelz6 a megfelel6 miiveletet a kijelz6rél tovabbitott parancsnak megfeleléen hajtja végre.

Command R A kijelz6 egyszer fogadja és kiildi a sulyadatokat (a formatum megegyezik a

folyamatos Gzemmaddal).

Command T A kijelz6 fogadja a parancsot és a tarat (ugyanaz, mint a tara gomb); ha nem érkezik a

parancs. A jelz6 CR LF

Command Z A jelzé fogadja a parancsot és a nullat (ugyanaz, mint a nullas billenty(i); ha nem

érkezik a parancs, a jelz6 CR LF-t ad vissza.

Kalibralas

Csatlakoztassa a terheléscellat megfelel6en, majd kapcsolja be a kijelz6t, nyomja meg a [#] gombot,

mikozben inicializalddik, belép a kalibracidos izemmaddba és kalibralja a kovetkezbket:

3
Nyomja meg a gombot,

ha a stabil jel be van kapcsolva

LEPES HASZNALAT KIELZO MEGJEGYZESEK
Valassza ki a valaszthaté osztést (1/2/5/10/20/50),
=] 4
i it
1 Nyor:nja'mleg a — gombot az nyomja meg a
osztds kivalasztasdhoz [d X 1
megerGsités
esetén Példa:
20
Valassza ki a tizedesvesszG6t opcionalisan: 0~3, nyomja
-T-
2 |Nyomjamega gombot a #
kivdlasztashoz a DECIMAL P x mega gombot a megerdsitéshez.
POINT kivalasztasa [ ] Példa:3
A teljes tartomany beallitasa
5
3 Nyomja meg a gombot a szdmjegy bit
kivalasztasahoz
[FULL ] Nyomja meg a gombot a szdmjegy kivalasztasahoz
. # . .
Nyomja meg a gombot a teljes tartomany
bevitelének megerdsitéséhez.
Biztositsa, hogy nincs terhelés
4 [Nullponti kalibralas:
[nOLOAD]
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Teljes tartomanyu A terhelt suly bevitele kdzben,
pontkalibralas: Nyomja meg a
: -T-
,, R £ -
gombot, amikor a Nyomja meg a gombot a szdmjegy bit
5 bejové érték megegyezik a kivalasztasahoz;
betoltott suly értékével és a
stabil jel bekapcsol.
A szamjegy kivdlasztdsdhoz nyomja meg a gombot;
[AJLOAD] ha a bemeneti érték megegyezik a terhelt sullyal és a
szamjegy bit a legmagasabb bitnél van, nyomja meg a
it . -
gombot, amikor a stabil jel be van kapcsolva.
6 [ End]

Gyors kalibralds a nullpont és a teljes tartomany pontjahoz

Nyomja meg a [#] gombot inicializalas kézben, a késziilék kalibracids izemmaddba lép.

Gyors kalibralds a nullponthoz:

Barmikor, miel6tt megjelenik a

[NOLOAD]

, hyomja meg a

MODE

gombot, megtartja az eredeti osztdst, a

tizedespontot, a teljes tartomanyt és belép a nullponti kalibralasi médba. Nyomja meg a gombot,

amikor a stabil jel be van kapcsolva, megjelenik a [

kalibraciot.

Gyors kalibralas a teljes tartomanyponthoz:

End] &5 megtartja az eredeti teljes tartomanypontos

Barmikor, miel6tt megjelenik a [AdLOAD], nyomja meg a [MODE] gombot, megtartja az eredeti osztdst, a

tizedespontot, a teljes tartomanyt, a nullpont kalibralast és belép a teljes tartomany pontkalibralasi

maodba. Ha befejezte, kapcsolja ki a kijelz6t, és kapcsolja be Ujra, elmenti a beadllitast, és visszatér a mérési

allapotba.

Hiba jelzés

EER 1 Az AD érték tul kicsi a kalibralaskor.

EER 2 A nullpont kalibraldskor a tartomanyon kivil van.

EER 3 A nullpont a tartomanyon kivil van inditaskor

EER 4 Az imputalt mintaszdm n szamlalé izemmaddu mintavételezés esetén nulla.

EER 5 Az imputalt suly nulla, ha a teljes skala kalibralasi médban kalibralt.

EER 6 Az egységtomeg kisebb, mint 0,25e, ha a mintavételezés szamlalé Gzemmddban torténik.
bAt-lo Alacsony teljesitmény

Tolthetoé akkumulator

Ha bekapcsolja a valtdaramot, a kijelz6 automatikusan feltolti az akkumulatort. Ha tehat nem hasznalja

gyakran az akkumulatort, akkor vegye ki az akkumulatort.
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MEGJEGYZES

o A piros vége +, a fekete vége -. A rossz csatlakozds ténkreteszi a kijelz6t.
. A beépitett akkumulatort az elsé hasznalat el6tt teljesen fel kell télteni.

Csak akkor miikodik az akkumulator, ha kikapcsolja a halézati dramot, és megnyomja az
inditékulcsot. A [bAt-lo] kijelzés azt jelenti, hogy a feszliltség elégtelen, t6ltésre van sziiksége.
Amikor el&szor hasznalja az akkumulatort, 20 6ran keresztil toltse fel az akkumulatort, hogy
elkeriilje az akkumulator 6nszivargasabdl eredd alacsony fesziiltséget.

Ha hosszu ideig nem hasznalja az akkumulatort, akkor az akkumulator élettartamdanak
meghosszabbitasa érdekében 2 havonta 10-12 éran keresztil toltse az akkumulatort.

Az akkumulator kénnyen kimeriil termékek. Es nem kap ingyenes garanciat.

KARBANTARTAS

1.

A mutatd tisztasdgdnak és élettartamdnak garantdldsa érdekében a mutatét nem szabad koézvetlendl a
napfény ala helyezni, és sima térben kell elhelyezni.

A kijelz6 nem helyezhet olyan helyre, ahol a porszennyezés és a rezgés sulyos.

Aterheléscellanak megbizhatdan kell csatlakoznia a kijelz6h6z, és a rendszert jol kell csatlakoztatni a talajhoz.
A kijelz6t védeni kell a nagy elektromos mezGtél és a nagy magneses mezGtdl.

o AkezelG, a kijelz6 és a vonatkozd eszk6z védelme érdekében a gyakran el6fordulé zivatarok terlletén
villdamharitét kell felszerelni.

o A terhelési cella és a kijelz6 statikusan érzékeny eszkoz, statikus intézkedéseket kell elfogadnia.

Szigoruan tilos a kijelz6 tokjat intenziv olddszerekkel (példaul: benzol és nitroolajok) tisztitani.

Folyadékot és vezet6 részecskéket nem szabad a kijelz6be Onteni, kiilonben az elektronikus alkatrészek
megsérilnek, és aramutés kovetkezhet be.

A kijelz6 és a megfelel§ eszkodz tapellatasat le kell kapcsolnia, miel6tt behtzna és kihtzna a kijelz6 és a kiilsé
eszkoz csatlakozévezetékét.

o A kijelzé tapellatasat le kell kapcsolnia, miel6tt kihGzna a terheléscelldk csatlakozo vezetékét.
MUikddés kdzben, ha hiba Iép fel, a kezel6nek azonnal ki kell hiznia a haldzati csatlakozét, és a felhasznalénak
vissza kell kiildenie ezt a jelz6t céglinknek javitasra. A nem mérlegeld gyartd ne javitsa meg, vagy sajat maga,
kiilonben tovabbi pusztulas kévetkezhet be.

A térolds nem biztositott az ingyenes javitasi garancia, mert kénnyen kimerl a termékek.

o Az élettartam meghosszabbitasa érdekében haszndlat el6tt kérjik, toltse fel teljesen a cellat. Ha
hosszu ideig nem hasznadlja a kijelz6t, akkor a cellat kéthavonta és nyolc éranként/két toltési idére
kell téltenie.

o A mozgatads vagy a telepités soran gondosan kell eljarni, és el kell kerllni az er6s rezgéseket,
it6déseket és Uit6déseket, hogy a taroldcelldt megdvjuk a sériiléstél.

MEGJEGYZES Ha hasznalat kdzben barmilyen rendellenes kériilmény 1ép fel, azonnal 4llitsa le

a gépet. A hibaelharitds és a probléma megoldasa utadn Ujra hasznalhatja a stt6t.
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Hasznalt eszk6zok artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a késziiléket a kommundlis hulladékrendszerekbe. Adja at egy elektromos és elektromos készilék
Ujrahasznositd és gyljtGhelyen. EllenGrizze a terméken, a haszndlati utasitason és a csomagoldson taldlhaté
szimbdlumot. A készlilék gyartdsdhoz hasznalt mlanyagok a jel6lésiiknek megfelel6en Ujrahasznosithatdk. Azzal,
hogy az Ujrahasznositast valasztja, jelent6sen hozzajarul kornyezetiink védelméhez.

A helyi Ujrahasznosité létesitményre vonatkozd informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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sikre, at oversaettelsen er ngjagtig, men veer opmaerksom pa, at automatiserede oversaettelser
ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version
af brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
oversattelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

c Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort alt for at

Produktnavn Industriveegt

Model SBS-PF-300/20P SBS-PF-500/50P
Platformens stgrrelse
[cm]

Strgmadapter Input
[VAC/Hz]; Output 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Batteri [V/Ah] 7,4/6 Lithium-batteri

Maks. belastning [kg] 300 500
Afdeling [g] 20 50
Mal (bredde x lzengde
x hgjde) [mm]

Veegt [kgl 83,5 82,5
Beskyttelsesklasse 1l

100x100 100x100

1040x1135x1120 1045x1125x1110

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Industriveegt

Model SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Platformens stgrrelse 100x100 100x100 100x100
[cm]

Strgmadapter Input

[VAC/Hz]; Output 100-240/50-60; 9/2.0

[VDC/A]

Batteri [V/Ah] 7,4/6 Lithium-batteri

Maks. belastning [kg] 600 800 1000
Afdeling [g] 50 100 100

Mal (bredde x lengde 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
x hgjde) [mm]

Vgt [kg] 88 86,5 86
Beskyttelsesklasse 1]
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Produktoversigt

Produktet bruges til at male veegten af store eller tunge genstande ngjagtigt. Det bruges ofte i industrier som

produktion, shipping, landbrug og lager. Den har en stor, flad overflade eller platform, hvor emnerne kan

placeres, sa det er nemt at veje bulkmaterialer, paller, kasser og andre store genstande.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af produktet.

Installation

Visning af indikatoren forfra

Printer

ACs O
Y I ar S
0 [ ]

vV VvV VvV V V ¥V

F N F 3 NW  ad #0e

O % # | |moog|| = || -T-|[] -O-

N@GLEFUNKTIONER

Knap

Beskrivelse af driften

O

Tryk pad denne knap for at starte indikatoren, nar den er slukket; og tryk pa den for
at slukke, nar den er taendt.
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ﬁ Tryk pa denne knap for at starte udskrivningen.
g Bruges til kalibrering
Hold denne knap nede i 5 sekunder i vejetilstand, sa kommer den i
i operatgrindstillingstilstand; mindre end 5 sekunder, sa kommer den i teelletilstand.
Tryk pé denne knap for at akkumulere vaegten i vejningstilstand. Tryk pa denne knap
: for at tage prever i teelletilstand.
T Tryk pé denne knap for at tare i vejningstilstand.
0 Tryk pa denne knap for at nulstille i vejningstilstand.

Tilslutning af vejecelle til indikator
1. Det 5-polede stik bruges til at forbinde vejecellen, hvilket tydeligt fremgar af grafen nedenfor.

] B
1 6
*’\E 2 7

> '

J \\ 5 \ |
\0_ Of 7 3 8
‘. 4 9

5§ -

A: Indikatorens havn

B: Port pa vejecelle

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5-  Afskeermet
6- Excitationsspaending +.
7- Excitationsspaending
8- Udgangssignal +.
9- Udgangssignal
2. Det 4-polede skeermede kabel bruges, og indikatoren har ikke funktionen til kompensation for lang

afstand.

3. Indikatoren skal vaere palideligt forbundet med vejecellen, og vejecellens afskeermede kabel skal vaere
palideligt forbundet med undergrunden. Hvis indikatoren er taendt, ma brugeren ikke szette stikket i

eller tage det ud for at beskytte indikatoren og vejecellen.
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4. Sensor og indikator er statisk felsomme enheder; du skal traeffe antistatiske foranstaltninger. Elektrisk
svingning og anden staerk elektrisk drift er forbudt. For at beskytte operatgren, indikatoren og

relevante enheder bgr du installere en lynafleder i det omrade, hvor der ofte forekommer tordenvejr.

Handling

Teend og automatisk nulstilling

1. Indikatoren udfgrer "999999-000000" til selvkontrol, nar den teendes. Derefter gar den i vejetilstand.

2. Huvis vaegten pa vaegten afviger fra nulpunktet, men stadig er inden for det indstillede nulomrade, nar
der taendes for stremmen, indstiller indikatoren automatisk nulpunktet; hvis det er uden for omradet,

er det ngdvendigt at justere nulpunktet eller rekalibrere eller nulstille.

Manuel nulstilling (automatisk)

1. lvejningstilstand, nar der er en fejl ved afleesning, skal du trykke pa for at fa indikatoren til at ga i nul.

2. Huvis den viste veerdi afviger fra nulpunktet, men stadig er inden for nulomradet, kan man trykke pa

. Ellers er -tasten ugyldig. (I denne status skal du genkalibrere eller nulstille nulparametre)

3. Kunnar den stabile annunciator er taendt, kan der arbejdes med nul.

Tara-funktion

Nar indikatoren er i vejestatus og viser en stabil positiv veegt, skal du trykke pa tasten . Indikatoren
treekker den viste vaegtvaerdi fra som taravaegt. Derefter viser indikatoren nettoveegten som "0 og tare-
indikatoren er teendt.

AKKUMULERENDE FUNKTION

| vejningstilstand, nar den viste veaerdi er positiv og stabil, skal du trykke pa for at akkumulere den
aktuelle veegt og vise den akkumulerede vaegt, og akkumuleringsindikatoren vil vaere taendt. Tryk pa denne
tast igen, sa vender den tilbage til vejetilstand, og akkumuleringsindikatoren slukkes. Den naeste

akkumulerende operation skal udfgres, nar vaegten er tilbage pa nul. Nar den akkumulerede vaegt vises,

skal du trykke pa for at slette den akkumulerede vaegt i hukommelsen og trykke pa for at vende

tilbage til vejningstilstand. Hvis den akkumulerede vaegt skal kontrolleres, skal du holde platformens
belastning pa nul og derefter trykke pa for at fa vist den akkumulerede vaegt.

Taellefunktion

]
| vejningstilstand skal du trykke pa for at ga ind i teelletilstand, den vil vise "count" og tryk pa ,

%
den vil vise "C00000", tryk derefter pa for at flytte det ciffer, der svarer til den lille trekant, tallet, der
svarer til den lille trekant, vil blive gget en efter en hver gang efter tryk pa -tasten; og den vil gd ind i

taellefunktionen efter indtastning af prgvenummeret og tryk pa IZI
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MODE
"0 yises, og taelleindikatoren er taendt. Tryk pa for at vende tilbage til vejetilstand.

Nar du er gaet ind i teelletilstand, vises "cOUNt" tryk to gange pa Iz’ for at ga direkte ind i teelletilstand, og
indikatoren vises i henhold til resultatet af sidste prgveudtagning. (Hvis ERR4 vises i denne proces, betyder

det, at prgveudtagningen mislykkedes, og indikatoren beholder resultatet fra den sidste prgveudtagning).

Dyrenes funktion

Nar dyrevaegtsfunktionen er dbnet, skal du szette genstanden pa, trykke pa for at udfgre

dyrefunktionen, vise "—CT— ", efter vellykket udfgrelse vil den vise dyreveaegtens vaegtveerdi, og

indikatorlampen vil vaere teendt pa samme tid.

Indstilling af alarmlampe (ekstraudstyr)

| vejningstilstand skal du trykke pa og holde nede for at ga ind i alarmindstillingen, kun vaegten har

alarmfunktion.
1. Indstil den gvre greenseveerdi (vis det gvre graensetegn og den gvre graenseveerdi skiftevis ved at blinke)

0.000 -HH-

F
a)  Tryk pa tasten for at ga ind i nummerinputtilstanden, start indstillingen fra den hgjeste bit,
28

veerdien med tasten (gem den indstillede vaerdi i RAM samtidig), og tryk pa tasten IZI for
at ga ind i indstillingen af den nedre graenseveerdi.

b)  Huvis det ikke er ngdvendigt at aendre den gvre graensevaerdi, skal du trykke pa tasten IZI for at
ga ind i den nedre graenseveerdi.

graensevaerdiindstilling, nar den blinker skiftevis.

c) Tryk pa tasten IZI for at afslutte indstillingen direkte.

d) Hvis den indstillede gvre graensevaerdi er mindre end den nedre graenseveerdi, skal du slette den
nedre graenseveerdi.

2. 000  —-LL— ngstil den nedre greenseveerdi (vis det nedre graensetegn og den nedre graensevaerdi
skiftevis ved at blinke) S

R
a) Tryk pa tasten for at ga ind i den digitale indgangstilstand, start indstillingen fra den
hgjeste bit, gg

vaerdien med (gem den indstillede vaerdi i RAM pa samme tid), og tryk pa E] for at
bekraefte indstillingen af alarmtilstand.

b) Hvis det ikke er ngdvendigt at eendre den nedre graensevardi, nar den blinker skiftevis, skal du
trykke pa tasten IZI for at ga til indstillingen af alarmtilstand.

c) Tryk pa tasten IZI for at afslutte indstillingen direkte.

d) Hvis den indstillede nedre greensevaerdi ikke er nul og er stgrre end den gvre greenseveerdi,
vises en fejl [-erro-].
3. Indstilling af alarmtilstand
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Display — No- betyder ingen alarm;

Display — IN- betyder alarm inden for omradet;

Display — OUT- betyder alarm uden for omradet

a)  Tryk pa tasten for at skifte mellem de tre alarmtilstande, og tryk pa tasten for at

afslutte indstillingen.

b) Hvis det ikke er ngdvendigt at 2endre alarmtilstanden, skal du trykke pa tasten IZI for

at afslutte indstillingen. Bemaerk: IN - summeren ringer inden for omradet; OUT:

summeren ringer uden for omradet.

Alarmlampe: grgn betyder inden for omradet, gul betyder < = nedre graense, rgd betyder > =

@gvre graense
Brugerens funktion indstilling

| vejningstilstand skal du blive ved med at trykke pa i 5 sekunder mere,

r den ind i

sa ga
operatgrindstillingstilstand (tilstand P), der er 18 tilstande fra P1 til P18 til valg, tryk pa IZI for at vaelge

o | -T- .
tilstand, og tryk pa for at vaelge parameter. Beskrivelsen af parameteren er som fglger:

1. P1
X=1:
X=2:

2. P2

X=4:

X=1:
X=2:
X=3:

kg Lb-aendring

kg-display
Lb-visning (ikke angivet)

slukker automatisk

Nej, denne funktion

Sluk for stremmen 10 minutter senere

20 minutter

30 minutter

Indstilling af baudrate

9600
4800
2400

RS232 Net/Gross weight output option
Netto vaegt output
Bruttovaegt output
Tara veegt output

Mulighed for R$232-udgangstilstand
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(LED)

10.

X=1: Ingen transmission (R$232-stop)
X=2: Kontinuerlig transmission
X=3: Kontinuerlig transmission, nar den er stabil

X=4:Kommandotilstand (Z:nul, T:tare, R:send veegtdata én gang) X=5: Udgang til

fiernskaerm
X=6: Send én gang, nar RS$232 er stabil

P6 x Indstilling af baggrundsbelysning (LCD) Indstilling af strembesparende funktion (LED)
X=1: Ingen baggrundsbelysning (LCD)  Ingen strgmbesparende funktion (LED)

X=2: Automatisk baggrundsbelysning (LCD) Med strgmbesparelse 3 sekunder ved nul (LED)

X=3: Hold lyset taendt (LCD) Med strgmbesparelse 1 minut under vejning
P7 X Nul sporingsomrade

X=1: 0.5e

X=2: 1.0e

X=3: 1.5e

X=4: 2.0e

X=5: 2.5e

X=6: 3.0e

X=7: 5.0e

X=8: Forbyde

X=9: Kikkert med automatisk nulstilling

P8 X Nul nggleomfang
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
P9 X Nulstil omfang ved start
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
X=6: Forbyde

P10 X Digital filtreringsintensitet
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X=1: hgj
X=2: middel
X=3: lav
X=4: meget langsom
11. P11 X Stabil tid
X=1: hgj
X=2: middel
X=3: lav
12. P12 X Stabilt omfang
X=1: lav
X=2: mellem
X=3: hgj
13. P13 X Styrke i dyrefunktion
X=1: lav
X=2: middel
X=3: hgj
14. P14 X Dyrefunktion ON/OFF
X=1: OFF
X=2: ON  (Ga til dyrefunktionen ved at trykke kort pa "*"-tasterne)
X=3:

Lasens vaegt

15. P15 X . .
Print transmit format Standardvaegt: 1,234 kg
X=1:
1,234
X=2:
=432.100
X=3:
Tara-, brutto- og nettovaegt sendes én gang
X=4:
X=5: ST,NT 1,234kg
16. P16 X Alarmlys teendt/slukket
X=1: OFF
X=2: ON
17. P17 X Krybning til/fra
X=1: OFF
X=2:
18. P18 X ON

Fejlkompensation: 0 betyder off, andre betyder x. xd
Bemaerk: * er standardindstillingen

Tilslut resultattavle til indikator (valgfri funktion)
RS232-graenseflade bruges til resultattavlesignal

. Sgrg for, at resultattavlen og udgangskablet er tilsluttet korrekt. Hvis der er noget galt med
forbindelsen, vil der ske skade pd instrumentets udgangsport og resultattavlens indgangsport, og
nogle gange er skaden sa stor, at den pavirker instrumentet og resultattavlen. Det er kun tilladt at

bruge det specielt leverede tilslutningskabel.

Seriel kommunikation og indikatorforbindelse

. Sgrg for, at kommunikationsgraensefladens udgangsledning og computeren er korrekt tilsluttet, hvis
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der er noget galt med tilslutningen, vil der ske skade pa instrumentets udgangsport og computerens
indgangsport, nogle gange er skaden sa stor, at instrument, computer og tilsvarende periferiudstyr
bliver involveret.

. Der kreves den ngdvendige computerteknologi og programmeringsekspertise il
computerkommunikation, som bgr varetages og instrueres af fagfolk. Ikke-professionelle
medarbejdere skal ikke involveres i denne forbindelse.

Med RS232 (ekstraudstyr) seriel kommunikationsgraenseflade kan DVL-16-indikatoren tilsluttes en

computer til kommunikation.

Alle data er ASClI-koder, hvor hvert szt bestar af 10 bits: den fgrste er startbit, den tiende er stopbit, og

midt imellem er der 8 databits.

Kommunikationstilstand som fglger:
(1). I'kontinuerlig tilstand:

De data, der overfgres, er vaegt (bruttoveaegt og nettovaegt og taravaegt sendes én gang).
Formatet for G.W. : ww000.000kg eller ww000.000lb
Formatet for N.W: wn000.000kg eller wn000.000lb

Formatet for T.W: wt000.000kg eller wt000.000lb

BEMZRK Placeringen af ovenstaende decimal bestemmes af den decimal, der er indstillet pa

indikatoren.

(2). I kommandotilstand:
Indikatoren udfgrer den tilsvarende handling i henhold til den kommando, der sendes fra

indikatoren.

Kommando R Indikatoren modtager og sender vaegtdata én gang (formatet er det samme som i

kontinuerlig tilstand).

Kommando T Indikatoren modtager kommandoen og tare (det samme som taratasten); hvis ingen

modtagelse af kommandoen. Indikatoren returnerer CR LF

Kommando Z Indikatoren modtager kommandoen og nul (det samme som nul-tasten); hvis

kommandoen ikke modtages, returnerer indikatoren CR LF.

Kalibrering

Tilslut vejecellen korrekt, taend derefter for indikatoren, tryk pa [#]-tasten, mens den initialiseres, den vil

ga ind i kalibreringstilstand og kalibrere som fglger:

TRIN UDNYTTELSE SKARM NOTER
. Veelg valgfri opdeling (1/2/5/10/20/50), tryk pa
1 [Trykpa for at vaelge
divisi d X ] til
ivision
bekrzaeftelse
Eksempel: 20
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it
. Veaelg valgfrit decimaltegn: 0~3, tryk pa for at
2 |Tryk pd for at veelge af
valg af DECIMALPUNKT — bekreefte.
Eksempel:3
Indstil hele omradet
L
3 Tryk pa for at veelge cifferbit
[FULL ] Tryk pa for at veelge ciffer
.| # . .
Tryk pa for at bekraefte indleesningen af hele
omradet.
S¢rg for, at der ikke er nogen belastning
4 [Nulpunktskalibrering:
‘ [NOLOAD]
.| # . .
Tryk pa , nar det stabile
signal er teendt
Punktkalibrering  over hele Mens du indtaster den indlzeste vaegt,
it
omradet: Tryk pa , nar| X ) )
den indlaste vaerdi er den Tryk pa for at vaelge cifferbit;
samme som den indlaeste
5 S
vaegt, og det stabile signal er Tryk pa for at veelge et ciffer;
teendt.
Nar inputveerdien er den samme som den indlaeste
[AdLOAD] .
veegt, og cifferbitten er pd den hgjeste bit, skal du trykke
.| # . I
pa , nar det stabile signal er teendt.
6 [ End]

Hurtig kalibrering af nulpunkt og fuldt omrade

Tryk pa [#], mens den initialiseres, og den gar ind i kalibreringstilstand.

Hurtig kalibrering af nulpunkt:

Nar som helst fgr den viser

[NOLOAD] MODE

, skal du trykke pa

, sa beholder den den oprindelige inddeling,

decimalpunkt, hele omradet og gar ind i nulpunktskalibreringstilstand. Tryk pa , nar det stabile signal

erteendt, sa vises [ ENdl og den oprindelige kalibrering af hele omradet bevares.

Hurtig kalibrering for hele maleomradet:

Nar som helst fgr den viser [AdLOAD], skal du trykke pa [MODE], sa beholder den den oprindelige

inddeling, decimalpunkt, fuldt omrade, nulpunktskalibrering og gar ind i punktkalibreringstilstand for

fuldt omrade. Nar den er faerdig, slukkes indikatoren og taendes igen, sa gemmer den indstillingen og

vender tilbage til vejestatus.
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Indikation af fejl

EER1 AD-veaerdien er for lille, nar den er kalibreret.

EER 2 Nulpunktet er uden for omradet, nar det er kalibreret.

EER3 Nulpunktet er uden for reekkevidde ved start

EER 4 Det imputerede prgvenummer er nul ved prgvetagning i n-teellingstilstand.
EER 5 Den imputerede vaegt er nul, nar fuld skala er kalibreret i kalibreringstilstand.
EER 6 Enhedsvaegten er mindre end 0,25e ved prgvetagning i teellefunktion

bAt-lo Lav effekt

Opladeligt batteri

Nar du teender for vekselstrgmmen, oplader indikatoren automatisk batteriet. Sa hvis du ikke bruger

batteriet ofte, bgr du tage det ud.

BEMARK

. Rgd ende er +, sort ende er -. Forkert tilslutning vil gdelaegge indikatoren.
. Det indbyggede batteri skal vaere fuldt opladet, fgr det bruges fgrste gang.

Kun nar du slukker for stremmen og trykker pa startngglen, virker batteriet. Visning af [bAt-lo]
betyder utilstraekkelig spaending, den skal oplades.

Nar du bruger batteriet fgrste gang, bgr du oplade det i 20 timer for at forhindre lav spaending som
folge af batteriets egen laekage.

Hvis du ikke bruger batteriet i lang tid, bgr du oplade batteriet i 10-12 timer for hver 2. maned for at
forleenge batteriets levetid.

Batteriet er let at opbruge produkter. Og det er ikke en gratis garanti.

VEDLIGEHOLDELSE

For at garantere indikatorens klarhed og levetid bgr indikatoren ikke placeres direkte i solskin og bgr placeres
i et almindeligt rum.

Indikatoren kan ikke placeres et sted, hvor stgvforurening og vibrationer er alvorlige.

Vejecellen skal vare palideligt forbundet med indikatoren, og systemet skal vaere godt forbundet med
jorden. Indikatoren skal beskyttes mod hgje elektriske felter og hgje magnetfelter.

. For at beskytte operatgren, indikatoren og den relevante enhed bgr du montere en lynafleder i

omrader, hvor der ofte forekommer tordenvejr.

o Vejecelle og indikator er statisk fglsomme enheder, og du skal traeffe antistatiske foranstaltninger.
Det er strengt forbudt at renggre indikatorhuset med intensive oplgsningsmidler (f.eks. benzen og nitroolier).
Vaske og ledende partikler ma ikke haeldes i indikatoren, da de elektroniske komponenter ellers vil blive
beskadiget, og der er risiko for elektrisk stgd.

Du skal afbryde strgmforsyningen til indikatoren og den relevante enhed, fgr du traekker
forbindelsesledningen mellem indikatoren og den eksterne enhed ind og ud.

o Du skal afbryde strgmforsyningen til indikatoren, fgr du traekker forbindelsesledningen til vejecellen

ud.

Hvis der opstar problemer under driften, skal brugeren straks traekke stikket ud af stikkontakten og sende
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indikatoren tilbage til vores firma til reparation. Producenter, der ikke vejer, bgr ikke reparere den, heller
ikke selv, da der ellers kan ske yderligere gdelaeggelse.
8. Opbevaringen er ikke omfattet af den gratis reparationsgaranti, fordi det er let at opbruge produkter.
. For at forleenge levetiden skal du oplade cellen helt, for du bruger den. Hvis du ikke bruger
indikatoren i lang tid, skal du oplade cellen hver anden maned og i otte timer pr. opladning.
o Flytning eller installation skal foretages omhyggeligt og skal undga kraftige vibrationer, stgd og slag
for at beskytte lagercellen mod at blive beskadiget.
BEMZRK Hvis der opstar unormale forhold under brug, skal du straks stoppe maskinen. Efter

fejlifinding og Igsning af problemet kan du genoptage brugen af ovnen.

Bortskaffelse af brugte enheder

Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystem. Aflever den pa et genbrugs- og indsamlingssted for
elektriske apparater. Tjek symbolet pa produktet, brugsanvisningen og emballagen. Den plast, der bruges til at
konstruere enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at vaelge at genbruge yder

du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om din lokale genbrugsstation.
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Tama kdyttoopas on kadnnetty konekdaannokselld. Olemme tehneet kaikkemme

A varmistaaksemme kdannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kidnndkset eivat
ole taydellisid eivdatkd ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantajia. Kayttéoppaan virallinen
versio on englanninkielinen. Erot kadnnetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen version
valilla eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kdannoksen tarkkuudesta, katso
englanninkielinen versio, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta

osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi Alustan mittakaava
Malli SBS-PF-300/20P SBS-PF-500/50P
Alustan koko [cm] 100x100 100x100
Virtalahteen tulo
[VAC/Hz]; L&hto 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Akku [V/Ah] 7,4/6 litiumparisto
Suurin kuorma [kg] 300 500
Division [g] 20 50
Mitat (leveys x pituus

1040x1135x1120 1045x1125x1110
x korkeus) [mm]
Paino [kg] 83,5 82,5
Suojausluokka 1]

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Alustan mittakaava
Malli SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Alustan koko [cm] 100x100 100x100 100x100
Virtalahteen tulo
[VAC/Hz]; Lahto 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Akku [V/Ah] 7,4/6 litiumakku
Suurin kuorma [kg] 600 800 1000
Division [g] 50 100 100
Mitat (leveys x pituus x 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
korkeus) [mm]
Paino [kg] 88 86,5 86
Suojausluokka 1l
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Tuotteen yleiskatsaus

Tuotetta kadytetdan isojen tai painavien esineiden painon tarkkaan mittaamiseen. Sita kaytetaan yleisesti
sellaisilla teollisuudenaloilla kuin valmistus, merenkulku, maatalous ja varastointi. Siind on suuri, tasainen pinta
tai alusta, jolle tavaroita voidaan sijoittaa, mikd mahdollistaa irtotavaramateriaalien, kuormalavojen,

laatikoiden ja muiden suurien esineiden helpon punnitsemisen.

Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka johtuvat tuotteen tahattomasta kaytosta.

Asennus

llmaisimen etundakyma

Printer

i i ] ) i o
Imimiml
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F .y F *  NW  ad Qe

C) % # MODE| | = -T- || -0-

NAPPAINTOIMINNOT

Painike Toiminto

0 Paina tata painiketta kaynnistadksesi ilmaisimen, kun se on pois paalta; ja paina sita
sammuttaaksesi sen paalle.
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ﬁ Aloita tulostus painamalla tata painiketta.
’ Kaytetty kalibrointiin
Pida tata painiketta painettuna vield 5 sekuntia punnitustilassa, jolloin se siirtyy
MODE e i . . .. .
kdyttdjan asetustilaan. alle 5 sekuntia, se siirtyy laskentatilaan.
Paina tata painiketta keratdksesi painon punnitustilassa. Paina tdta painiketta
5 ottaaksesi ndytteen laskentatilassa.
T Paina tata painiketta taarataksesi punnitustilassa.
0 Paina tata painiketta nollataksesi punnitustilassa.

Kuormituskennon yhdistaminen ilmaisimeen
1. 5-napaista liitdntda kaytetddn punnituskennon kytkemiseen, mika nakyy selvasti alla olevasta

kaaviosta.

A ] B
1 6
% 2 7
> \
- Nl \ |
O O\ |
0. O i 3 8
‘. 4 9
5§ -

V: lImaisimen portti

B: Punnitusanturin portti

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5- Suojattu

6- Heratysjannite +
7- Heratysjannite -
8- Lahtosignaali +

9- Lahtosignaali -

2. Kaytetdan 4-napaista suojattua kaapelia, eika ilmaisimella ole pitkdn matkan kompensointitoimintoa.
3. Merkkivalo on liitettdva luotettavasti punnituskennoon ja kuormituskennon suojattu kaapeli on

liitettdva luotettavasti maan alle. Jos merkkivalo on paalla, kayttdjan ei tule laittaa tai irrottaa

pistoketta suojellakseen ilmaisinta ja punnituskennoa.
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4. Anturi ja ilmaisin ovat staattiselle sahkoélle herkkia laitteita; sinun on ryhdyttava antistaattisiin
toimenpiteisiin. Sahkokaytté ja muu voimakas sahkokayttod on kielletty. Suojellaksesi kayttajaa,

ilmaisinta ja asiaankuuluvia laitteita, sinun tulee asentaa salamanvarsi usein ukkosmyrskyn alueelle.

Kaytto

Virta paalle ja automaattinen nollaus

1. llmaisin ilmoittaa "999999-000000" itsetarkistaakseen, kun se kytketddn paalle. Sitten se siirtyy
punnitustilaan.

2. Virran ollessa paalla, jos vaa'an kuormituspaino poikkeaa nollapisteestd, mutta silti nolla-asetuksen
sisdlld, ilmaisin nollaa automaattisesti; jos se on alueen ulkopuolella, nollapiste on saadettava tai

kalibroitava uudelleen tai nollattava.

Manuaalinen nollaus (automaattisesti)
1. Paina punnitustilassa, kun purkamisen aikana tapahtuu virhe jotta indikaattori on nolla.
2. Jos naytetty arvo poikkeaa nollapisteestd, mutta silti nolla-alueella, paina avain on saatavilla.

Muuten, avain on virheellinen. (Tassa tilassa kalibroi tai nollaa parametrit uudelleen)

3. Nollatoiminto voi olla kdytettavissa vain, kun vakaa ilmaisin on paalla .

Taara-toiminto

Kun osoitin on punnitustilassa ja positiivinen paino on vakaa, palna nappain, osoitin vahentda ndytetyn
painoarvon taarapainona. Sitten ilmaisin ndyttdaa nettopainon muodossa "0 7 ja taaramerkki on paalla.

KERTYVA TOIMINTO
Paina punnitustilassa, kun myds naytetty arvo on positiivinen ja vakaaE] nappdimelld nykyisen painon

keradamiseen ja kertyneen painon nayttamiseen, kerdysilmaisin on paalla. Paina tata nappainta uudelleen,

se palaa punnitustilaan ja kerdysilmaisin sammuu. Seuraava kerdysoperaatio on suoritettava sen jilkeen,

MODE
kun paino on palautunut nollaan. Kun kertynyt paino tulee nakyviin, paina -ndppainta puhdistaaksesi

kertyneen painon muistiin ja painaE] palataksesi punnitustilaan. Jos kertynyt paino on tarkistettava, pida
lavan kuorma nollassa ja paina sittenE] nayttadksesi kertyneen painon.

Laskentatoiminto

Paina punnitustilassa siirtydksesi laskentatilaan, se nayttag "count ” i3 paina se nayttas

"C00000" ja paina 5|tten siirtddksesi pienta kolmiota vastaavaa numeroa, pienta kolmiota vastaava
numero kasvaa yksitellen joka kerta, kun painat avain; ja se siirtyy laskentatoimintoon syotetyn

ndaytenumeron jalkeen jaE] painetaan.
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MODE
"0 ” tulee nikyviin ja laskentailmaisin on paills. Paina painike punnitustilaan palaamiseksi.

Kun olet siirtynyt laskentatilaan, "coUnt " tylee nakyviin, painaE] kaksi kertaa siirtydksesi suoraan
laskentatilaan, ilmaisin ndkyy edellisen kerran ndytteenoton tuloksen mukaan. (Tassa prosessissa, jos ERR4
tulee nadkyviin, se tarkoittaa, ettd ndytteenotto epdonnistui, ilmaisin sailyttda viimeisen naytteenoton

tuloksen)

Eldimen toiminta

Kun eldinvaakatoiminto avataan, aseta esine paalle ja paina suorittaaksesi eldintoiminnon, nayta "
—CT— ", onnistuneen suorituksen jilkeen, se nadyttidi eliimen vaa'an painoarvon ja merkkivalo palaa

samanaikaisesti.

Halytyslampun asetus (lisdvaruste)

Paina ja pida painettuna punnitustilassa ndppain syottddksesi halytysasetuksen, vain painolla on

halytystoiminto.

1. Aseta ylaraja-arvo (nayta ylarajamerkki ja yldraja-arvo vuorotellen vilkkumalla) 0.000 - HH-
a) Paina nappain siirtydksesi numeron syottotilaan, aloita asetus korkeimmasta bitista, lisaa

arvo kanssa -ndppdinta (tallenna asetettu arvo samalla RAM-muistiin) ja paina‘z] -
nappdaintd paastaksesi alaraja-arvon asetukseen.

b)  Josylaraja-arvoa ei tarvitse muuttaa, paina|:I nappdintd paastaksesi alempaan

raja-arvon asetus, kun se vilkkuu vuorotellen.

c) Paina‘z] -ndppaintd poistuaksesi asetuksista suoraan.
d) Jos asetettu yldraja-arvo on pienempi kuin alaraja-arvo, tyhjenna alaraja-arvo.

2. Aseta alaraja-arvo (ndyta alarajamerkki ja alaraja-arvo vuorotellen vilkkumalla) 000 -LL—g

a) Paina -ndppadinta siirtyaksesi digitaalisen tulon tilaan, aloita asetus korkeimmasta bitista,
lisaa

arvo kanssa -ndppdinta (tallenna asetettu arvo samalla RAM-muistiin) ja painaE] -
nappdinta vahvistaaksesi halytystilan asetuksen.

b)  Jos alaraja-arvoa ei tarvitse muuttaa, paina vuorotellen vilkkuessalz] nappainta siirtyaksesi
halytystilan asetukseen.

c) PainaE] -ndppadinta poistuaksesi asetuksista suoraan.

d) Jos asetettu alaraja-arvo ei ole nolla ja on suurempi kuin ylaraja-arvo, ndyttéon tulee
virheilmoitus [-erro-].
3. Halytystilan asetus

Nayttd — NO- tarkoittaa Ei halytysts;
Naytto — IN- tarkoittaa kantaman sisill3 olevaa halytysta;

Naytté— OUT- tarkoittaa kantaman ulkopuolella olevaa hilytysta
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a) Palna -ndppainta vaihtaaksesi kolme halytystilaa ja paina -ndppainta suorittaaksesi

asetuksen loppuun.

b)  Jos hélytystilaa ei tarvitse muuttaa, painaE] -ndppdinta suorittaaksesi asetuksen

loppuun. Huomautus: IN- summeri soi alueen sisalla; OUT: summeri soi alueen

ulkopuolella.

Halytysvalo: vihrea tarkoittaa alueella, keltainen tarkoittaa < = alarajaa, punainen tarkoittaa > =

ylarajaa

Kayttajan toiminto asetusta

Paina punnitustilassa

it

viela 5 sekuntia, se siirtyy kayttajan asetustilaan (tila P), valintoja varten on 18

i
tilaa P1-P18, painaE] valitaksesi tilan ja paina valitaksesi parametrin. Parametrin kuvaus

seuraavasti:

X=1:
X=2:

X=1:
X=2:

X=3:

X=4 .

X=3:

X=2:

kg Lb muutos

kg naytto

Lb-ndytto (ei osoita)
sammuu automaattisesti

Ei tata toimintoa

Sammuta virta 10 minuutin kuluttua

20 minuuttia

30 minuuttia

Tiedonsiirtonopeuden asetus

9600
4800
2400

RS232 netto/bruttopainoldhtovaihtoehto
Nettopainon tuotto
Bruttopainotuotanto
Taarapainon tuotto

RS232-l3htotilavaihtoehto

Ei lahetysta (RS232 stop)
Jatkuva lahetys

Jatkuva lahetys, kun se on vakaa
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10.

X=4: Komentotila (Z: nolla, T:taara, R: lihetd painotiedot kerran )
X=5: Kaukosaatimen nayton ulostulo
X=6: Léheta kerran, kun RS232 on vakaa
P6 x Taustavalon asetus (LCD) Virransadstétoiminnon asetus (LED)
X=1: Ei taustavaloa (LCD) Ei virransaastotoimintoa (LED)
X=2: Automaattinen taustavalo (LCD) virransaasto 3 sekuntia nollassa (LED)
X=3: Pida valaistus (LCD) Virransaasto 1 minuutti punnittaessa (LED)
P7 X Nollaseuranta-alue
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Kieltaa

X=9: Automaattinen nollaseurantaalue

P8 X Nolla avaintahtdin
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20%FS
X=5: 100 % FS
P9 X Nolla tehoa kadynnistettaessa
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20%FS
X=5: 100 % FS
X=6: Kieltaa

P10 X Digitaalinen suodatuksen intensiteetti
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X=1: korkea
X=2: keski
X=3: matala
X=4: hyvin hidas
11. P11 X Vakaa aika
X=1: korkea
X=2: keski
X=3: matala
12. P12 X Vakaa laajuus
X=1: matala
X=2: keskiko
X=3: rkea
13. P13 X Eldimen toiminnan vahvuus
X=1: matala
X=2: keskiko
X=3: rkea
14. P14 X Eldintoiminto ON/OFF
X=1: POIS
X=2: PAALLA (Siirry eldintoimintoon painamalla lyhyesti *-
X=3: nappaimid)
15. P15 X Lukitse paino
=1 Tulosta ldhetysmuoto Oletuspaino: 1.234kg
X=2 1,234
X=3 =432.100
=4 Taara, brutto, nettopaino lahetetdan
X=: kertaluonteisesti
16. P16 X
X=1 ST,NT 1,234kg
X=2: Halytysvalo péalle/pois
17. P17 X POIS
X=1 PAALLA
X=2: Hyppaaminen paalle/pois
18. P18 X POIS
PAALLA

Virheen kompensointi: O tarkoittaa pois paalta, muu
tarkoittaa x. xd
Huomautus: * on oletusasetus

Liita tulostaulu ilmaisimeen (toiminto valinnainen)

RS232-liitdntda kdytetdan tulostaulusignaaliin

. Varmista, ettd tulostaulu ja ldhtdjohto on kytketty oikein. Jos kytkenndssd on jotain vikaa,
instrumentin Iahtdportti ja tulostaulun tuloportti vaurioituvat, joskus vaurio on niin suuri, etta se
vaikuttaa instrumenttiin ja tulostauluun. Vain erikoisvarusteena toimitettua liitdntdkaapelia saa

kayttas.
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Sarjaliikenne ja ilmaisinliitanta

. Varmista, ettd tiedonsiirtoliitinnan lahtdjohto ja tietokone on kytketty oikein, jos kytkenndssa on

jotain vikaa, laitteen lahtoportti ja tietokoneen tuloportti vaurioituvat, joskus vauriot ovat niin suuria,

ettad instrumentti, tietokone ja vastaavat oheislaitteet sekaantui.

. Tietokoneviestintaan tarvitaan tarvittavaa tietotekniikka- ja ohjelmointiosaamista, johon tulee

osallistua ja opastaa ammattilaisia. Ei-ammattimaisen henkil0ston ei pitdisi olla mukana tassa asiassa.

RS232-sarjaliitdinnan (valinnainen) avulla DVL-16-0soitin voidaan liittda tietokoneeseen tiedonsiirtoa

varten.

Kaikki data on ASClI-koodia, jonka jokainen joukko koostuu 10 bitista: 1. on aloitusbitti, 10. on lopetusbitti,

keskimmainen on 8 databittia.

Yhteystila seuraavasti:

(1). Jatkuvassa tilassa:

Lahetetyt tiedot ovat paino (Bruttopaino ja nettopaino ja taarapaino ldhetetdan kerran)

GW:n muoto : ww000.000kg tai ww000.000lb

NW muoto : wn000.000kg tai wn000.000Ib

TW:n muoto: wt000.000kg tai wt000.000lb

HUOM Desimaalin yldpuolella olevan desimaalin paikka maaraytyy indikaattoriin asetettujen

desimaalien perusteella.

(2). Komentotilassa:

lImaisin suorittaa vastaavan toiminnon indikaattorilta lahetetyn komennon mukaisesti.

Komento R IImaisin vastaanottaa ja lahettaa painotiedot kerran (muoto on sama kuin jatkuvassa

tilassa)

Komento T limaisin vastaanottaa komennon ja taara (sama kuin taara-avain); jos kaskya ei ole

saatu. llmaisin palauttaa CR LF

Komento Z limaisin vastaanottaa komennon ja nollauksen (sama kuin nollanidppain); jos komentoa

ei vastaanoteta, ilmaisin palauttaa CR LF.

Kalibrointi

Liitda punnituskenno kunnolla, kytke sitten merkkivalo paalle, paina [#]-nappdinta alustuksen aikana, se

siirtyy kalibrointitilaan ja kalibroi seuraavasti:

VAIHE KAYTTO NAYTTO HUOMAUTUKSIA
e Valitse jako valinnainen (1/2/5/10/20/50), paina
1 Paina divisioonan valintaa : (1/2/5/10/20/50), p
varten M X 1 lvahvistusta
varten
Esimerkki: 20
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- -
Palna- valintaa varten

DESIMAALIPISTEEN

Valitse desimaalipiste valinnainen: 0~3, paina

vahvistusta varten

. P X ]
valinnasta Esimerkki: 3
Aseta koko valikoima
Paina numerobitin valintaa varten
[FULL ] Paina numeron valintaa varten
. # . - e
Paina vahvistaaksesi tdyden alueen syottadmisen
Varmista, ettei kuormaa ole
4  [Nollapisteen kalibrointi:
. [nOLOAD]
Paina kun vakaa signaali
on paalla
Tayden alueen pisteen Kun sydtat ladatun painon,
o . #
kalibrointi: Paina kun ) o ]
arvosydte on sama  kuin Paina numerobitin valintaa varten;
kuormattu paino ja vakaa
I ..9.”.. !
signaall on paalla Paina numeron valintaa varten;
kun syottéarvo on sama kuin ladattu paino ja
[AdLOAD]

- . o . #
numerobitti on korkeimmalla bitilld, paina kun
vakaa signaali on paalla

6 [ End]

Nopea kalibrointi nollapisteelle ja tdyden alueen pisteelle

Paina [#] alustuksen aikana, jolloin se siirtyy kalibrointitilaan.

Nopea kalibrointi nollapisteelle:

Milloin tahansa ennen kuin se nakyy

[NOLOAD]

, paina

MODE

, se sailyttda alkuperdisen jaon,

desimaalipilkun, tdayden alueen ja siirtyy nollapisteen kalibrointitilaan. Paina Kun vakaa signaali on

pailld, se nakyyl

Nopea kalibrointi koko alueen pisteelle:

End] ;3 ssilyttas alkuperiisen tiyden alueen pistekalibroinnin.

Milloin tahansa ennen kuin se ndyttaa [AdLOAD], paina [MODE], se sailyttaa alkuperaisen jaon,

desimaalipisteen, tdyden alueen, nollapistekalibroinnin ja siirtyy tdyden alueen pisteen kalibrointitilaan.

Kun se on valmis, sammuta merkkivalo ja kdynnista se uudelleen, se tallentaa asetuksen ja palaa

punnitustilaan.
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Virheilmoitus
EER1 AD-arvo on liian pieni kalibroituna.
EER 2 Nollapiste on kalibroinnin ulkopuolella alueen ulkopuolella.
EER3 Nollapiste on ulkona tai vaihteluvali kdynnistettdessa
EER 4 Imputoitu ndytenumero on nolla ndytteita otettaessa n laskentamoodissa.
EER 5 Laskettu paino on nolla, kun taysi mittakaava on kalibroitu kalibrointitilassa.
EER 6 Yksikdn paino on alle 0,25e, kun ndytteet otetaan laskentatilassa
bAt-lo Pieni teho

Ladattava akku

Kun virta kytketaan paalle, ilmaisin lataa akun automaattisesti. Joten jos et kdyta akkua usein, sinun tulee

poistaa akku.

HUOM

. Punainen paa on +, musta pda on -. Vaara yhteys tuhoaa ilmaisimen.
. Sisaanrakennettu akku tulee ladata tayteen ennen kuin sita kdytetdan ensimmaista
kertaa.

Akku toimii vain, kun sammutat virran ja painat kdynnistyspainiketta. Naytto [bAt-lo] tarkoittaa, etta
jannite on riittdmaton, se vaatii latausta.

Kun kaytat akkua ensimmadista kertaa, lataa akkua 20 tuntia, jotta valtytdan akun itsevuodon
aiheuttamalta matalalta jannitteelta.

Jos et kaytd akkua pitkdan aikaan, lataa akkua 10-12 tuntia jokaista 2 kuukautta kohden akun
kayttoian pidentamiseksi.

Akku tyhjenee helposti tuotteita. Eika sille mydnneta ilmaista takuuta.

Huolto

IImaisimen selkeyden ja kdyttdidan takaamiseksi osoitinta ei saa sijoittaa suoraan auringonpaisteeseen, vaan
se tulee asettaa tasaiseen tilaan.
limaisinta ei saa sijoittaa paikkaan, jossa polysaaste ja tdrina ovat vakavia.
Kuormituskennon tulee kytkeytya osoittimeen luotettavasti ja jarjestelman tulee olla hyvin kytketty maahan.
lImaisin on suojattava voimakkaalta sahkdkentalta ja voimakkaalta magneettikentalta.
o Kayttdjan, ilmaisimen ja asiaankuuluvan laitteen suojaamiseksi sinun tulee asentaa salamanvarsi
usein ukkosmyrskyihin.
. Kuormituskenno ja ilmaisin ovat staattiselle sahkoélle herkkia laitteita, sinun on otettava kayttéon
antistaattiset toimenpiteet.
On ehdottomasti kiellettyd puhdistaa indikaattorin koteloa voimakkailla liuottimilla (esim. bentseeni- ja
nitrodljyt)
Nestettd ja johtavia hiukkasia ei saa kaataa osoittimeen, muuten elektroniset komponentit vaurioituvat ja
sahkoisku saattaa tapahtua.
Katkaise ilmaisimen ja asiaankuuluvan laitteen virransy6ttdé ennen kuin vedat sisdan ja irti osoittimen ja

ulkoisen laitteen liitdntdjohdon.
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. Sinun on katkaistava ilmaisimen virransy6tté ennen punnituskennon liitdntdjohdon irrottamista.

7. Jos kdyton aikana ilmenee ongelmia, kdyttdjan on irrotettava virtapistoke valittomasti ja kdyttajan tulee
palauttaa tdma ilmaisin yrityksellemme korjattavaksi. Punnitsematon valmistaja ei saa korjata sita tai itse,
muuten voi tapahtua lisdvaurioita.

8. Varastolle ei my6nneta ilmaista korjaustakuuta, koska se kuluu helposti loppuun.

o Kayttoian pidentamiseksi lataa kenno tayteen ennen kadytt6a. Jos et kdyta ilmaisinta pitkaan aikaan,
sinun on ladattava kennoa kahden kuukauden vilein ja kahdeksan tuntia/jokainen latauskerta.
o Siirto tai asennus on suoritettava huolellisesti ja voimakasta tarinada, iskuja ja kolhuja on valtettava,
jotta sailytyskenno ei vaurioidu.
HUOM Jos kayton aikana ilmenee epdnormaaleja olosuhteita, pysdyta kone valittdmasti.

Vianmaarityksen ja ongelman ratkaisemisen jalkeen voit jatkaa uunin kayttoa.

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald havitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sidhkélaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kdyttdohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrdttdd merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparisténsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles aan
A gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend. Als u vragen
hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle

referentie. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving
parameter

Waarde parameter

Productnaam

Platform schaal

Model

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Platformgrootte [cm]

100x100

100x100

Stroomadapter Ingang
[VAC/Hz]; Uitgang
[VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

Batterij [V/Ah]

7.4/6 Lithium-batterij

Maximale belasting
[kel

300

500

Deling [g]

20

50

Afmetingen (breedte
x lengte x hoogte)
[mm]

1040x1135x1120

1045x1125x1110

Gewicht [kg]

83,5

82,5

Beschermingsklasse

Beschrijving Waarde parameter

parameter
Productnaam Platform schaal
Model SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Platformgrootte [cm] 100x100 100x100 100x100
Stroomadapter Ingang
[VAC/Hz]; Uitgang 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Batterij [V/Ah] 7.4/6 Lithium-batterij
Maximale belasting 600 300 1000
[kel
Deling [g] 50 100 100
Afmetingen (breedte x 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
lengte x hoogte) [mm]
Gewicht [kg] 88 86,5 86
Beschermingsklasse 1l
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Productoverzicht

Het product wordt gebruikt om het gewicht van grote of zware voorwerpen nauwkeurig te meten. Het wordt
veel gebruikt in sectoren als productie, scheepvaart, landbouw en opslag. Het heeft een groot, plat oppervlak

of platform waar voorwerpen op geplaatst kunnen worden, waardoor u eenvoudig bulkmaterialen, pallets,

dozen en andere grote objecten kunt wegen.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het product.

Installatie

Vooraanzicht van de indicator

ACw ©
E | 1 [}
0 | | 11
vV ¥ VY ¥ V¥

Printer

BELANGRIJKSTE FUNCTIES

Knop

Functie

O

Druk op deze knop om de richtingaanwijzer in te schakelen als deze uit is. Druk op
de knop om de richtingaanwijzer uit te schakelen als deze aan is.
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ﬁ Druk op deze knop om het afdrukken te starten.
’ Wordt gebruikt voor kalibratie
Houd deze knop nog 5 seconden ingedrukt in de weegmodus om naar de
MODE gebruikersinstellingenmodus te gaan. Houd deze knop nog minder dan 5 seconden
ingedrukt om naar de telmodus te gaan.
Druk op deze knop om het gewicht in de weegmodus te tellen. Druk op deze knop
= om monsters te nemen in de telmodus.
T Druk op deze knop om te tarreren in de weegmodus.
0 Druk op deze knop om de weegmodus op nul te zetten.

Verbinden van de weegcel met de indicator
1. De 5-pins aansluiting wordt gebruikt voor de verbinding van de weegcel, wat duidelijk wordt

weergegeven in de onderstaande grafiek.

= B
1 6
w 2 7
i ’/‘:> i -
6 0\° F
0.0 ) 3 8
AN _:‘Ci /“ 4
S i g
L

A: Poort van indicator

B: Poort van de weegcel

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- Afgeschermd
6- Excitatiespanning +
7- Excitatiespanning -
8- Uitgangssignaal +
9- Uitgangssignaal -
2. Er wordt gebruik gemaakt van een 4-pins afgeschermde kabel en de indicator heeft geen functie voor

compensatie over lange afstanden.

3. Deindicator moet betrouwbaar worden aangesloten op de weegcel en de afgeschermde kabel van de

weegcel moet betrouwbaar worden aangesloten op de ondergrond. Als de indicator is ingeschakeld,
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mag de gebruiker de stekker niet in het stopcontact steken of eruit halen om de indicator en de

weegcel te beschermen.

4. Sensoren en indicatoren zijn gevoelig voor statische elektriciteit. U moet antistatische maatregelen
treffen. Het hanteren van elektrische wapens en andere vormen van sterke elektrische werking zijn
verboden. Om de gebruiker, de indicator en relevante apparaten te beschermen, moet u een

bliksemafleider installeren in een gebied waar vaak onweer voorkomt.

Anvendelse

Inschakelen en automatisch op nul zetten

1. De indicator voert bij het inschakelen een zelfcontrole uit van “999999-000000”. Vervolgens gaat het
apparaat naar de weegmodus.

2. Wanneer de stroom wordt ingeschakeld en het geplaatste gewicht op de weegschaal afwijkt van het
nulpunt, maar nog wel binnen het nulbereik valt, stelt de indicator automatisch nul in. Als het gewicht
buiten het bereik valt, moet het nulpunt worden aangepast, opnieuw worden gekalibreerd of opnieuw

worden ingesteld.

Handmatige nulstelling (automatisch)

1. In de weegmodus, wanneer er een fout optreedt bij het ontladen, drukt u op om de indicator op nul
te zetten.

2. Als de weergegeven waarde afwijkt van het nulpunt, maar nog steeds binnen het nulbereik ligt, drukt

u op sleutel is beschikbaar. Anders, sleutel is ongeldig. (In deze status, kalibreer opnieuw of
reset de nulparameters)

3. Alleen als de stabiele annunciator is ingeschakeld, is een nulbewerking mogelijk .

Tarra-functie

Wanneer de indicator de weegstatus heeft en het positieve gewicht stabiel weergeeft, drukt u op toets,
zal de indicator de weergegeven gewichtswaarde als tarragewicht aftrekken. Vervolgens geeft de indicator het
nettogewicht weer als “0 7, en de Tare-tekenaankondiger staat aan.

ACCULAZZTIEFUNCTIE

In de weegmodus, wanneer de weergegeven waarde positief en stabiel is, drukt u op|:I toets om het
huidige gewicht te accumuleren en het geaccumuleerde gewicht weer te geven, zal de accumulatie-
annunciator aan staan. Als u nogmaals op deze toets drukt, keert u terug naar de weegmodus en wordt de
accumulatie-indicator uitgeschakeld. De volgende accumulatiebewerking moet worden uitgevoerd nadat

het gewicht weer op nul staat. Wanneer het geaccumuleerde gewicht wordt weergegeven, drukt u op

MODE

toets om het geaccumuleerde gewicht in het geheugen te wissen en druk op|:I om terug te keren

naar de weegmodus. Als het geaccumuleerde gewicht moet worden gecontroleerd, zorg er dan voor dat

de belasting van het platform nul is en druk vervolgens opE] om het geaccumuleerde gewicht weer te

geven.
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Telfunctie

MODE
In de weegmodus drukt u op om de telstatus te betreden, wordt het volgende weergegeven:count "

T
en druk op|:I er zal "C00000" worden weergegeven, druk dan op om het cijfer dat overeenkomt

met de kleine driehoek te verplaatsen, wordt het getal dat overeenkomt met de kleine driehoek telkens
één voor één verhoogd nadat u op hebt gedrukt toets; en het zal de telfunctie invoeren nadat het

monsternummer is ingevoerd enE] ingedrukt.

MODE
“0 "wordt weergegeven en de telindicator gaat aan. Pers toets om terug te keren naar de

weegmodus.

Nadat u de telmodus bent binnengegaan, "c0unt "wordt weergegeven, druk op|:I twee keer om direct
naar de telmodus te gaan, de indicator geeft het resultaat van de laatste bemonstering weer. (Als in dit
proces ERR4 verschijnt, betekent dit dat de bemonstering is mislukt, de indicator houdt het resultaat van

de laatste bemonstering bij)

Dierlijke functie

Wanneer de functie voor het wegen van dieren is geopend, plaatst u het voorwerp erop en drukt u op de

it

“

om de dierlijke functie uit te voeren, toon “—CT— "Na succesvolle uitvoering wordt de

gewichtswaarde van de dierenweegschaal weergegeven en gaat het indicatielampje tegelijkertijd branden.

Alarmlampinstelling (optie)

Houd in de weegmodus de knop ingedrukt toets om de alarminstelling te openen, alleen het gewicht

heeft een alarmfunctie.

1. Stel de bovengrenswaarde in (toon het bovengrensteken en de bovengrenswaarde afwisselend door te
knipperen) 0.000 - HH-

ek . . . .
a) Druk op de toets om de nummerinvoerstatus in te voeren, begin met instellen vanaf de
hoogste bit, verhoog

de waarde met de toets (sla de ingestelde waarde tegelijkertijd op in het RAM) en druk op

deE] toets om de instelling van de onderste grenswaarde in te voeren.

b)  Als het niet nodig is om de bovengrenswaarde te wijzigen, drukt u op deE] sleutel om de
lagere in te gaan

grenswaarde-instelling bij afwisselend knipperen.

c) Druk op deE] toets om de instelling direct te verlaten.

d) Als deingestelde bovengrenswaarde lager is dan de ondergrenswaarde, wist u de
ondergrenswaarde.

2. Stel de onderste grenswaarde in (geef afwisselend het onderste grensteken en de onderste

grenswaarde weer door te knipperen) 000 -LL= 5
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oY
a) Druk op de toets om de digitale ingangsstatus te betreden, begin met instellen vanaf de
hoogste bit, verhoog

de waarde met de toets (de ingestelde waarde tegelijkertijd in het RAM opslaan) en

druk op deE] toets om de instelling van de alarmmodus te bevestigen.

b)  Als het niet nodig is om de onderste grenswaarde te wijzigen, druk dan op de toets wanneer
het knipperen afwisselend pIaatsvindt.E] toets om de alarmmodus in te stellen.

c) Druk op deE] toets om de instelling direct te verlaten.

d) Alsdeingestelde ondergrenswaarde niet nul is en groter is dan de bovengrenswaarde, wordt
de foutmelding [-erro-] weergegeven.
3. Alarmmodus instellen

Weergave — No- petekent Geen alarm;

Weergave — IN- betekent binnen bereik alarm;

Weergave— OUT- betekent buiten bereik alarm

| . -]
a) Druk op de toets om de drie alarmmodi te wisselen en druk op de toets om de

instelling te voltooien.

b)  Als het niet nodig is om de alarmmodus te wijzigen, drukt u op deE] toets om de
instelling te voltooien. Let op: IN: de zoemer rinkelt binnen het bereik; OUT: de zoemer
rinkelt buiten het bereik.
Alarmlamp: groen betekent binnen het bereik, geel betekent < = ondergrens, rood betekent > =

bovengrens

Functie van de gebruiker instelling

it
Houd in de weegmodus ingedrukt gedurende nog eens 5 seconden, zal het de operator

instellingsmodus (modus P) betreden, er zijn 18 modi van P1 tot P18 voor optie, druk op|:I om de modus

te kiezen en druk op om de parameter te kiezen. De beschrijving van de parameter is als volgt:

1. P1 X kg Lb-verandering
X=1: kg-weergave
X=2: Lb-weergave (niet aangeven)
2. P2 X automatisch uitschakelen
X=1: Nee deze functie
X=2: 10 minuten later uitschakelen

X=3: 20 minuten
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X=4 : 30 minuten
3. P3 X Baudsnelheid instellen
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232 Netto/Brutogewicht-uitvoeroptie
X=1: Nettogewicht output
X=2: Brutogewicht output
X=3: Tarragewicht uitvoer
5. P5 X RS232-uitvoermodusoptie
X=1: Geen transmissie (R$232 stop)
X=2: Continue transmissie
X=3: Continue transmissie bij stabiele transmissie
X=4: Opdrachtmodus (Z : nul, T: tarra, R : gewichtsgegevens eenmalig
verzenden) X=5: Uitgang voor extern display
X=6: Eenmalig verzenden wanneer RS232 stabiel is
6. P6x Achtergrondverlichting instellen (LCD) Energiebesparende functie instellen (LED)
X=1: Geen achtergrondverlichting (LCD) Geen energiebesparende functie (LED)
X=2: Automatische achtergrondverlichting (LCD) Met energiebesparende 3 seconden op nul
(LED)
X=3: Verlichting behouden (LCD) Met energiebesparende 1 minuut tijdens het

wegen (LED)

7. P7 X Nul-tracking scope
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1.5e
X=4: 2.0e
X=5: 2.5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Verbieden

X=9: Automatische nulvolgscoop

8. P8 X Nul sleutelbereik
X=1: 2%VSA
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X=2:

X=3:

X=4:

X=5:

X=1:
X=2:

X=3:

X=4:

X=5:

X=6:
10. P10

12.P12
X=1:
X=2:
X=3:

13. P13
X=1:
X=2:
X=3:

14. P14

4%VSA
10%VSA
20%VSA

100%Vrij

Nul scope bij het starten

2%VSA
4%VSA

10%VSA
20%VSA
100%Vrij

Verbieden

Digitale filterintensiteit
hoog
midden
laag

heel langzaam

hoog
midden

laag

laag
midden

hoog

laag
midden

hoog

Stabiele tijd

Stabiele omvang

Dierlijke functiesterkte

Dierfunctie AAN/UIT
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X=1: uIT
X=2: OP  (Ga naar de dierenfunctie door kort op de “*”-toetsen te
X=3: drukken)
15. P15 X Vergrendel gewicht
X=1
Print verzendformaat Standaardgewicht: 1,234 kg
X=2:
1,234
X=3:
=432.100
X=4: . .
Tarra, Bruto, Netto gewicht eenmalig
X=5:
verzenden
16. P16 X
X=1 ST,NT 1.234kg
X=2: Alarmlampje aan/uit
17. P17 X uIT
*=1 oP
X=2: Aan-/uitkruipen
18. P18 X UIT
(0]

Foutcompensatie: 0 betekent uit, andere betekent x. xd
Let op: * is de standaardinstelling

Scorebord aansluiten op indicator (functie optioneel)

RS232-interface wordt gebruikt voor scorebordsignaal

. Zorg ervoor dat het scorebord en de uitgangskabel correct zijn aangesloten. Als er iets mis is met de
verbinding, ontstaat er schade aan de uitvoerpoort van het instrument en de invoerpoort van het
scorebord. Soms is de schade zo groot dat het invloed heeft op het instrument en het scorebord. Er

mag uitsluitend gebruik worden gemaakt van speciaal daarvoor bestemde aansluitkabels.

Seriéle communicatie en indicatorverbinding

. Zorg ervoor dat de uitvoerkabel van de communicatie-interface en de computer correct zijn
aangesloten. Als er iets mis is met de verbinding, kan er schade ontstaan aan de uitvoerpoort van het
instrument en de invoerpoort van de computer. Soms is de schade zo groot dat het instrument, de
computer en de bijbehorende randapparatuur erbij betrokken zijn.

. Voor computercommunicatie is de nodige kennis van computertechnologie en programmering
vereist. Professionals moeten hieraan deelnemen en de deelnemers moeten hierin worden
onderwezen. Niet-professionele medewerkers worden geacht zich hier niet mee te bemoeien.

Met de RS232 (optionele) seriéle communicatie-interface kan de DVL-16-indicator op een computer

worden aangesloten voor communicatie.

Alle gegevens zijn ASCll-code, waarbij elke set uit 10 bits bestaat: de 1e is de startbit, de 10e is de stopbit
en de middelste bits bestaan uit 8 databits.

Communicatiemodus als volgt:

(1). In continue modus:
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De verzonden gegevens zijn gewicht (brutogewicht en nettogewicht en tarragewicht worden

één keer verzonden)
Het formaat van GW : ww000.000kg of ww000.000Ib
Het formaat van NW : wn000.000kg of wn000.000lb

Het formaat van TW: wt000.000kg of wt000.000lb

OPMERKING De positie van de bovenstaande decimaal wordt bepaald door de decimaal die

op de indicator is ingesteld.

(2). In de opdrachtmodus:
De indicator voert de bijbehorende bewerking uit op basis van het commando dat door de indicator

wordt verzonden.

Commando R De indicator ontvangt en verzendt gewichtsgegevens eenmalig (het formaat is

hetzelfde als de continue modus)

Commando T De indicator ontvangt de opdracht en tarreert (hetzelfde als de tarra-toets); indien er

geen opdracht wordt ontvangen. De indicator retourneert CR LF

Commando Z De indicator ontvangt de opdracht en nul (hetzelfde als de nultoets); als de opdracht

niet wordt ontvangen, retourneert de indicator CR LF.

Calibratie

Sluit de weegcel correct aan, zet de indicator aan en druk op de [#]-toets terwijl deze wordt

geinitialiseerd. De indicator gaat dan naar de kalibratiemodus en kalibreert als volgt:

STAP GEBRUIK DISPLAY OPMERKINGEN

Selecteer de optionele divisie (1/2/5/10/20/50), druk

| ‘
1 PEI"S- voor selectie van #

o
divisie [d X ] P
voor
bevestiging
Voorbeeld: 20
. . #
. Selecteer decimaal punt optioneel: 0~3, druk op
2 |Pers voor selectie  van
DECIMALE PUNT selectie PoX ] voor bevestiging

Voorbeeld:3

Stel het volledige bereik in

S
3 Pers voor selectie van het cijferbit

[FULL ] Pers voor de selectie van het cijfer

it
Pers om de invoer van het volledige bereik te
bevestigen
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Zorg ervoor dat er geen lading is
4 |Nulpuntkalibratie:
: [NOLOAD]
Pers wanneer het
stabiele signaal aan is
Kalibratie van het volledige Bij het invoeren van het geladen gewicht,
it
bereik: Druk op wanneer . B .
de waarde-invoer gelijk is aan Pers voor selectie van het cijferbit;
5 het 'gela?len gewicht en het
stabiele signaal aan staat Pers voor de selectie van het cijfer;
wanneer de invoerwaarde gelijk is aan het geladen
[AdLOAD] . . . .
gewicht en het cijferbit op het hoogste bit staat, druk
it . . .
dan op wanneer het stabiele signaal aan is
6 [ End]
Snelle kalibratie voor nulpunt en volledig bereikpunt
Druk op [#] tijdens de initialisatie om naar de kalibratiemodus te gaan.
Snelle kalibratie voor nulpunt:
[NOLOAD] MODE ..
Op elk moment voordat het wordt weergegeven , druk op , behoudt de oorspronkelijke

verdeling, decimale punt, het volledige bereik en gaat naar de nulpuntkalibratiemodus. Pers wanneer

het stabiele signaal aan is, wordt weergegeven[

bereikpuntkalibratie.

Snelle kalibratie voor het volledige bereikpunt:

End] on behoudt de originele volledige

Druk op [MODE] voordat [AdLOAD] wordt weergegeven. De oorspronkelijke verdeling, decimale punt, het

volledige bereik en de nulpuntkalibratie blijven behouden en de modus voor de volledige puntkalibratie

wordt geopend. Wanneer het proces is voltooid, schakelt u de indicator uit en weer in. De instellingen

worden opgeslagen en het apparaat keert terug naar de weegstatus.

Foutindicatie
EER1 De AD-waarde is te klein bij kalibratie.
EER 2 Het nulpunt ligt buiten het bereik tijdens de kalibratie.
EER 3 Het nulpunt is buiten bereik bij het starten
EER4 Het geimputeerde monsteraantal is nul bij bemonstering in de n-telmodus.
EERS5 Het toegerekende gewicht is nul wanneer de volledige schaal in de kalibratiemodus is
gekalibreerd.
EER 6 Het eenheidsgewicht is minder dan 0,25e bij bemonstering in de telmodus
bAt-lo Laag vermogen
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Oplaadbare batterij

Wanneer u de netstroom inschakelt, laadt de indicator de batterij automatisch op. Als u de batterij niet

vaak gebruikt, moet u deze eruit halen.

OPMERKING

. Het rode uiteinde is +, het zwarte uiteinde is -. Een verkeerde aansluiting zal de
indicator kapot maken.

. De ingebouwde batterij moet volledig worden opgeladen voordat u het apparaat voor
de eerste keer gebruikt.

De accu werkt alleen als u de netstroom uitschakelt en op de startknop drukt. Als [bAt-lo] wordt
weergegeven, betekent dit dat er onvoldoende spanning is en dat er opgeladen moet worden.
Wanneer u de batterij voor het eerst gebruikt, dient u deze 20 uur lang op te laden om te
voorkomen dat er een te lage spanning ontstaat door zelflekkage van de batterij.

Als u de batterij gedurende een langere periode niet gebruikt, dient u deze elke 2 maanden 10-12
uur op te laden om de levensduur ervan te verlengen.

De batterij van een product raakt snel leeg. En er wordt geen gratis garantie gegeven.

Onderhoud

Om de helderheid en levensduur van de indicator te garanderen, mag de indicator niet in direct zonlicht
worden geplaatst en moet deze op een vlakke ondergrond worden geplaatst.
De indicator mag niet op een plek worden geplaatst waar er sprake is van ernstige stofvervuiling en trillingen.
De weegcel moet een betrouwbare verbinding met de indicator hebben en het systeem moet goed geaard
zijn. De indicator moet worden beschermd tegen sterke elektrische en magnetische velden.
o Om de gebruiker, de indicator en het relevante apparaat te beschermen, moet u de bliksemafleider
monteren op plekken waar vaak onweer voorkomt.
o Weegcellen en indicatoren zijn apparaten die gevoelig zijn voor statische elektriciteit. U moet
antistatische maatregelen nemen.
Het is ten strengste verboden om de behuizing van de indicator te reinigen met intensieve oplosmiddelen
(bijvoorbeeld: benzeen en nitro-olién)
Er mogen geen vloeistoffen of geleidende deeltjes in de indicator worden gegoten. Anders raken de
elektronische componenten beschadigd en bestaat de kans op een elektrische schok.
U dient de stroomtoevoer naar de richtingaanwijzer en het betreffende apparaat af te sluiten voordat u de
verbindingskabel tussen de richtingaanwijzer en het externe apparaat aansluit of loskoppelt.
o U moet de stroomtoevoer naar de indicator uitschakelen voordat u de verbindingskabel van de
weegcel loskoppelt.
Als er tijdens het gebruik problemen optreden, moet de gebruiker onmiddellijk de stekker uit het
stopcontact halen en de indicator ter reparatie naar ons bedrijf retourneren. De fabrikant die het apparaat
niet weeg, mag het niet zelf repareren, anders kan er verdere schade ontstaan.
De opslagplaats is niet voorzien van de gratis reparatiegarantie, omdat de producten snel uitgeput raken.

o Om de levensduur te verlengen, dient u de cel volledig op te laden voordat u deze gebruikt. Als u de
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indicator gedurende een langere periode niet gebruikt, moet u de cel elke twee maanden opladen
en gedurende acht uur per oplaadbeurt.
. Verplaatsen of installeren moet zorgvuldig gebeuren en sterke trillingen, stoten en schokken moeten
worden vermeden om beschadiging van de opslagcel te voorkomen.
OPMERKING Als er zich tijdens het gebruik abnormale omstandigheden voordoen, dient u de
machine onmiddellijk te stoppen. Nadat u het probleem heeft opgelost, kunt u de oven weer

gebruiken.

Afvoeren van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden
gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for
A a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke
er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pad engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av .
Parameterverdi
parameter

Produktnavn Plattform skala
Modell SBS-PF-300/20P SBS-PF-500/50P
Plattformstgrrelse 100 x 100 100 x 100
[cm]
Strgmadapterinngang
[VAC/Hz]; Utgang 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Batteri [V/Ah] 7,4/6 litiumbatteri
Maks belastning [kg] 300 500
Divisjon [g] 20 50
Dimensjoner (Bredde
x Lengde x Hgyde) 1040 x 1135x 1120 1045 x 1125 x 1110
[mm]
Vekt [kg] 83.5 82.5
Beskyttelsesklasse 1]

Beskrivelse av Parameterverdi

parameter

Produktnavn Plattform skala
Modell SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Plattformstgrrelse [cm] 100 x 100 100 x 100 100 x 100
Strgmadapterinngang
[VAC/Hz]; Utgang 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Batteri [V/Ah] 7,4/6 litiumbatteri
Maks belastning [kg] 600 800 1000
Divisjon [g] 50 100 100
Dimensjoner (Bredde x 1050 x 1155 x 1118 1040 x 1130 x 1135 1040 x 1125 x 1115
Lengde x Hgyde) [mm]
Vekt [kg] 88 86.5 86
Beskyttelsesklasse 1l
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Produktoversikt

Produktet brukes til & male vekten av store eller tunge gjenstander ngyaktig. Det er ofte brukt i bransjer som
produksjon, frakt, landbruk og lager. Den har en stor, flat overflate eller plattform hvor gjenstander kan

plasseres, noe som muliggjar enkel veiing av bulkmaterialer, paller, bokser og andre store gjenstander.

Brukeren er ansvarlig for enhver skade som fglge av utilsiktet bruk av produktet.

Installasjon

Forfra av indikatoren

ACs O
Y I ar S
0 [ ]

vV VvV VvV V V ¥V

Printer

F N F 3 NW  ad #0e

O % # | |moog|| = || -T-|[] -O-

N@KKELFUNKSJONER

Knapp

Funksjon

O

Trykk pa denne knappen for a starte indikatoren nar den er av; og trykk pa den for a

sla av pa pa.
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ﬁ Trykk pa denne knappen for a starte utskriften.
g Brukes til kalibrering
Fortsett a trykke pa denne knappen i 5 sekunder til i veiemodus, den vil komme inn i
MODE . - . . .
operatgrinnstillingsmodus; mindre enn 5 sekunder, vil den komme i tellemodus.
Trykk pa denne knappen for a samle vekten i veiemodus. Trykk pa denne knappen
: for prgvetaking i tellemodus.
T Trykk pa denne knappen for a tarere i veiemodus.
0 Trykk pa denne knappen for a nullstille i veiemodus.

Kobler veiecelle til indikator
1. 5-pins kontakten brukes til sammenkobling av lastcelle, som er tydelig vist i grafen nedenfor.

A ] B
1 6
*’\E 2 7

> '

J xR | \ |
lePe), 3 8
‘. 4 9

5

A: Port of indikator
B: Port av lastcelle

1- +V

5- Skjermet
6- Eksitasjonsspenning +
7- Eksitasjonsspenning -
8- Utgangssignal +
9- Utgangssignal -
2. Den 4-pinners skjermede kabelen brukes, og indikatoren har ikke funksjon som

langdistansekompensasjon.

3. Indikator ma veere palitelig koblet til lastcelle og skjermet kabel til lastcelle ma vaere palitelig koblet til
underjordisk. Hvis indikatoren er slatt pa, bgr brukeren ikke sette inn eller trekke ut stgpselet for a

beskytte indikatoren og veiecellen.
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4. Sensor og indikator er statisk sensitive enheter; du ma ta antistatiske tiltak. Den elektriske
svingoperasjonen og annen sterk elektrisk drift er forbudt. For & beskytte operatgren, indikatoren og

relevante enheter, bgr du installere lynavleder i omradet som ofte forekommer med tordenvaer

Bruk

Stregm pa og automatisk nullstilling

1. Indikatoren vil utfgre "999999-000000" for selvkontroll nar den slds pa. Deretter vil den ga inn i
veiemodus.

2. Nar streammen er pa, hvis lastevekten pa vekten avviker fra nullpunktet, men fortsatt innenfor
nullinnstilt omrade, vil indikatoren sette null automatisk; hvis utenfor rekkevidde, er det ngdvendig a

justere nullpunktet eller rekalibrere eller tilbakestille.

Manuell nulistilling (automatisk)
1. lveiemodus, nar det er en feil ved lossing, trykk for & fa indikatoren til & veere null.
2. Hvis den viste verdien avviker fra nullpunktet, men fortsatt innenfor nullomradet, trykker du

ngkkel er tilgjengelig. Noe annet, npkkelen er ugyldig. (I denne statusen, vennligst rekalibrer eller
tilbakestill null parametere)

3. Bare nar stabil annunciator er p3, kan nulldrift veere tilgjengelig .

Tara funksjon

Nar indikator ved veiestatus og viser positiv vekt stabil, trykk tast, vil indikatoren trekke den viste
vektverdien som taravekt. Deretter viser indikatoren nettovekt som "0 ” | og Tare-tegn-annunciator er pé.

AKKUMULASERENDE FUNKSJON

| veiemodus, nar den viste verdien er positiv og stabil ogs3, trykkl——;_I tasten for a samle den navaerende
vekten og vise den akkumulerte vekten, vil akkumuleringsmeldingen veaere pa. Trykk pa denne tasten igjen,
den gar tilbake til veiemodus og akkumuleringsmeldingen vil vare av. Den neste

akkumuleringsoperasjonen ma utfgres etter vektretur for a veere null. Nar den akkumulerte vekten vises,

trykk tasten for a rense den akkumulerte vekten i minnet og trykk for a ga tilbake til veiemodus.

Hvis den akkumulerte vekten ma kontrolleres, vennligst hold belastningen pa plattformen til null, og trykk
deretterl—_;—I for & vise akkumulert vekt.

Tellefunksjon

| veiemodus, trykk for & ga inn i telletilstanden, vil den vise "count " og trykk den vil vise

%,
"C00000", og trykk deretter pé for a flytte sifferet som tilsvarer den lille trekanten, vil tallet som

tilsvarer den lille trekanten gkes én etter én hver gang etter a ha trykket pé ngkkel; og den vil ga inn i
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tellefunksjonen etter at prgvenummeret er lagt inn ong] trykket.

. MODE v . o
"0 ~ vil vises og tellemeldingen vil vaere pa. Pressen tasten for a ga tilbake til veiemodus.

Etter & ha gatt inn i tellemodus, "c0UNt " vl vises, trykkIZI to ganger for a ga direkte inn i tellemodus, vil
indikatoren vises i henhold til resultatet av prgvetakingen forrige gang. (1 denne prosessen, hvis ERR4 vises,

betyr det at prgvetakingen mislyktes, indikatoren vil beholde resultatet fra siste prgvetaking)

Dyrefunksjon

Nar dyrevektfunksjonen er apnet, sett objektet p3a, trykk pa for & utfgre dyrefunksjonen, vis "—CT—

", etter vellykket utfgrelse, vil den vise vektverdien til dyrevekten og indikatorlampen vil vaere pa samtidig.

Alarmlampeinnstilling (valgfritt)

it
| veiemodus, trykk og hold nede tasten for a gainn i alarminnstillingen, kun vekten har alarmfunksjon.

1.Still inn @vre grenseverdi (vis gvre grensetegnet og ¢vre grenseverdi vekselvis ved & blinke)
0.000 -HH-

a)  Trykk pa tasten for 3 angi tallinntastingstilstanden, start innstillingen fra den hgyeste biten,
ok

verdien med (lagre den innstilte verdien i RAM samtidig), og trykk pélz] tasten for a ga inn
i den nedre grenseverdiinnstillingen.

b)  Hvis det ikke er ngdvendig a endre den gvre grenseverdien, trykk pélz] tasten for a gd inn i den
nedre

grenseverdiinnstilling ved vekselvis blinking.

c) Trykk pélz] tasten for a ga ut av innstillingen direkte.

d)  Huvis den innstilte gvre grenseverdien er mindre enn den nedre grenseverdien, fijerner du den
nedre grenseverdien.

2. Still inn den nedre grenseverdien (vis det nedre grensetegnet og den nedre grenseverdien vekselvis ved
dblinke) 0-00  —~LL— g

%
a)  Trykk pé tasten for & ga inn i den digitale inngangstilstanden, start innstillingen fra den
hgyeste biten, @k

verdien med (lagre den innstilte verdien i RAM samtidig), og trykk péIZI tasten for &
bekrefte alarmmodusinnstillingen.

b) Hvis det ikke er ngdvendig 3 endre den nedre grenseverdien, nar den blinker vekselvis, trykker
du péIZI tasten for a ga inn i alarmmodusinnstillingen.

c) Trykk pé‘zl tasten for & ga ut av innstillingen direkte.

d)  Huvis den innstilte nedre grenseverdien ikke er null og er stgrre enn den gvre grenseverdien, vil
en feil [-erro-] vises.
3. Innstilling av alarmmodus
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Utstilling — No- betyr Ingen alarm;

Utstilling — IN- betyr innen rekkevidde alarm;

Utstilling— OUT- betyr alarm utenfor rekkevidde

N ik . . .
a)  Trykk pa for a bytte de tre alarmmodusene, og trykk paIZI tasten for a fullfgre

innstillingen.

b)  Hvis det ikke er ngdvendig a endre alarmmodus, trykk pélz] tasten for a fullfgre

innstillingen. Merk: IN- summeren ringer innenfor omradet; UT: summeren ringer

utenfor rekkevidden.

Alarmlampe: grgnn betyr innenfor omradet, gul betyr < = nedre grense, rgd betyr > = gvre

grense

Brukerens funksjon innstilling

| veiemodus, fortsett a trykke

it

i 5 sekunder til vil den ga inn i operatgrinnstillingsmodus (modus P),

-
det er 18 moduser fra P1 til P18 for alternativ, trykkIZI for & velge modus og trykk for a velge

parameteren. Beskrivelsen av parameteren som fglger:

1. P1 X

X=1:
X=2:
2. P2

X=3:

X=4 :

X=1:
X=2:

kg Lbendring

kg skjerm
Lb-visning (ikke indikert)

slas automatisk av

Nei denne funksjonen

Sl& av 10 minutter senere

20 minutter

30 minutter

Baudhastighetsinnstilling

9600
4800
2400

Alternativ for RS232 netto/bruttovekt
Nettovekt utgang
Bruttovekt
Egenvekt utgang

Alternativ for RS232 utgangsmodus
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X=1: Ingen girkasse (RS232 stopp)

X=2: Kontinuerlig overfgring

X=3: Kontinuerlig overfgring nar stabil

X=4: Kommandomodus (Z: null, T:tara, R: overfgrevektdataén

gang ) X=5: Ekstern skjermutgang

X=6: Send en gang nar RS232 er stabil
6. P6 x Bakgrunnsbelysningsinnstilling (LCD) Stremsparingsfunksjonsinnstilling (LED)
X=1: Ingen bakgrunnsbelysning (LCD)  Ingen strgmsparefunksjon (LED)
X=2: Automatisk bakgrunnsbelysning (LCD) Med strgmsparing 3 sekunder ved null (LED)
X=3: Behold belysning (LCD) Med strgmsparing 1 minutt under veiing
(LED)
7. P7 X Nullsporingsomfang
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1,5e
X=4: 2.0e
X=5: 2,5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Forby
X=9: Automatisk nullsporingsomfang
8. P8 X Null ngkkelomfang
X=1: 2% FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100% FS
9. P9 X Null omfang ved oppstart
X=1: 2% FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100% FS
X=6: Forby

10. P10 X Digital filtreringsintensitet
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X=1: hgy
X=2: mellom
X=3: lav
X=4: veldig sakte
11. P11 X Stabil tid
X=1: hgy
X=2: mellom
X=3: lav
12. P12 X Stabilt omfang
X=1: lav
X=2: middels
X=3: hgy
13. P13 X Dyrefunksjonsstyrke
X=1: lav
X=2: middel
X=3: hay
14. P14 X Dyrefunksjon PA/AV
X=1: AV
X=2: PA  (Gainntil dyrefunksjonen ved a trykke kort pa "*"-tastene)
X=3: Lasvekt
13- P15 X Utskriftsoverfgringsformat Standardvekt: 1,234 kg
X=li 1.234
X=2 =432.100
izi Tara, Brutto, Nettovekt sendes en gang
X=5; ST,NT 1.234kg
16. P16 X Alarmlys pa/av
X=1: AV
X=2: PA
17. P17 X Kryp av/pd
X=1: AV
X=2: .
18. P18 X PA

Feilkompensasjon: 0 betyr av, annet gjennomsnitt x. xd
Merk: * er standardinnstillingen

Koble resultattavlen til indikatoren (valgfri funksjon)

RS232-grensesnitt brukes for resultattavlesignal

. Sgrg for at resultattavlen og utgangsledningen er riktig tilkoblet. Hvis det er noe galt med tilkoblingen,
vil det skje skade pa utgangsporten pa instrumentet og inngangsporten pa resultattavlen, noen

ganger er skaden sa stor at den pavirker instrumentet og resultattavlen. Kun spesialkabel er tillatt 3

bruke.

Seriell kommunikasjon og indikatortilkobling

. Sgrg for at utgangsledningen for kommunikasjonsgrensesnittet og datamaskinen er riktig tilkoblet,
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hvis det er noe galt med tilkoblingen, vil det skje skade pa utgangsporten pa instrumentet og
inngangsporten pa datamaskinen, noen ganger er skaden sa stor at instrument, datamaskin og
tilsvarende periferiutstyr er ble involvert.

. Det kreves ngdvendig datateknologi og programmeringskompetanse for datakommunikasjon, som
bgr delta og instrueres av fagfolk. lkke-profesjonelt personale skal ikke vzere involvert i denne
forbindelse.

Med RS232 (valgfritt) serielt kommunikasjonsgrensesnitt kan DVL-16-indikatoren kobles til datamaskinen

for kommunikasjon.

Alle data er ASClI-kode, hvorav hvert sett bestar av 10 biter: den fgrste er startbit, den 10. er stoppbit,

midt i mellom er 8 databiter.

Kommunikasjonsmodus som fglger:
(1). 1'kontinuerlig modus:

Dataene som overfgres er vekt (bruttovekt og nettovekt og egenvekt sendes én gang)
Formatet til GW : ww000.000kg eller ww000.000Ib

Formatet til NW : wn000.000kg eller wn000.000lb
Formatet til TW: wt000.000kg eller wt000.000lb

NOTE Posisjonen til over desimal bestemmes av desimalen som er satt pa indikatoren.

(2).  kommandomodus:

Indikatoren utfgrer den tilsvarende operasjonen i henhold til kommandoen overfgrt fra indikatoren.

Kommando R Indikatoren mottar og sender vektdata én gang (formatet er det samme som

kontinuerlig modus)

Kommando T Indikatoren mottar kommandoen og tara (det samme som tara-tasten); hvis ingen

mottak av kommandoen. Indikatoren returnerer CR LF

Kommando Z Indikatoren mottar kommandoen og null (det samme som nulltasten); hvis ingen

mottak av kommandoen, returnerer indikatoren CR LF.

Kalibrering

Koble til veiecellen pa riktig mate, sla deretter pa indikatoren, trykk pa [#]-tasten mens den initialiseres,

den vil ga inn i kalibreringsmodus og kalibrere som fglger:

SKRITT BRUK SKIERM MERKNADER

Velg divisjon valgfri (1/2/5/10/20/50), trykk
1 [Pressen for valg av
g X ] for

bekreftelse
Eksempel: 20

avdeling
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it
Velg desimaltegn valgfritt: 0~3, trykk for
2 |Pressen for valg av
DESIMALPUNKT valg — bekreftelse
Eksempel:3
Still inn hele omradet
P
3 Pressen for valg av sifferbit
[FULL ] Pressen for valg av siffer
it o . .
Pressen for a bekrefte inntastingen av hele
rekkevidden
Forsikre deg om at det ikke er noen belastning
4 [Nullpunktskalibrering:
: [NOLOAD]
Pressen nar stabilt signal
er pa
Kalibrering av hele rekkevidde: Mens du legger inn den lastede vekten,
it
Trykk nar ) )
verdiinngangen er den samme Pressen for valg av sifferbiten;
5 somolastet vekt og stabilt signal
erpa Pressen for valg av siffer;
nar inngangsverdien er den samme som den lastede
[AdLOAD] . .
vekten og sifferbiten er pa den hgyeste biten, trykk
it o S o
nar stabilt signal er pa
6 [ End]

Rask kalibrering for nullpunkt og fullomradepunkt

Trykk pa [#] mens den initialiseres, den gar inn i kalibreringsmodus.

Rask kalibrering for nullpunkt:

MODE
Nar som helst fgr det vises(MOLOADI , trykk

, den beholder den opprinnelige divisjonen, desimaltegn,

full rekkevidde og gar inn i nullpunktskalibreringsmodus. Pressen nar det stabile signalet er p3, vises

detl  Endl og bheholder den originale full-range punktkalibreringen.

Rask kalibrering for fullomradepunkt:

Nar som helst fgr den viser [AdLOAD], trykker du pa [MODE], den beholder den opprinnelige divisjonen,

desimaltegnet, full rekkevidde, nullpunktskalibrering og gar inn i kalibreringsmodus for fullt omrade. Nar

den er ferdig, sla av indikatoren og sla den pa igjen, den lagrer innstillingen og gar tilbake til veiestatus.
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Feilindikasjon
EER 1 AD-verdien er for liten nar den er kalibrert.
EER 2 Nullpunktet er utenfor omradet nar det er kalibrert.
EER 3 Nullpunktet er utenfor eller omradet ved start
EER 4 Det beregnede prgvenummeret er null ved prgvetaking av n-tellemodus.
EER 5 Den beregnede vekten er null nar full skala kalibrert i kalibreringsmodus.
EER 6 Enhetsvekten er mindre enn 0,25e ved prgvetaking i tellemodus
bAt-lo Lav effekt

Oppladbart batteri

Nar du slar pa vekselstremmen, vil indikatoren lade batteriet automatisk. Sa hvis du ikke bruker batteri

ofte, bgr du ta ut batteriet.

NOTE

. Red ende er +, svart ende er -. Feil tilkobling vil gdelegge indikatoren.
. Det innebygde batteriet bgr veere fulladet fgr det brukes for fgrste gang.

. Bare nar du slar av stremmen og trykker pa starttasten, fungerer batteriet. A vise [bAt-lo] betyr at
det ikke er nok spenning, det trenger lading.

. Nar du bruker batteriet fgrste gang, bgr du lade batteriet i 20 timer for a forhindre lav spenning som
folge av selvlekkasje fra batteriet.

. Hvis du ikke bruker batteriet pa lang tid, bgr du lade batteriet i 10-12 timer hver 2. maned for &
forlenge levetiden til batteriet.

. Batteriet er lett oppbrukt produkter. Og det gis ikke gratis garanti.

Vedlikehold

1. For a garantere indikatorens klarhet og brukstid, bgr indikatoren ikke plasseres direkte under solskinn, og
bgr settes i det vanlige rommet.
2. Indikatoren kan ikke plasseres pa stedet der stgvforurensning og vibrasjoner er alvorlige.
3. Lastecellen skal kobles til indikatoren palitelig, og systemet skal vaere godt koblet til jord. Indikatoren ma
beskyttes mot hgyt elektrisk felt og hgyt magnetfelt.
. For & beskytte operatgren, indikatoren og relevant enhet, bgr du montere lynavleder i tordenvaer
som ofte forekommer.
. Lastecellen og indikatoren er statisk sensitiv enhet, du ma ta antistatiske tiltak.
4. Det er strengt forbudt a rengjgre kofferten til indikatoren med intensive Igsemidler (for eksempel: benzen
og nitrooljer)
5. Vaeske og ledende partikler bgr ikke helles inn i indikatoren, ellers vil de elektroniske komponentene bli
skadet og det er sannsynlig at det vil oppsta elektrisk stgt.
6. Du bgr kutte stremforsyningen til indikatoren og den aktuelle enheten fgr du trekker inn og ut koblingslinjen
til indikatoren og ekstern enhet.
o Du ma kutte stréamforsyningen til indikatoren fgr du trekker ut forbindelseslinjen til lastcellen.

7. Under drift, hvis det oppstar problemer, ma operatgren trekke ut stgpselet umiddelbart, og brukeren bgr
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returnere denne indikatoren til vart firma for reparasjon. lkke-veiende produsent bgr ikke reparere den,

eller selv, ellers kan ytterligere gdeleggelse skje.
8. Lagringen er ikke gitt gratis reparasjonsgaranti, fordi det er lett uttgmte produkter.
. For a forlenge brukstiden, vennligst lad cellen helt fgr du bruker den. Hvis du ikke bruker indikatoren
pa lang tid, ma du lade cellen annenhver maned og i atte timer/hver ladetid.
o Flytting eller installasjon ma tas ngye og ma unnga sterke vibrasjoner, stgt og stgt for a beskytte
lagringscellen mot & bli skadet.
NOTE Hvis det oppstar unormale forhold under bruk, stopp maskinen umiddelbart. Etter 4 ha

feilsgkt og lgst problemet, kan du fortsette a bruke ovnen.

Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted for
elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til
a konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag

til 8 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarmanual har oversatts med maskindversattning. Vi har anstrangt oss for att
A sakerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska dversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om 6versattningens
riktighet, se den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns

tillgdngliga pa begéaran via info@expondo.com .

Tekniska data

Parameterbeskrivning

Parametervarde

Produktnamn Plattformsvag

Modell

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Plattformsstorlek [cm]

100x100

100x100

Stromadapteringang
[VAC/Hz]; Utgang
[VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

Batteri [V/Ah]

7,4/6 litiumbatteri

Max belastning [kg]

300

500

Division [g]

20

50

Matt (bredd x langd x
hojd) [mm]

1040x1135x1120

1045x1125x1110

Vikt [kg]

83,5

82,5

Isolationsklass

Parameterbeskrivning Parametervarde

Produktnamn Plattformsvag

Modell SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Plattformsstorlek [cm] 100x100 100x100 100x100
Stromadapteringang

[VAC/Hz]; Utgang 100-240/50-60; 9/2.0

[VDC/A]

Batteri [V/Ah] 7,4/6 litiumbatteri

Max belastning [kg] 600 800 1000
Division [g] 50 100 100

Matt (bredd x Iingd x 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
hojd) [mm]

Vikt [kg] 88 86,5 86
Isolationsklass 1]
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Produktoversikt

Produkten anvands for att noggrant mata vikten av stora eller tunga foremal. Det anvands ofta i industrier som
tillverkning, sjofart, jordbruk och lager. Den har en stor, plan yta eller plattform dar foremal kan placeras, vilket

mojliggor enkel vagning av bulkmaterial, pallar, lador och andra stora foremal.

Anvidndaren dr ansvarig for eventuell skada som uppstar pa grund av oavsiktlig anvandning av produkten.

Installation

Framifran av indikatorn

Printer

ACs O
Y I ar S
0 [ ]

vV VvV VvV V V ¥V

F N F 3 NW  ad #0e

O % # | |moog|| = || -T-|[] -O-

NYCKELFUNKTIONER

Knapp Funktion

Tryck pa den har knappen for att starta indikatorn nar den &r avstangd; och tryck pa

O

den for att stanga av vid pa.
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ﬁ Tryck pa den har knappen for att starta utskriften.
’ Anvands for kalibrering
Fortsatt att trycka pa den har knappen i 5 sekunder till i vagningslage, den kommer
i till operatoérsinstallningslage; mindre an 5 sekunder kommer den in i raknelage.
Tryck pa denna knapp for att samla vikten i vagningslage. Tryck pa denna knapp for
5 provtagning i rakneldge.
T Tryck pa denna knapp for att tarera i vagningslage.
0 Tryck pa denna knapp for att nollstélla i vagningsléage.

Ansluter lastcell till indikator
1. Det 5-poliga uttaget anvands for sammankoppling av lastcell, vilket tydligt framgar av grafen nedan.

- B
1 6
2 7
> '
o S |
HQ O \ 3
lePe), 1 3 8
‘. g 9
5 -

A: Port of indikator
B: Port for lastcell

1- +V

5-  Skdrmad
6- Excitationsspanning +
7- Excitationsspanning -
8- Utsignal +
9- Utsignal -
2. Den 4-poliga skarmade kabeln anvands, och indikatorn har inte funktionen for

langdistanskompensation.

3. Indikatorn maste vara palitligt ansluten till lastcellen och lastcellens skarmade kabel maste vara
palitligt ansluten till underjorden. Om indikatorn ar paslagen ska anvdndaren inte satta i eller dra ut

kontakten for att skydda indikatorn och lastcellen.
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4. Sensor och indikator ar statisk kansliga enheter; du maste vidta antistatiska atgarder. Den elektriska
manovreringen och annan stark elektrisk manévrering ar forbjudna. For att skydda operatéren,

indikatorn och relevanta enheter bor du installera askledare i det dskvader som ofta intraffar

Anvandning

Strom pa och automatisk nollistélining

1. Indikatorn kommer att utféra "999999-000000" for sjalvkontroll nar den slas pa. Sedan gar den in i
vagningslage.

2. Nar strommen slas pa, om lastvikten pa vagen avviker fran nollpunkten, men fortfarande inom
nollstadllt omrade, kommer indikatorn att nollstédllas automatiskt; om det ar utanfér intervallet &r det

nodvandigt att justera nollpunkten eller kalibrera om eller aterstilla.

Manuell nolistallning (automatiskt)
1. lvagningslage, nar det ar nagot fel vid urlastning, tryck for att fa indikatorn att vara noll.
2. Om det visade vardet avviker fran nollpunkten, men fortfarande inom nollomradet, tryck nyckel

ar tillganglig. Annat, nyckeln ar ogiltig. (I denna status, vanligen kalibrera om eller nollstall
nollparametrar)

3. Endast nér stabil annunciator ar pa, kan nollfunktion vara tillganglig .

Tara funktion

o -T- -

Nar Indikator vid vdgningsstatus och visar positiv vikt stabil, tryck pa tangent, kommer indikatorn att dra
av det visade viktvirdet som taravikt. Sedan visar indikatorn nettovikt som "0 ” , och Tare tecken annunciator
ar pa.

ACCUMULATIONSFUNKTION

| vagningslage, nar det visade vardet ocksa ar positivt och stabilt, tryck pé‘z] for att ackumulera den
aktuella vikten och visa den ackumulerade vikten, kommer ackumuleringsmeddelandet att vara pa. Tryck
pa den har knappen igen, den kommer tillbaka till vdagningslage och ackumuleringsmeddelanden kommer

att vara avstangd. Nasta ackumuleringsoperation maste utforas efter viktatergangen for att vara noll. Nar

MODE
den ackumulerade vikten visas, tryck for att rensa den ackumulerade vikten i minnet och tryck pa

EI for att aterga till vagningslaget. Om den ackumulerade vikten behover kontrolleras, hall plattformens
belastning pa noll och tryck sedan pé‘zl for att visa den ackumulerade vikten.

Raknefunktion

| vigningslage, tryck for att ga in i rakneliget kommer det att visa "coUNt 7 och tryck det kommer

oY
att visa "C00000" och tryck sedan pé for att flytta siffran som motsvarar den lilla triangeln kommer

siffran som motsvarar den lilla triangeln att 6kas en efter en varje gang efter att du tryckt pé nyckel;
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och den kommer att ga in i raknefunktionen efter att provnumret matats in ochD nedtryckt.

MODE
"0 ” kommer att visas och raknemeddelanden kommer att vara pa. Trycka for att atergd till

vagningslaget.

Efter att ha gatt in i rakneldge, "coUNt” kommer att visas, tryck|:I tva ganger for att ga in i rakneldge
direkt, indikatorn kommer att visas enligt resultatet av provtagningen forra gangen. (I den har processen,
om ERR4 visas betyder det att provtagningen misslyckades, indikatorn kommer att behalla resultatet fran

den senaste provtagningen)

Djurfunktion

it
Nar djurvagsfunktionen ar 6ppen, satt pa féremalet, tryck pa for att utfora djurfunktionen, visa "
—CT— ", efter framgangsrik avrattning kommer den att visa viktvardet fér djurvagen och indikatorlampan
kommer att vara pa samtidigt.
Instéllning av larmlampan (tillval)
. . . o # .- o . . . . . .
| vagningslaget, tryck och hall ned knapp for att ga in i larminstdllningen, endast vikten har

larmfunktion.

1. Stéll in det 6vre gransvardet (visa det dvre gransvardet och det dvre gransvardet vaxelvis genom att
blinka) 0.000 - HH-

a)  Tryck pa for att ange sifferinmatningstillstandet, borja stalla in fran den hogsta biten, 6ka

vardet med (spara det instéllda vardet i RAM samtidigt) och tryck péEl for att ga iniden
nedre gransvardesinstallningen.

b) Om det inte ar nodvandigt att dandra det 6vre gransvardet, tryck péEl for att komma in i den
nedre

gransvardesinstallning vid blinkning vaxelvis.

c) Tryck pé’\‘zI for att avsluta installningen direkt.

d) Omdetinstallda 6vre gransvardet &r mindre dn det undre gransvardet, radera det undre
gransvardet.

2. Stéll in det nedre gransvardet (visa det nedre gransvardet och det nedre gransvardet vaxelvis genom att
blinka) 000 —LL— g

a)  Tryck pa for att ga in i det digitala ingangslaget, starta installningen fran den hogsta biten,
Oka

vardet med (spara det installda vardet i RAM samtidigt) och tryck péD for att
bekrafta instadllningen av larmlage.

b) Omdetinte 4r nddvandigt att andra det nedre gransvardet, nar den blinkar vaxelvis, tryck pa
EI for att ga in i larmlagesinstallningen.

c) Tryck péEl for att avsluta installningen direkt.
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d)  Omdetinstdllda undre gransvardet inte ar noll och &r storre an det Gvre gransvardet, kommer
ett fel [-erro-] att visas.
3. Instéllning av larmlage

Visa — NO- petyder Inget larm;
Visa— IN- medel inom rackviddslarm;

Visa— OUT- betyder larm utanfér rackvidd
a)  Tryck pa for att vaxla de tre larmldgena och tryck pa|:I for att slutfora instéllningen.

b)  Om det inte dr nédvandigt att andra larmlage, tryck péEl for att slutféra installningen.
Obs: IN- summern ringer inom intervallet; UT: summern ringer utanfor omradet.
Larmlampa: grén betyder inom intervallet, gul betyder < = undre gréns, rod betyder > = 6vre

grans

Anvandarens funktion miljo

# . - e .
Fortsatt att trycka i vagningslage i 5 sekunder till gar den in i operatorsinstallningslage (lage P), det

-I1-
finns 18 lagen fran P1 till P18 for alternativ, tryck pé‘z] for att valja lage och tryck pé for att valja

parametern. Beskrivningen av parametern enligt féljande:

1. P1 X kg Lbfoérdandring
X=1: kg display
X=2: Lb-display (indikerar inte)
2. P2 X stangs av automatiskt
X=1: Nej denna funktion
X=2: Stang av 10 minuter senare
X=3: 20 minuter
X=4: 30 minuter
3. P3 X Baudhastighetsinstallning
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4, P4 X Alternativ for RS232 netto/bruttovikt
X=1: Nettovikt
X=2: Bruttovikt
X=3: Taravikt

5. P5 X Alternativ fér RS232-utgangslage
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X=1: Ingen transmission (R$232-stopp)
X=2: Kontinuerlig 6verféring
X=3: Kontinuerlig 6verféring nar den ar stabil
X=4: Kommandoldge (Z: noll, T:tara, R: dverforviktdata en géng)
X=5: Fjarrdisplayutgang
X=6: Skicka en gang nar RS232 &r stabil
6. P6 x Bakgrundsbelysningsinstallning (LCD) Energisparfunktionsinstélining (LED)
X=1: Ingen bakgrundsbelysning (LCD)  Ingen energisparfunktion (LED)
X=2: Automatisk bakgrundsbelysning (LCD) Med energibesparing 3 sekunder vid noll (LED)
X=3: Behall belysning (LCD) Med energibesparing 1 minut vid vagning
(LED)
7. P7 X Nollsparningsomfang
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1,5e
X=4: 2.0e
X=5: 2.5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Forbjuda
X=9: Automatisk nollsparningsomfang
8. P8 X Noll nyckelomfattning
X=1: 2 %FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20 %FS
X=5: 100% FS
9. P9 X Noll omfattning vid start
X=1: 2 %FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20 %FS
X=5: 100% FS
X=6: Forbjuda

10. P10 X Digital filtreringsintensitet
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

P11

P12

P13

P15

P16

hog
medel
lag
mycket langsam
Stabil tid
hog
medel
lag
Stabil omfattning
lag
medelh
og
Djurens funktionsstyrka
lag
medel
hog
Djurfunktion PA/AV
AV
PA  (Oppna djurfunktionen genom att trycka kort pa "*"-
tangenterna)
Lasvikt

Utskriftsoverforingsformat Standardvikt: 1,234 kg
1,234
=432.100

Tara, Brutto, Nettovikt skickas en gang
ST,NT 1,234kg
Larmlampa tand/slackt

AV

o

PA
Krypa pa/av
AV

o

PA

Felkompensation: 0 betyder av, annat medelvarde x. xd

Obs! * ar standardinstallningen

Anslut resultattavlan till indikatorn (funktion valfri)

RS232-granssnitt anvands for resultattavlans signal

. Se till att resultattavlan och utgangskabeln ar korrekt anslutna. Om det &r nagot fel med anslutningen

kommer skador att handa pa instrumentets utgangsport och resultattavlans ingangsport, ibland ar

skadan sa stor att den paverkar instrumentet och resultattavlan. Endast speciellt tillhandahallen

anslutningskabel far anvandas.
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Seriell kommunikation och indikatoranslutning

. Se till att kommunikationsgranssnittets utgangskabel och dator &r korrekt anslutna, om det &r nagot
fel med anslutningen kommer skador att handa pa utgangsporten pa instrumentet och ingangsporten

pa datorn, ibland &r skadan sa stor att instrument, dator och motsvarande kringutrustning ar

engagerade sig.

. No6dvandig datateknik och programmeringskompetens kravs for datorkommunikation, som bor delta

och instrueras av yrkesverksamma. Icke-professionell personal ska inte vara inblandad i detta

avseende.

Med RS232 (tillval) seriellt kommunikationsgranssnitt kan DVL-16-indikatorn anslutas till datorn for

kommunikation.

All data ar ASCll-kod, varav varje uppsattning bestar av 10 bitar: den forsta ar startbiten, den 10:e ar

stoppbiten, mitten daremellan ar 8 databitar.

Kommunikationsldge enligt féljande:

(1). 1kontinuerligt lage:

Data som Overférs ar vikt (bruttovikt och nettovikt och taravikt skickas en gang)

Formatet for GW : ww000.000kg eller ww000.000lb

Formatet for NW : wn000.000kg eller wn000.000lb

Formatet for TW: wt000.000kg eller wt000.000lb

NOTERA Positionen for ovanstdende decimal bestams av decimalen pa indikatorn.

(2). 1 kommandolage:

Indikatorn utfér motsvarande operation enligt kommandot som 6verfors fran indikatorn.

Kommando R Indikatorn tar emot och skickar viktdata en gang (formatet ar detsamma som det

kontinuerliga laget)

Kommando T Indikatorn far kommandot och tara (samma som tara nyckel); om inget mottagande

av kommandot. Indikatorn returnerar CR LF

Kommando Z Indikatorn tar emot kommandot och noll (samma som nolltangenten); om inget

mottagande av kommandot, returnerar indikatorn CR LF.

Kalibrering

Anslut lastcellen ordentligt, sla sedan pa indikatorn, tryck pa [#]-tangenten medan den initieras, den gar

in i kalibreringslaget och kalibrerar enligt féljande:

STEG

ANVANDNING

DISPLAY

ANMARKNINGAR

¥
Trycka for val av division

d X ]

Valj division valfri (1/2/5/10/20/50), tryck

for att
bekrafta
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Exempel: 20
it
. Valj decimaltecken valfritt: 0~3, tryck for att
2 |Trycka for urval av )
DECIMALPOINT val P X ] bekrafta
Exempel:3

Stéll in hela intervallet

oY
3 Trycka for val av sifferbit
[FULL 1] Trycka for val av siffra

it
Trycka for att bekrafta inmatningen av hela
intervallet

Forsakra dig om att det inte finns nagon belastning

4  [Nollpunktskalibrering:

” [NOLOAD]
Trycka nar den stabila
signalen ar pa
Kalibrering av_hela intervallet: Nar du matar in den laddade vikten,
3
Tryck nar B ) .
virdeinmatningen 4r Trycka for val av sifferbiten;
5 densamma som den belastade
vikten och den stabila signalen Trycka for val av siffra;
ar pa
nar inmatningsvardet dr detsamma som den laddade
[AdLOAD]
° " . 3
vikten och sifferbiten dr pa den hogsta biten, tryck
nar den stabila signalen ar pa
6 [ End]

Snabb kalibrering fér nollpunkt och fullomradespunkt
Tryck pa [#] medan den initieras, den gar in i kalibreringslaget.

Snabb kalibrering fér nollpunkt:

MODE
[nOLOAD] , tryck , den behaller den ursprungliga divisionen,

Nar som helst innan det visas

decimalkomma, hela intervallet och gar in i nollpunktskalibreringslaget. Trycka nar den stabila

signalen &r pd visas denl ~ ENd]l och behaller den ursprungliga kalibreringen av hela intervallet.

Snabb kalibrering fér fullomradespunkt:

N&r som helst innan den visar [AdLOAD], tryck pa [MODE], den behaller den ursprungliga divisionen,
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decimalpunkten, hela intervallet, nollpunktskalibreringen och gar in i laget for kalibrering av hela
intervallet. Nar den ar klar, stang av indikatorn och sla pa igen, den sparar instéllningen och atergar till

vagningsstatus.

Felindikering
EER 1 AD-vérdet ar for litet nar det kalibreras.
EER 2 Nollpunkten ar utanfor intervallet nar den kalibreras.
EER 3 Nollpunkten ar utanfor eller intervallet vid start
EER4 Det tillrdknade provnumret ar noll vid sampling av n-rakningslage.
EER 5 Den tillrdknade vikten ar noll nar full skala kalibreras i kalibreringslage.
EER6 Enhetens vikt ar mindre an 0,25e vid provtagning i raknelage
bAt-lo Lag effekt

Laddbart batteri

Nar strommen slas pa laddar indikatorn batteriet automatiskt. S om du inte anvander batteriet ofta bor

du ta ur batteriet.

NOTERA

. Rod ande ar +, svart ande ar -. Fel anslutning forstor indikatorn.
. Det inbyggda batteriet ska vara fulladdat innan det anvands for forsta gangen.

. Endast nar du stanger av strommen och trycker pa startknappen fungerar batteriet. Att visa [bAt-lo]
betyder att spanningen ar otillracklig, den behéver laddas.

. Nar du anvander batteriet férsta gangen bor du ladda batteriet i 20 timmar for att forhindra lag
spanning till foljd av sjalvlackage av batteriet.

. Om du inte anvander batteriet under en ldngre tid bér du ladda batteriet i 10-12 timmar varannan
manad for att forlanga batteriets livslangd.

. Batteriet ar latt forbrukade produkter. Och det ges inte gratis garanti.

Underhall

1. For att garantera indikatorns tydlighet och livslangd bér indikatorn inte placeras direkt under solsken utan
bor stallas in i det vanliga utrymmet.
2. Indikatorn kan inte placeras pa den plats dar dammféroreningarna och vibrationerna ar allvarliga.
3. Lastcellen ska anslutas till indikatorn pa ett tillforlitligt satt, och systemet ska vara val anslutet till jord.
Indikatorn maste skyddas fran héga elektriska falt och hoga magnetfilt.
. For att skydda operatéren, indikatorn och relevant enhet bor du montera askledare i askvader som
ofta forekommer.
o Lastcell och indikator &r statisk kanslig enhet, du maste vidta antistatiska atgarder.
4. Det arstrangt forbjudet att rengéra indikatorns hélje med intensiva l6sningsmedel (till exempel: bensen och
nitrooljor)
5. Vatska och ledande partiklar bor inte héllas i indikatorn, annars kommer de elektroniska komponenterna att
skadas och en elektrisk stot kan intraffa.

6. Du bor stinga av stromforsérjningen till indikatorn och den relevanta enheten innan du drar in och ut
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kopplingslinjen for indikator och extern enhet.

o Du maste stanga av stromforsorjningen till indikatorn innan du drar ut anslutningsledningen till
lastcellen.

7. Under drift, om problem uppstar, maste operatéren dra ur stromkontakten omedelbart, och anvandaren
bor returnera denna indikator till vart foretag for reparation. Icke-vagande tillverkare bér inte reparera den,
eller sjalv, annars kan ytterligare forstorelse intraffa.

8. Lagringen beviljas inte den kostnadsfria reparationsgarantin, eftersom det ar latt forbrukade produkter.

o For att forlanga livslangden, ladda cellen helt innan du anvander den. Om du inte anvander
indikatorn under en langre tid maste du ladda cellen varannan manad och i atta timmar/varje
laddningstid.

. Flytt eller installation maste goras noggrant och maste undvika kraftiga vibrationer, stdtar och stotar
for att skydda lagringscellen fran att skadas.

NOTERA Om nagra onormala forhallanden uppstar under anvandning, stoppa maskinen

omedelbart. Efter att ha felsokt och |10st problemet kan du fortsatta anvanda ugnen.

Kassering av anvanda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och forpackningen.
Plasterna som anvéants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstimmelse med deras markning.
Genom att vilja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Usuario foi traduzido usando tradug¢do automatica. Fizemos todos os esforc¢os
A para garantir que a tradugdo seja precisa, mas observe que as tradu¢des automatizadas ndo sdo
perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versao oficial do Manual do
Usuario esta em inglés. Quaisquer diferencas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo
sdo juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte

a versdo em inglés, que é a referéncia oficial. VersGes em outros idiomas estdo disponiveis

mediante solicitacdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descricao do
parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Escala de plataforma

Modelo

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Tamanho da
plataforma [cm]

100x100

100x100

Adaptador de energia
Entrada [VAC/Hz]; Sai
da [VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

Bateria [V/Ah]

Bateria de litio 7.4/6

Carga maxima [kg]

300

500

Divisdo [g]

20

50

DimensGes (Largura x
Comprimento x
Altura) [mm]

1040x1135x1120

1045x1125x1110

Peso [kg]

83,5

82,5

Classe de protecao

DescArlgao do Valor do parametro
parametro

Nome do produto Escala de plataforma
Modelo SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Tamanho da 100x100 100x100 100x100
plataforma [cm]
Adaptador de energia
Entrada [VAC/Hz]; Sai 100-240/50-60; 9/2.0
da [VDC/A]
Bateria [V/Ah] Bateria de litio 7.4/6
Carga maxima [kg] 600 800 1000
Divisdo [g] 50 100 100
Dimensées (Largura x
Comprimento x Altura) 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
[mm]
Peso [kg] 88 86,5 86
Classe de protecdo 1]
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Visao geral do produto

O produto é usado para medir o peso de itens grandes ou pesados com precisdo. E comumente usado em
setores como manufatura, transporte, agricultura e armazenagem. Possui uma superficie ou plataforma grande
e plana onde os itens podem ser colocados, permitindo facil pesagem de materiais a granel, paletes, caixas e

outros objetos de tamanho consideravel.

O usuario é responsavel por quaisquer danos resultantes do uso nao intencional do produto.

Instalacao

Vista frontal do indicador

Printer

i i ] ) i o
Imimiml

vV V © VvV ¥ ¥

F .y F *  NW  ad Qe

C) % # MODE| | = -T- || -0-

FUNCOES- CHAVE

Botao Funcgao

Pressione este botdo para ligar o indicador quando ele estiver desligado; e

O

pressione-o para desligar quando estiver ligado.
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ﬁ Pressione este botdo para iniciar a impressao.
’ Usado para calibragdao
Continue pressionando este botdo por mais 5 segundos no modo de pesagem, ele
MODE entrara no modo de configuragdo do operador; menos de 5 segundos, ele entrard
no modo de contagem.
Pressione este botdo para acumular o peso no modo de pesagem. Pressione este
»
botdo para coleta de amostra no modo de contagem.
T Pressione este botdo para tarar no modo de pesagem.
0 Pressione este botdo para zerar no modo de pesagem.

Conectando célula de carga ao indicador
1. Osoquete de 5 pinos é usado para a conexdo da célula de carga, o que é claramente mostrado no

grafico abaixo.

A . .
1 6
% 2 7
6O 0\° F
0.0 ) 3 8
AN -‘31 ;;“ ]
e 4 9
5 -

A: Porta do indicador

B: Porta da célula de carga

1- +V

2- -V

3- +EM

4- -EM
5- Blindado

6- Tensdo de excitagdo +
7- Tensdo de excitagdo -
8- Sinalde saida +

9- Sinaldesaida-

2. E utilizado o cabo blindado de 4 pinos e o indicador n3o possui a fungdo de compensagdo de longa

distancia.
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3. Oindicador deve ser conectado de forma confidvel a célula de carga e o cabo blindado da célula de
carga deve ser conectado de forma confiavel ao subsolo. Se o indicador estiver ligado, o usudrio ndo

deve inserir ou retirar o plugue para proteger o indicador e a célula de carga.

4. Sensor e indicador sdo dispositivos sensiveis a estatica; vocé deve adotar medidas antiestaticas. A
operagao de manuseio elétrico e outras operagdes elétricas fortes sdo proibidas. Para proteger o
operador, o indicador e os dispositivos relevantes, vocé deve instalar um para-raios na area de

ocorréncia frequente de tempestades.

Utilizacao

Ligar e zerar automaticamente

1. O indicador executard “999999-000000” para autoverificacdo ao ligar. Em seguida, ele entrara no
modo de pesagem.

2. Ao ligar a balanga, se o peso carregado na balanca se desviar do ponto zero, mas ainda estiver dentro
da faixa de ajuste de zero, o indicador serd ajustado para zero automaticamente; se estiver fora da

faixa, sera necessario ajustar o ponto zero ou recalibrar ou redefinir.

Ajuste manual de zero (automaticamente)

1. No modo de pesagem, quando houver algum erro ao descarregar, pressione para fazer com que o

indicador seja zero.
2. Se o valor exibido se desviar do ponto zero, mas ainda estiver dentro da faixa zero, pressione a

chave estd disponivel. De outra forma, chave é inviélida. (Neste status, recalibre ou redefina os
parametros a zero)

3. Somente quando o anunciador estdvel estiver ligado, a operagdo zero podera estar disponivel .

Funcgao tara

Quando o indicador estiver no status de pesagem e exibir peso positivo estavel, pressmne tecla, o
indicador deduzird o valor de peso exibido como peso de tara. O indicador entdo exibe o peso liquido como
“0 ” e 0anunciador do sinal de tara est ligado.

FUNCAO DE ACUMULACAO

No modo de pesagem, quando o valor exibido for positivo e estavel, pressione‘z] tecla para acumular o
peso atual e exibir o peso acumulado, o anunciador de acumulagdo estara ligado. Pressione esta tecla
novamente, o modo de pesagem retornard e o indicador de acumulacdo sera desligado. A préxima

operagao de acumulagdo deve ser realizada apds o peso retornar a zero. Quando o peso acumulado for

exibido, pressione tecla para limpar o peso acumulado na Memodria e pressione para retornar

ao modo de pesagem. Se o peso acumulado precisar ser verificado, mantenha a carga da plataforma em

zeroe pressione‘z] para exibir o peso acumulado.
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Fungdo de contagem

. MODE _ .
No modo de pesagem, pressione para entrar no estado de contagem, ele exibira “count” e pressione

. ~ . -T- - n
EI ele exibira “C00000”, entdo pressione - para mover o digito correspondente ao pequeno triangulo,

0 numero correspondente ao pequeno tridngulo serd aumentado um por um a cada vez apds pressionar

chave; e entrara na fungdo de contagem apds o nimero da amostra inserido e|:I pressionado.

MODE
“0 ” serg exibido e o indicador de contagem serd ligado. Imprensa tecla para retornar ao modo de

pesagem.

Apos entrar no modo de contagem, “Count” ser exibido, pressione‘z] duas vezes para entrar no modo
de contagem diretamente, o indicador serd exibido de acordo com o resultado da ultima amostragem.
(Neste processo, se o ERR4 aparecer, significa que a amostragem falhou, o indicador mantera o resultado

da ultima amostragem)

Fungdo animal

Quando a fun¢do de escala animal estiver aberta, coloque o objeto, pressione o botdo para executar

a func¢do animal, exiba “—CT— “, apds a execucdo bem-sucedida, ele exibird o valor do peso da balanca

animal e a luz indicadora acendera ao mesmo tempo.

Configuragao da lampada de alarme (opcional)

No modo de pesagem, pressione e segure o botdo tecla para entrar na configuracdo do alarme,

somente o peso tem fungdo de alarme.

1. Defina o valor limite superior (exiba o caractere limite superior e o valor limite superior alternadamente
piscando) ©0.000 - HH-

. -T- e . ~ .
a) Pressione o tecla para entrar no estado de entrada numérica, iniciar a configuracao do bit
mais alto, aumentar

o valor com o tecla (salve o valor definido na RAM ao mesmo tempo) e pressione a tecla

EI tecla para entrar na configuracdo do valor limite inferior.

b)  Se ndo for necessario alterar o valor do limite superior, pressione o botéo‘z] chave para entrar
no inferior

configuragdo do valor limite ao piscar alternadamente.

c) Pressione OEI tecla para sair da configuragdo diretamente.

d)  Se o valor limite superior definido for menor que o valor limite inferior, limpe o valor limite
inferior.

2. Defina o valor do limite inferior (exiba o caractere do limite inferior e o valor do limite inferior

alternadamente piscando) 000 -LL— g

. -k e ) ~ . .
a) Pressione o tecla para entrar no estado de entrada digital, iniciar a configuracdao do bit mais
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alto, aumentar

o valor com o tecla (salve o valor definido na RAM ao mesmo tempo) e pressione a tecla

EI tecla para confirmar a configuragdo do modo de alarme.

b)  Se ndo for necessario alterar o valor do limite inferior, ao piscar alternadamente, pressione o
botéo‘z] tecla para entrar na configuracdo do modo de alarme.

c) Pressione OEI tecla para sair da configuragdo diretamente.

d)  Se o valor limite inferior definido n&o for zero e for maior que o valor limite superior, um erro
[-erro-] sera exibido.
3. Configuragdao do modo de alarme

Mostrar — No- significa Sem alarme;

Mostrar — IN- significa alarme dentro do alcance;

Mostrar— OUT- significa alarme fora de alcance

one ol : - [-]
a) Pressione o tecla para alternar os trés modos de alarme e pressione a tecla tecla para

concluir a configuracao.

b)  Se ndo for necessario alterar o modo de alarme, pressione o botéo‘z] tecla para
concluir a configuracdo. Nota: IN: a campainha toca dentro do intervalo; OUT: a
campainha toca fora do intervalo.
Lampada de alarme: verde significa dentro do intervalo, amarelo significa < = limite inferior,

vermelho significa > = limite superior

Fungdo do usudrio contexto

. . it . .
No modo de pesagem, continue pressionando por mais 5 segundos, ele entrara no modo de

configuracdo do operador (modo P), hd 18 modos de P1 a P18 para opgéo, pressione‘z] para escolher o

. -T- - - A . .
modo e pre55|one para escolher o parametro. A descricdo do parametro é a seguinte:

1. P1 X kg Mudanga de Ib
X=1: exibicdo de kg
X=2: Exibigdo de Ib (ndo indicar)
2. P2 X desligar automaticamente
X=1: N3o esta fungdo
X=2: Desligar 10 minutos depois
X=3: 20 minutos

X=4 : 30 minutos
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3. P3 X Configuragdo da taxa de transmissao
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X Opcido de saida de peso liquido/bruto RS232
X=1: Saida de peso liquido
X=2: Producdo de peso bruto
X=3: Saida de peso de tara
5. P5 X Opgdo de modo de saida RS232
X=1: Sem transmissdo (parada RS232)
X=2: Transmissdo continua
X=3: Transmissdo continua quando estavel
X=4: Modo de comando (Z: zero, T:tara, R : transmitir dados de peso
umavez ) X=5: Saida de exibi¢do remota
X=6: Enviar uma vez quando RS232 estiver estavel
6. P6 x Configuragdo de luz de fundo (LCD) Configuragdo da fungdo de economia de energia
(LED)
X=1: Sem luz de fundo (LCD)  Sem fungdo de economia de energia (LED)
X=2: Retroiluminagdo automatica (LCD) Com economia de energia de 3 segundos em zero
(LED)
X=3: Manter iluminagdo (LCD) Com economia de energia de 1 minuto

durante a pesagem (LED)

7. P7 X Escopo de rastreamento zero
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1,5e
X=4: 2.0e
X=5: 2,5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Proibir

X=9: Escopo de rastreamento automatico de

zero

8. P8 X Escopo de chave zero
X=1: 2%FS
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X=2: A%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100% FS
9. P9 X Escopo zero ao iniciar
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100% FS
X=6: Proibir
10. P10 X Intensidade de filtragem digital

X=1: alto
X=2: médio
X=3: baixo
X=4: muito lento

11. P11 X Tempo estavel
X=1: alto
X=2: médio
X=3: baixo

12. P12 X Extensdo estavel
X=1: baixo
X=2: médio
X=3: alto

13. P13 X Forca da fun¢do animal
X=1: baixo
X=2: médio
X=3: alto

14. P14 X Funcdo animal ON/OFF
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X=1: DESLIGADO
X=2: SOBRE (Entre na fung¢do animal pressionando brevemente as teclas
X=3: u*n)
15. P15 X Peso da trava
X=1: N . = =
Formato de transmissdo de impressao Peso padrao: 1,234 kg
X=2:
1,234
X=3:
=432.100
X=4: . . -
Tara, peso bruto e liquido enviados uma Unica
X=5:
vez
16. P16 X
X=1: ST,NT 1,234kg
X=2: Luz de alarme ligada/desligada
17. P17 X DESLIGA
X=1: DO
X=2: SOBRE
18. P18 X Ativacdo/desativagdo de fluéncia
DESLIGA
DO
SOBRE

Compensacdo de erro: 0 significa desligado, outro significa x.
xd
Nota: * é a configuragdo padrao

Conecte o placar ao indicador (fungdo opcional)

A interface RS$232 é usada para sinal de placar

. Certifique-se de que o placar e o cabo de saida estejam conectados corretamente. Se houver algo
errado com a conexao, ocorrerao danos na porta de saida do instrumento e na porta de entrada do
placar. As vezes, o dano é t3o grande que afeta o instrumento e o placar. Somente é permitido usar

o cabo de conexdo especialmente fornecido.

Comunicagao serial e conexao do indicador

. Certifique-se de que o cabo de saida da interface de comunicacdo e o computador estejam
conectados corretamente. Se houver algo errado com a conexdo, ocorrerdo danos na porta de saida
do instrumento e na porta de entrada do computador. As vezes, o dano é tdo grande que o
instrumento, o computador e os periféricos correspondentes sdo envolvidos.

. Para a comunicac¢do por computador, sdo necessarios conhecimentos de tecnologia de computador
e programacdo, que devem ser realizados e instruidos por profissionais. Funciondrios ndo
profissionais ndo devem se envolver nesse assunto.

Com interface de comunicagado serial RS232 (opcional), o indicador DVL-16 pode ser conectado ao

computador para comunicagao.

Todos os dados sdo codigos ASCII, cada conjunto composto por 10 bits: 0 12 é o bit inicial, 0 102 é o bit de

parada e o meio entre eles sdo 8 bits de dados.
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Modo de comunicagao da seguinte forma:
(1). No modo continuo:

Os dados transmitidos sdo peso (peso bruto, peso liquido e tara enviados uma vez)
O formato de GW : ww000.000kg ou ww000.000lb

O formato de NW : wn000.000kg ou wn000.000lb
O formato do TW: wt000.000kg ou wt000.0001lb

OBSERVACAO A posicio do decimal acima é decidida pelo decimal definido no indicador.

(2). No modo de comando:

O indicador executa a operagdo correspondente de acordo com o comando transmitido pelo

indicador.

Comando R O indicador recebe e envia dados de peso uma vez (o formato é o mesmo do modo

continuo)

Comando T O indicador recebe o comando e a tara (0 mesmo que a tecla de tara); se ndo receber o

comando. O indicador retorna CR LF

Comando Z O indicador recebe o comando e zera (0 mesmo que a tecla zero); se nao receber o

comando, o indicador retorna CR LF.

Calibragem

Conecte a célula de carga corretamente, ligue o indicador e pressione a tecla [#] durante a inicializa¢do.

Ele entrard no modo de calibragdo e calibrard conforme a seguir:

ETAPA UTILIZACAO MOSTRADOR NOTAS

Selecione a divisdo opcional (1/2/5/10/20/50),

F- . ‘
1 Imprensa para selecdo de #

pressione

divisdo [d X ]
para
confirmar

Exemplo: 20

Selecione o ponto decimal opcional: 0~3, pressione

P
2 Imprensa para selegdo #

de selecio de PONTO b x para confirmar
DECIMAL [ ]

Exemplo:3

Defina o intervalo completo

S
3 Imprensa para selecdo do bit do digito

[FULL ] Imprensa para selecdo do digito

Imprensa para confirmar a entrada de gama
completa
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Certifique-se de que ndo hd carga
4  |Calibracdo do ponto zero:

[NOLOAD]

# .
Imprensa guando o sinal
estavel estd ligado

Calibragdo de ponto de alcance

Ao inserir o peso carregado,

. it
total: Pressione quando N . .
o valor de entrada é o mesmo Imprensa para selecdao do bit do digito;

qgue o peso carregado e o sinal

5 vel ests ead III
estavel esta ligado Imprensa para sele¢do do digito;
quando o valor de entrada for o mesmo que o peso
[AdLOAD] ) . . . .
carregado e o bit do digito estiver no bit mais alto,
. # . . .
pressione quando o sinal estdvel esta ligado
6 [ End]
Calibragdo rapida para ponto zero e ponto de alcance total
Pressione [#] durante a inicializacdo e ele entra no modo de calibracao.
Calibragao rapida para ponto zero:
MODE . s
A qualquer momento antes de aparecer[r"c”'c”'“:):I , imprensa , ele mantém a divisdo original, ponto

decimal, intervalo completo e entra no modo de calibragdo do ponto zero. Imprensa guando o sinal

estdvel estd ligado, ele exibel End] & mantéma calibracao original do ponto de alcance total.

Calibragdo rapida para ponto de alcance total:

A qualquer momento antes de mostrar [AdLOAD], pressione [MODE], ele mantém a divisdo original,
ponto decimal, faixa completa, calibragdo do ponto zero e entra no modo de calibragdo do ponto de faixa
completa. Quando terminar, desligue o indicador e ligue novamente, ele salva a configuracdo e retorna

ao status de pesagem.

Indicagao de erro

EER1 O valor AD é muito pequeno quando calibrado.

EER 2 O ponto zero esta fora da faixa quando calibrado.

EER 3 O ponto zero esta fora do intervalo ao iniciar

EER 4 O numero de amostra imputado é zero ao amostrar no modo de contagem n.

EER 5 O peso imputado é zero quando a escala completa é calibrada no modo de calibragdo.
EER 6 O peso da unidade é menor que 0,25e ao amostrar no modo de contagem

bAt-lo Baixo consumo de energia

Bateria recarregavel

Ao ligar a energia CA, o indicador carregard a bateria automaticamente. Entdo, se vocé nao usa a bateria
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com frequéncia, vocé deve retira-la.

OBSERVACAO

o A extremidade vermelha é +, a extremidade preta é -. Uma conexdo errada destruird o

indicador.
. A bateria embutida deve ser totalmente carregada antes de ser usada pela primeira
vez.

A bateria sé funciona quando vocé desliga a energia CA e pressiona a tecla Iniciar. Exibir [bAt-lo]
significa que a voltagem é insuficiente e precisa ser carregada.

Ao usar a bateria pela primeira vez, vocé deve carregda-la por 20 horas para evitar baixa voltagem
resultante do vazamento da bateria.

Se vocé ndo usar a bateria por um longo periodo, carregue-a por 10 a 12 horas a cada 2 meses para
prolongar sua vida util.

A bateria é um produto que se esgota facilmente. E ndo é concedida garantia gratuita.

Manuteng¢ao

1.

Para garantir a clareza e a vida util do indicador, ele ndo deve ser colocado diretamente sob a luz do sol e
deve ser colocado em um local plano.
O indicador ndo pode ser colocado em locais onde a poluicdo por poeira e vibragao sejam graves.
A célula de carga deve se conectar ao indicador de forma confidvel, e o sistema deve estar bem conectado
ao aterramento. O indicador deve ser protegido de altos campos elétricos e magnéticos.
. Para proteger o operador, o indicador e o dispositivo relevante, vocé deve montar o para-raios em
areas com ocorréncia frequente de tempestades.
o A célula de carga e o indicador sdo dispositivos sensiveis a estatica, vocé deve adotar medidas
antiestaticas.
E estritamente proibido limpar a caixa do indicador com solventes intensivos (por exemplo: benzeno e éleos
nitro)
Liquidos e particulas condutoras ndo devem ser despejados no indicador, caso contrario os componentes
eletrénicos serdo danificados e é provavel que ocorra choque elétrico.
Vocé deve cortar o fornecimento de energia do indicador e do dispositivo relevante antes de conectar e
desconectar o cabo de conexdo do indicador e do dispositivo externo.
. Vocé deve cortar o fornecimento de energia do indicador antes de desconectar o cabo de conexdo
da célula de carga.
Durante a operagdo, se ocorrer algum problema, o operador deve desligar o plugue da fonte de alimentacgdo
imediatamente e o usuario deve devolver este indicador a nossa empresa para reparo. Fabricantes ndo
qualificados ndo devem conserta-lo, nem vocé mesmo, caso contrario, podera haver mais destruicdo.
O armazenamento n3do conta com a garantia de reparo gratuito, pois sdo produtos facilmente esgotados.
o Para prolongar a vida util, carregue o celular completamente antes de usa-lo. Se vocé ndo usar o
indicador por um longo periodo, sera necessario carregar a célula a cada dois meses e por oito horas
a cada tempo de carregamento.

o A movimentagdo ou instalagdo deve ser feita com cuidado e deve-se evitar vibragdes fortes,
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impactos e batidas para proteger a célula de armazenamento de danos.
OBSERVACAO Se ocorrerem condi¢des anormais durante o uso, pare a maquina

imediatamente. Apds solucionar o problema, vocé pode voltar a usar o forno.

Descarte de dispositivos usados

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e recolha
de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrucées e na
embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas
marcagGes. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a protegdo do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagGes sobre as instalagGes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme
A maximalne usilie, aby bol preklad presny, ale upozornujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nie su uréené na to, aby nahradili lfudskych prekladatelov. Oficidlna verzia
pouzivatelskej prirucky je v angli¢tine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a origindlnou
angli¢tinou nie su pravne zdvazné. Ak mate akékolvek otdzky tykajuce sa presnosti prekladu,
pozrite si anglickud verziu, ktora je oficidlnou referenciou. Dal$ie jazykové verzie st k dispozicii na

vyZiadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Plosinova mierka

Model

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Vel'kost platformy
[cm]

100 x 100

100 x 100

Napdjaci adaptér
Vstup [VAC/Hz];
Vystup [VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

Batéria [V/Ah]

7,4/6 litiova batéria

Maximalne zat'aZenie
[kel

300

500

divizia [g]

20

50

Rozmery (3irka x dizka
x vyska) [mm]

1040x1135x1120

1045x1125x1110

Hmotnost [kg]

83,5

82,5

Trieda ochrany

Popis parametra Hodnota parametra
Ndazov produktu PloSinovd mierka
Model SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Velkost platformy 100 x 100 100 x 100 100 x 100
[cm]
Napdjaci adaptér
Vstup [VAC/Hz]; 100-240/50-60; 9/2.0
Vystup [VDC/A]
Batéria [V/Ah] 7,4/6 litiova batéria
Maximalne zat'aZenie 600 300 1000
[kel
divizia [g] 50 100 100
Rozmery (Sirka x dizka 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
x vyska) [mm]
Hmotnost [kg] 88 86,5 86
Trieda ochrany 1]
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Prehl'ad produktu

Vyrobok sa pouziva na presné meranie hmotnosti velkych alebo tazkych predmetov. Bezne sa pouziva v
odvetviach, ako je vyroba, preprava, polnohospodarstvo a skladovanie. Ma velkd, rovnu plochu alebo plosinu,

na ktori mozno umiestnit predmety, ¢o umoznuje jednoduché vazenie sypkych materialov, paliet, krabic a

inych rozmernych predmetov.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody, ktoré vzniknu v désledku nespravneho pouZzitia produktu.

Instalacia

Predny pohlad na indikator

Printer

i i ] ) i o
Imimiml

vV V © VvV ¥ ¥

F .y F *  NW  ad Qe

C) % # MODE| | = -T- || -0-

KLUCOVE FUNKCIE

Tlacidlo Funkcia

0 Stlacenim tohto tlacidla spustite indikator, ked' je vypnuty; a stlatenim ho vypnete a
zapnete.
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ﬁ Stlacenim tohto tlacidla spustite tlac.
’ Pouziva sa na kalibraciu
Podrzte toto tlacidlo stlacené este 5 sekind v rezime vazenia, prepne sa do rezimu
MODE . . . , . v v, .
nastavenia operatora; menej ako 5 sekind, prejde do rezimu pocitania.
Stlacte toto tlacidlo na nahromadenie hmotnosti v reZime vaZenia. Stlacte toto
5 tlacidlo pre odber vzoriek v rezime pocitania.
T Stlacte toto tlacidlo pre tarovanie v rezime vazenia.
0 Stlacenim tohto tlacidla vynulujete v reZime vazenia.

Pripojenie snimaéa zataZenia k indikatoru
1. 5-kolikova zasuvka sa pouziva na pripojenie snimaca zatazenia, ¢o je jasne znazornené na grafe nizsie.

A ] B
1 6
2 7
> '
o S |
HQ f.z "‘ 3
\0_ Of 1 3 8
‘. 4 9
5

A: Port indikatora
B: Pristav snimaca zat'aZenia

1- +V

5- Tienené
6- Budiace napatie +
7- Budiace napitie -
8- Vystupny signdl +
9- Vystupny signdl -

2. Pouzity je 4-pinovy tieneny kébel a indikator nema funkciu kompenzacie na velku vzdialenost.
3. Indikdtor musi byt spolahlivo pripojeny k snimacu zataZenia a tieneny kdbel snimaca zatazenia musi

byt spolahlivo pripojeny k podzemiu. Ak je indikator zapnuty, pouZivatel by nemal zastvat ani

vytahovat zastréku, aby sa ochranil indikator a snimac zatazZenia.
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4. Senzor a indikator su zariadenia citlivé na statickd elektrinu; musite prijat antistatické opatrenia.
Elektricka prevadzka a ina silna elektricka prevadzka su zakazané. Na ochranu operatora, indikatora a

prislusnych zariadeni by ste mali nainstalovat bleskozvod v oblasti, kde sa ¢asto vyskytuju burky.

Prevadzka

Zapnutie a automatické nulovanie

1. Indikator po zapnuti vykona samokontrolu ,999999-000000“. Potom prejde do rezimu vazenia.

2. Po zapnuti, ak sa hmotnost navazky na vahe odchyli od nulového bodu, ale stéle je v rozsahu nuly,
indikator automaticky nastavi nulu; ak je mimo rozsahu, je potrebné nastavit nulovy bod alebo

prekalibrovat alebo resetovat.

Manualne nastavenie nuly (automaticky)
1. Vrezime vaZenia, ked nastane chyba pri vyloZeni, stlaéte aby bol ukazovatel nulovy.
2. Ak sa zobrazena hodnota odchyluje od nulového bodu, ale stale je v rozsahu nuly, stla(‘fte kluc je

k dispozicii. inak kldc je neplatny. (V tomto stave prekalibrujte alebo vynulujte nulové parametre)

3. Nulova prevadzka moze byt dostupna iba vtedy, ked'je zapnuty stabilny indikator .

Funkcia tarovania

Ked' je indikator v stave vazenia a zobrazuje kladni hmotnost stabilnu, stlacte , indikator odpocita
zobrazent hodnotu hmotnosti ako hmotnost obalu. Potom indikator zobrazi &istd hmotnost ako ,0 “ aje
zapnuty indikator Tare.

AKUMULACNA FUNKCIA

V rezime vazenia, ked' je zobrazena hodnota tiez kladnd a stabilng, stIac‘fteE] Ak chcete nazhromazdit
aktudlnu hmotnost a zobrazit nahromadeni hmotnost, rozsvieti sa indikator akumulacie. Opatovnym
stladenim tohto tladidla sa vratite do reZimu vazenia a indikdtor akumulacie sa vypne. Dalgia akumulaénd

operacia musi byt vykonana potom, ¢o sa hmotnost vrati na nulu. Ked'sa zobrazi celkova hmotnost, stlaéte

MODE

tla¢idlo na vycistenie nahromadenej hmotnosti v pamaéti a stIaéteE] pre navrat do reZimu vazenia.

Ak je potrebné skontrolovat nahromadenu hmotnost, ponechajte zataZzenie plosiny na nule a potom stlacte
EI na zobrazenie nahromadenej hmotnosti.

Funkcia pocitania

V rezime vaZenia stlacte pre vstup do stavu poéitania sa zobrazi ,CoUNt “ 3 stladte zobrazi sa

. |-T- i v . . . , »
,C00000“, potom stlacte ak chcete presunut Cislicu zodpovedajucu malému trojuholniku, Cislo
zodpovedajuce malému trojuholniku sa po kazdom stlaceni zvysi po jednom kl'd¢; a po zadani cisla

vzorky vstupi do funkcie pocitania a|:I stlacené.
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MODE

“0 “ sa zobrazi a indikator potitania bude zapnuty. Stlatte tlagidlo tladidlo pre navrat do rezimu

vaZenia.

Po vstupe do rezimu po&itania ,coUnt “ sa zobrazi, stlaéte‘:l dvakrat pre priamy vstup do rezimu poéitania,

indikator sa zobrazi podla posledného vysledku odberu vzoriek. (Ak sa v tomto procese objavi ERR4,

znamena to, Ze vzorkovanie zlyhalo, indikator zachova vysledok z posledného vzorkovania)

Funkcia zvierat

Ked je otvorend funkcia zvieracej vahy, polozte predmet a stlacte tlacidlo na vykonanie funkcie

zvierat zobrazte ,—CT— “, po Uspe$nom vykonani zobrazi hodnotu vahy zvierata a zaroven sa rozsvieti

kontrolka.

Nastavenie kontrolky budika (volitel'né)

V rezime vaZenia stlacte a podrzte tlacidlo tlacidlo pre vstup do nastavenia alarmu, iba vdha ma

funkciu alarmu.

1. Nastavte horna hraniént hodnotu (zobrazujte horny medzny znak a hornt hrani¢nd hodnotu striedavo

blikanim)

a)

b)

c)

d)

0.000 -HH-

. - -T- " ey . .
Stlacte tIaC|d|o tlacidlo pre vstup do stavu zadavania Cisla, spustenie nastavovania od
najvyssieho bitu, zvysSenie

hodnota s (sucasne ulozte nastavenu hodnotu do pamate RAM) a stlacte tIaéidIo‘zI
tlacidlo pre vstup do nastavenia spodnej limitnej hodnoty.

Ak nie je potrebné menit hornd hrani¢ni hodnotu, stlacte tIaéidIo‘zI pre vstup do dolnej

nastavenie limitnej hodnoty pri striedavom blikani.

Stlacte tlaffidloIzl tlacidlo na priame opustenie nastavenia.

Ak je nastavend horna hrani¢nd hodnota nizsia ako dolna hraniéna hodnota, vymazte dolnu
hrani¢nd hodnotu.

2. Nastavte dolnu limitnu hodnotu (striedavo zobrazujte spodny limit a dolnu limitnd hodnotu blikanim)

0.00

a)

~Ll— g

y " -T- .. L . .
Stlacte tIaC|dIo tlacidlo pre vstup do stavu digitalneho vstupu, zac¢nite nastavovat od
najvysSieho bitu, Zvysit

hodnota s (sucasne uloZte nastavenu hodnotu do pamate RAM) a stlacte tlaffidlo|:I
tla¢idlo na potvrdenie nastavenia rezimu budika.

Ak nie je potrebné menit dolnd hrani¢nd hodnotu, pri striedavom blikani stlacte tIaéidIo‘zI
tlacidlo pre vstup do nastavenia rezimu budika.
Stlacte tlaéidloE] tlacidlo na priame opustenie nastavenia.

Ak nastavena dolnd medzna hodnota nie je nula a je vacsia ako horna medzna hodnota,
zobrazi sa chyba [-erro-].

3. Nastavenie rezimu budika
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Displej — No- znamena Ziadny alarm;
Displej — IN- znamené alarm v dosahu;

Displej— OUT- znamena alarm mimo dosahu

a)  Stlacte tIaC|d|o prepnite tri rezZimy budika a stlacte tlacidlo tlac¢idlo na dokoncenie

nastavenia.

b) Ak nie je potrebné zmenit rezim budika, stlacte tlaifidlo|:I tlacidlo na dokoncenie
nastavenia. Poznamka: IN- bzuciak zvoni v ramci rozsahu; OUT: bzuciak zvoni mimo
dosahu.

Kontrolka alarmu: zelena znamena v ramci rozsahu, ZItd znamena < = dolny limit, ¢ervena

znamena > = horny limit

UzZivatel'ska funkcia nastavenie

: (v | # xs . . . . . .
V rezime vazenia drzte stlacené na dalsich 5 sekuind prejde do reZimu nastavenia operatora (rezim P),

. . - . y - . | -T- .
pre moznost je k dispozicii 18 rezimov od P1 do P18, stIacteE] vyberte rezim a stlacte na vyber

parametra. Popis parametra je nasledovny:

1. P1 X kg Zmenalb
X=1: displej kg
X=2: Lb displej (neuvadza sa)
2. P2 .y .
X automatické vypnutie
X=1: Nie tato funkcia
X=2: Vypnite o 10 mindt neskor
X=3: 20 minat
X=4: 30 minut
3. P3 X Nastavenie prenosovej rychlosti
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232 MozZnost vystupu netto/brutto
hmotnosti
X=1: Cisty vystup hmotnosti
X=2: Hruby vystup hmotnosti
X=3: Vystup vlastnej hmotnosti

5. P5 X Moznost vystupného rezimu RS232
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10.

X=4.

raz) X=5:
X=6:

Ziadny prenos (zastavenie R$232)
Nepretrzity prenos

Nepretrzity prenos, ked'je stabilny

Prikazovy rezim (Z: nula) T:tara, R: prenosudajovohmotnosti

Vzdialeny vystup displeja
Poslite raz, ked'je RS232 stabilny

P6 x Nastavenie podsvietenia (LCD) Nastavenie funkcie Uspory energie (LED)
X=1: Bez podsvietenia (LCD)  Ziadna funkcia tspory energie (LED)

X=2:

X=3:

P7 X

X=1:
X=2:
X=3:
X=4:
X=5:
X=6:
X=7:
X=8:

Automatické podsvietenie (LCD) S Usporou energie 3 sekundy pri nule (LED)
UdrzZujte osvetlenie (LCD) S Usporou energie 1 minuta pri vazeni (LED)
Rozsah nulového sledovania

0,5e

1,0e

1,5e

2,0e

2,5e

3,0e

5,0e

Zakdazat

X=9: Rozsah automatického sledovania nuly

P8 X
X=1:

X=2:

X=3:

X=4:

X=5:

P9 X
X=1:

X=2:

X=3:

X=4:

X=5:

X=6:

P10 X

Rozsah nulového kltuca
2%FS

4%FS
10% FS
20%FS
100 % FS

Nulovy rozsah pri starte
2%FS

4%FS
10 % FS
20%FS
100 % FS

Zakazat

Intenzita digitalneho filtrovania
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X=1: vysoka
X=2: stredna
X=3: nizka
X=4: velmi pomaly
11. P11 X Stabilny cas
X=1: vysoka
X=2: stredna
X=3: nizka
12. P12 X Stabilny rozsah
X=1: nizka
X=2: stredne
X=3: vysoka
13. P13 X Sila funkcie zvierat
X=1: nizka
X=2: stredna
X=3: vysoka
14. P14 X Funkcia zvierat ON/OFF
X=1: VYPNUTE
X=2: ON (Do funkcie zvierat sa dostanete kratkym stlacenim klaves ,,*“)
X=3: Hmotnost zdmku
15. P> X Format prenosu tlace Predvolend hmotnost: 1,234 kg
X=1 1,234
X=2 =432.100
X=3: « . .
Tara, Brutto, Cista hmotnost poslat
=4 jednorazovo
X=5:
16. P16 X ST,NT 1,234kg
X=1: Zapnutie/vypnutie vystrazného svetla
X=2: VYPNUT
17. P17 X £
X=1 ON
X=2: Zapnutie/vypnutie plazenia
18. P18 X VYPNUT
E
ON

Kompenzacia chyb: 0 znamena vypnuté, iné stredné x. xd
Poznamka: * je predvolené nastavenie

Pripojte tabulku vysledkov k indikatoru (funkcia je volitelna)

Pre signal vysledkovej tabule sa pouZiva rozhranie R$232

. Uistite sa, Ze vysledkova tabula a vystupny kdbel su spravne pripojené. Ak nieco nie je v poriadku s
pripojenim, dbjde k poSkodeniu vystupného portu nastroja a vstupného portu vysledkovej tabule,

niekedy je poskodenie také velké, Ze ovplyvni nastroj a vysledkovu tabulu. Je dovolené pouzivat iba
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Specialne dodany spojovaci kabel.

Sériova komunikacia a pripojenie indikatora

. Uistite sa, Zze vystupny kdbel komunika¢ného rozhrania a pocita¢ su spravne pripojené, ak je niec¢o
nespravne s pripojenim, déjde k poSkodeniu vystupného portu pristroja a vstupného portu pocitaca,
niekedy je poSkodenie také velké, Ze pristroj, pocitac a prislusné periférie su poskodené. zapojil sa.

. Na pocitatovi komunikaciu, na ktorej by sa mali zicastriovat a inStruovat odbornici, je potrebna
potrebnd pocitacova technika a programatorské znalosti. Predpokladd sa, Ze neprofesiondlny
personal sa vtomto smere nebude angaZovat.

Pomocou sériového komunikaéného rozhrania R$232 (volitelné) mozno indikator DVL-16 pripojit k

pocitacu na komunikaciu.

Vsetky data su ASCII kéd, z ktorych kazdd sada pozostdva z 10 bitov: 1. je Startovaci bit, 10. je stop bit,

stred medzi tym je 8 datovych bitov.

Komunikacny rezim je nasleduijtci:
(1). V nepretrzitom rezime:
Prenasané Gdaje s hmotnost (Hruba hmotnost a ¢istd hmotnost a hmotnost obalu sa

odosielaju raz)

Format GW : ww000.000kg alebo ww000.000lb

Format NW : wn000 000 kg alebo wn 000 000 Ib

Format TW: wt000.000kg alebo wt000.000Ib

POZNAMKA O pozicii nad desatinnou &arkou rozhoduje desatinna ¢iarka nastavend na

indikatore.

(2). V prikazovom rezime:

Indikator vykona prislusnu operaciu podla prikazu vyslaného z indikatora.
Prikaz R Indikator prijima a odosiela Udaje o hmotnosti raz (format je rovnaky ako v nepretrzitom

rezime)

Prikaz T Indikator dostane prikaz a taruje (rovnako ako tlacidlo tarovania); ak nedostanete prikaz.

Indikator vracia CR LF

Prikaz Z Indikator dostane prikaz a nulu (rovnako ako tlacidlo nula); ak ned6jde k prijatiu prikazu,

indikator vrati CR LF.

Kalibracia
Spravne pripojte snimac zatazenia, potom zapnite indikator, pocas inicializacie stlacte tlacidlo [#], prejde

do rezimu kalibracie a vykond sa kalibracia nasledovne:

| KROK | PREVADZKA ZOBRAZIT POZNAMKY
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. . v it
. . ) Zvolte volitelné delenie (1/2/5/10/20/50), stlacte

Stlacte tlacidlo pre vyber [d X 1
divizie na potvrdenie

Priklad: 20

it
. .. , Volitelne vyberte desatinnu ¢iarku: 0~3, stlacte
Stlacte tlacidlo pre vyber
vyberu DESETINNA . na potvrdenie
BODKA Priklad:3
Nastavte cely rozsah
. . ~F- , v .
Stlacte tIaC|d|o pre vyber Cislicového bitu
[FULL ] Stlacte tlaéidlo pre vyber Cislice
. Y. # . . .

Stlacte tlacidlo pre potvrdenie zadania celého

rozsahu

Uistite sa, Ze nie je Ziadne zataZenie
Kalibracia nulového bodu:

: [NOLOAD]
Stlacte tlacidlo ked je
zapnuty stabilny signal
Bodova kalibracia v plnom Podas zadavania naloZenej hmotnosti
it

rozsahu: Stlacte ked je 5 B L .
sadana hodnota rovnaki ako Stlacte tlacidlo pre vyber Cislicového bitu;
naloZzend hmotnost a stabilny
signal je zapnuty Stlacte tlacidlo na vyber &islice;

ked'je vstupna hodnota rovnaka ako naloZzena hmotnost

[AdLOAD]
it
a Cislicovy bit je na najvysSom bite, stlacte ked' je
zapnuty stabilny signal
[ End]

Kedykolvek, kym sa ukaze

Rychla kalibracia pre nulovy bod:

[NOLOAD]

MODE

, stlacte

Rychla kalibracia pre nulovy bod a bod pIného rozsahu

Pocas inicializacie stlacte [#], prejdete do rezimu kalibracie.

, zachova povodné delenie, desatinnu Ciarku, cely

rozsah a vstlpi do rezimu kalibracie nulového bodu. Stlacte tlaéidlo ked' je stabilny signal zapnuty,

End] 5 zachovava povodnu bodovu kalibraciu v plnom rozsahu.

Rychla kalibracia pre bod piného rozsahu:

Kedykolvek predtym, nez sa zobrazi [AdLOAD], stla¢te [MODE], zachova sa pévodné delenie, desatinna
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Ciarka, plny rozsah, kalibracia nulového bodu a vstupite do rezimu kalibracie plného rozsahu. Po

dokondeni indikator vypnite a znova zapnite, nastavenie sa uloZi a vrati sa spat do stavu vazenia.

Indikacia chyby

EER1 Hodnota AD je pri kalibracii prilis nizka.

EER 2 Nulovy bod je pri kalibracii mimo rozsahu.

EER3 Nulovy bod je pri spusteni mimo alebo v rozsahu

EER 4 Pocet imputovanych vzoriek je nula pri vzorkovani v rezime pocitania n.

EER 5 Pripocitana hmotnost je nulova, ked' je plna stupnica kalibrovana v rezime kalibracie.
EER 6 Jednotkovd hmotnost je mensia ako 0,25e pri vzorkovani v rezime pocitania

bAt-lo Nizky vykon

Nabijatel'na batéria
Po zapnuti napajania striedavym prddom indikator automaticky nabije batériu. Ak teda batériu casto

nepouzivate, mali by ste ju vybrat.
POZNAMKA

. Cerveny koniec je +, ierny koniec je -. Nespravne pripojenie zni¢i indikator.
. Pred prvym pouzitim by mala byt vstavana batéria Uplne nabita.

. Batéria funguje iba vtedy, ked vypnete napdjanie zo siete a stladite tlacidlo Start. Zobrazenie [bAt-lo]
znamena nedostatoCné napatie, potrebuje nabitie.

. Pri prvom pouZziti batérie by ste mali batériu nabijat 20 hodin, aby ste predisli nizkemu napétiu v
dosledku samovytecenia batérie.

. Ak batériu dIhdi ¢as nepouzivate, mali by ste ju nabijat 10-12 hodin kazdé 2 mesiace, aby ste prediili
Zivotnost batérie.

. Batéria je lahko vybitd produkty. A neposkytuje sa nan bezplatna zaruka.

Udrzba

1. Aby sa zarudila Cistota indikatora a Zivotnost, indikdtor by nemal byt umiestneny priamo pod slneénym

Ziarenim a mal by byt umiestneny na oby¢ajnom mieste.

2. Indikator nie je moZné umiestnit na miesto, kde je vaZzne znecistenie prachom a vibracie.

3. Snimac zataZenia by sa mal spolahlivo spojit s indikatorom a systém by mal byt dobre pripojeny k zemi.

Indikator musi byt chraneny pred silnym elektrickym polom a vysokym magnetickym polom.

o V zdujme ochrany operatora, indikatora a prislusného zariadenia by ste mali namontovat bleskozvod

v oblasti, kde sa Casto vyskytuju burky.
o Snimac a indikator su zariadenia citlivé na statickud elektrinu, musite prijat antistatické opatrenia.

4. Je prisne zakazané Cistit kryt indikatora intenzivnymi rozpustadlami (napriklad: benzén a nitro oleje)

5. Kvapalina a vodivé Castice by sa nemali nalievat do indikatora, inak sa poSkodia elektronické suciastky a

pravdepodobne ddjde k Urazu elektrickym pruadom.

6. Pred vytahovanim a vytahovanim spojovacieho vedenia indikatora a externého zariadenia by ste mali

prerusit napéjanie indikatora a prislusného zariadenia.

o Pred vytiahnutim spojovacieho vedenia snimaca zatazenia musite odpojit napéjanie indikatora.
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7. Ak sa pocas prevadzky vyskytne problém, operator musi okamzite vytiahnut zastréku napajania a pouZivatel
by mal tento indikator vratit nasej spolocnosti na opravu. NevaZiaci vyrobca by ho nemal opravovat ani
svojpomocne, inak moze dojst k dalsiemu zniéeniu.

8. Na sklad sa neposkytuje bezplatna zaruka na opravu, pretoze ide o lahko spotrebovatelné produkty.

o Aby ste prediZili Zivotnost, pred pouZitim &ldnok Uplne nabite. Ak indikator dlhi &as nepouzivate,
musite ¢lanok nabijat kaZzdé dva mesiace a osem hodin/kaZdy cas nabijania.
o Premiestnenie alebo instalaciu je potrebné vykonat opatrne a vyhnut sa silnym vibraciam, narazom
a ndrazom, aby sa skladovacia bunka ochrénila pred poskodenim.
POZNAMKA Ak sa pocas pouzivania vyskytni nejaké abnormalne podmienky, okamzite stroj

zastavte. Po odstraneni a vyrieSeni problému méZete rdru opat pouzivat.

Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklachom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouzité na vyrobu
zariadenia sa mo6Zu recyklovat v sulade s ich oznacenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne
prispievate k ochrane ndsho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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A\

ToBa pbKOBOACTBO 3a MOTPebMTENA € NpeBeAeHO Ypes MallMHeH npesod. MoNoKMXME BCUYKK
YCUAMSA, 32 43 rapaHTMpame, Ye NPeBOALT € TOYEH, HO MMalTe NpeaBua, Ye aBTOMaTU3NpaHuTe
npesoauM He ca nepdekTHM M He ca npegHasHayeHW [a 3aMEeHAT YOBELKM MNpeBodaqu.
OduumanHaTta Bepcus Ha PbKOBOACTBOTO 33 NOTPebUTeNs e Ha aHMNACKM e3KK. BCUUKKM pasnnku
MeXay npesegeHaTa BEPCUA M OPUTMHANHWUA aHIIMIMCKM He ca NpaBHO 06Bbp3BaLn. AKO UmaTe
HAKaKBM BbNPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NPEBOAA, MOJIA, BUMKTE aHIIMIMCKaTa BEPCUA, KOATO e
opunumanHata cnpaska. [loBeye e3MKOBM BepcMM Cca AOCTbMHM  NpU

3asBKa upes

info@expondo.com.

TexHU4YeCcKn AaHHU

OnucaHue Ha
napamertbpa

CTOMHOCT Ha NapameTbpa

Mme Ha npoayKTa

MnaTdopmeH KaHTap

Mopen

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

a3MepHa
nTaTdopMa
a [em]

100x100

100x100

X o0 o 3 a 3 a

X w|l=s =2 U

PaHgBaIl a
oL aImnTep
[VAC/Hz]; 1 3 x o

100-240/50-60; 9/2.0

n [VDC/A]

BaTepuida

[V/Ah] 74/6 nuTueBa 6aTepusda
Maxcuwmaialg

O HaTOoOB ap 300 500
B a He€ [kg]

Pasngensaae 20 50
(g]

Pasmepu (WwnpuHa x

Ob/IKMHA X BUCOUYMHA) 1040x1135x1120 1045x1125x1110
[mm]

Terno [kg] 83,5 82,5

Kmac ga 3 a

O U T a

OnucaHue Ha

CTOMHOCT Ha NapameTbpa

napameTbpa
Mme Ha npoayKTa MnaTdopmeH KaHTap
Mogen SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P

PasMmMep na o
naTdopmMar
a [em]

100x100

100x100

100x100

Bxonmg 3a 3ax
PaHgHBauU aga
n T e p [VAC/Hz]; U
3 x o 1 [VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

BaTepuida

[V/AR]

74/6 nuTueBa 6aTepusda
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MaxkxcuwmalJlyg

O HaTOoOBa?paBs 600 800 1000

a u e [kg]

Paa e e 50 100 100

(8]

Pasmepu (wmpmrHa x

Ob/BKUHA X BUCOUMHA) 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
[mm]

Terno [kg] 88 86,5 86

Knac ga 3 aing

l
UTa

Ilperneng gsa TIPOOYKT a

=

MPOAyKTHLT ce M3M0N3Ba 3a TOYHO M3MepPBaHe Ha TEr/I0TO Ha FoIeMU UK TeXKK npeameTn. OBUKHOBEHO ce
M3N0/3Ba B MHAYCTPWM KaTo NPOM3BOACTBO, KopaboniaBaHe, CeNCKO CTONAHCTBO U CKNagupaHe. Uma ronama,
NN0CKa NOBbPXHOCT MK Nnatdopma, KbAETO MOraT Aa Ce MOoCTaBAT NPegMeT, KOETO N03B0/IABA JIeCHO

nperernAaHe Ha HaCUNHU maTepunann, NnaneTu, KytTum n apyrm ronemum npeameTu.

MoTpebutenar e OTrOBOPEH 3a BCUYKM LWETH, NPOU3TUUaLLM OT ynoTpebaTa Ha NPOAYKTa He no

npeaHasHavyeHue.



BG

MoHTaX

WU3rnep, otnpepn Ha MHAMKaTOpa

P Printer
- ] [ 11
O [ | 5

kg

KN04Y0BU dYHKLUNN

ByToH dYHKUUA

:I: HatuncHeTe TO3M 6YTOH, 3a Aa CTapTupaTe MHOUKATOPA, KOrato € U3K/4YeH; nro

HaTUCHETe, 3a Aa U3KNK0YNUTE NPU BKIOYBaHe.

ﬁ HaTucHeTe To3u 6yTOH, 33 4@ 3anNo4YHeTe neyar.
s M3nonsBa ce 3a KannbpupaHe
MpoabnkeTe Aa HaTMCKATe TO3M BYTOH 3a olLe 5 CeKyHAM B PEXUM Ha NpeTernsHe,
MODE TOW LLLe BIE3e B PEXMM Ha HACcTPOIKa Ha onepaTopa; NO-Manko OT 5 CekyHaAM, e
B/ie3e B PeXXUM Ha bpoeHe.
HaTucHeTe To3u 6YyTOH, 33 4@ HAaTPynaTe TErI0TO B PEXMUM Ha NpeTernsHe.
*
HaTtucHeTe To31 6YTOH 3a B3emaHe Ha nNpoba B pexkmm Ha bpoeHe.
T HaTucHeTe To3u 6YTOH 3a TapupaHe B PEXUM Ha NpeTernsHe.
0 HaTucHeTe To3u BYTOH 33 HyAMPaHe B PeXUM Ha npeTernsaHe.

CBbp3BaHe Ha AMHAMOMETPUYHA KNEeTKA KbM UHAMUKATOP
1. 5-wmMTOBMAT KOHTAKT Ce M3M0/I13Ba 3a CBbP3BaHE Ha AAaTYMKa 3a HAaTOBapBaHe, KOETO e ACHO NoKasaHo

Ha rpadukaTta no-gony.
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A - B
1 6
.
>
'6 0\*
\0_ O 3 8
N0 /“ -
e 4 g
L

A:llopT Ha MHJTUK ATODa

B:IllopT Ha maT4YMKa 3a HaTOB apsBa aHE

1- +V
2- -B
3- +IN
4- -IN

5- ExpauHupawsd
6- Bb36yxpmanmo gamnopexeHUEe +
7- Bb36yxmgauo gamnpesxeHUEeE -
8 MasxopmgeHw cuUTHAaQaIT+
O- M3xomeH CUTHA AT -

2. WM3nonssa ce 4-nMHOB eKpaHUpaH Kaben, kKaTo MHOUKATOPDBT HAMA d)YHKLI,MFl 3a KOMneHcauunAa Ha

roN1IAMO pa3CToAaHue.

3. WHAMKaTopbT TPA6Ba A3 6bAe HAJeKAHO CBBbP3aH KbM AMHAMOMETPUYHATA KNETKA, @ EKPaHUPAHUAT
Kaben Ha gMHamoMmeTpuYHaTa KNeTKa TpabBa Aa 6bae HageXAHO CBbP3aH KbM NnoJ 3emsTa. AKo
WMHOMKATOPBT € BK/YEH, NoTpebuTensaT He TpA6Ba Aa NOCTaBs WM U3BaXKA4a LWEeNcena, 3a Aa 3aWmTy

WMHOMKATOPaA M AMHAMOMETPUYHATA KeTKa.

4. CeH30pbT M MHAMKATOPDT Ca YYBCTBMUTE/IHU KbM CTaTUYHO €/1eKTPUYECTBO YCTPOMCTBA; TPAbBa Aa
B3eMeTe aHTUCTaTUYHU MepPKU. EnekTpuueckaTa paboTa U Apyrv CUAHU eNeKTPUYECcKM onepaLmm ca
3abpaHeHun. 3a ga 3almMTMTe onepaTopa, MHAMKATOPa U CbOTBETHUTE YCTPOMNCTBa, TPA6BA Aa

WHCTaNupaTe rpbMOOTBOZ, B PaliOHa Ha YecTo cpeLlaHa rpbMoTeBuYHa byps

Onepauua

BKnouBaHe M aBTOMATUYHO Hy/IMpaHe

1. WHAMKaTOp®BT We nsnbaHu ,,999999-000000“ 3a camonpoBepKa npu BkAtouBaHe. Cneg ToBa LWe Bnese
B PEKMM Ha npeTernsaHe.

2. KoraTo 3axpaHBaHeTO e BK/IIOYEHO, aKO TOBApPHOTO Ter/10 Ha Be3HaTa ce OTK/JIOHABA OT Hy/1eBaTa TOYKa,
HO BCE OLLE € B PAaMKUTE HA HY/NIeBUA ANana3oH, MHAMKATOPBT aBTOMATUYHO e 3aZae HYNa; ako e
M3BbH 06xBaTa, e He0HX0AMMO fa peryanpaTe Hy/sieBaTa TOYKa Uau Aa KaanbpupaTte NOBTOPHO UK Aa

Hy/nupare.
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PbuyHa HacTpoiiKa Ha HynaTa (aBTOMATUYHO)

1. B pexum Ha npeTernAaHe, Korato Mma rpellka npu pasToBapsaHe, HaTVICHETe 3a Oa Hanpasute
MHAOWKATOpPa HyNa.

2. AKO nokasaHaTa CTOMHOCT ce OTK/IOHABa OT HyneBata TOYKa, HO BCe OuWEe € B Hy/neB Auana3oH,

HaTVICHETe KNOYBT € HaZIMYeH. B NPOTUBEH cnyqaf/'l KNOYbT e HeBanuaeH. (B Toa cbcTosiHME,
MO/IA, KaNMbpupanTe 0OTHOBO UM HY/IMPATE NapameTpuTe)

3. Camo KoraTto CTabuHMAT CUTHAIN3ATOP € BK/IIOYEH, Hy/1eBaTa paboTa mosKe ga 6bae HanyHa .

TapHa ¢yHKUMA
KorartTouuuaagukKkaTOoODpPDBT € B CBbBCTOSAHUE Ha I peTerJgJsaHe dIo

KaBBaCTaGI/IHHOHOJ'[OX(l/ITe.HHOTEFHO,HaTl/ICHeTe-6}7T
OH,MHAMUKAaAaTODPBDBTI e NPUCIHaJHEe IOKas3daHaTa CTOMWUHOCT H
a Teriai10TOKaTo Termsowua TapaTa,Cnexg ToBa UHUHAUKATODPD

T IOKas3Ba HEeTHOTO TETrIJOoIKaTo 0”,1/1 CUTHalIWU3aTODPDBT 3

ER)

a 3Hak Tapae BKIIIUYe®eEH,

AKYMY/ZINPALLIA ®YHKLUMUA

B pexunm Ha npeTernsHe, KOrato NokKasaHaTa CTOMHOCT CbLLO € NONOKUTENHA U CTabUAHa, HaTMCHETeEI
6yTOH 3a HaTpynBaHe Ha TEKyWOTO TErn0 WM MOKa3BaHe Ha HaTPynaHOTO Terso, CUrHa/aM3aTopbT 3a
HaTpynBaHe Lie 6bae BKNOYEH. HaTUCHETE TO3M KN1aBMLLI OTHOBO, TOM LLe Ce BbPHE B PEXMM Ha NpeTeriaHe
M aKyMyIMPaLLMAT CUTHAAM3aTOop We 6bae nskntoveH. CnegpalwaTta onepaumsa no HaTpynsaHe TpabBa Aa

ce M3BBbPLUK, Cnes KaTo BPbL,AHETO Ha Tera10To e Hyaa. Korato HaTpynaHOTO Ter/io ce NoKaXKe, HaTUCHeTe

MODE

K/1laBULW 3a MNOYUCTBaHE HA HAaTPYNaHOTO TErs10 B NameTTa U HaTl/ICHeTelzI 3a BpbllaHe B peXXMM Ha

npeternAaHe. AKO HaTpynaHOTO Tersao Tpﬂ6Ba Aa ce nposepwn, monaAa, nop,p,bp»(aﬁTe HAaTOBApPBAHETO Ha
nnaTd)opmaTa Hyna, cnea Koeto HaTIIICH(ETe|:I 3a NOKa3BaHe Ha HaTpynaHOTO Terno.

dyHKuMA 3a 6poeHe

MODE
B pexMm Ha npeternsHe HaTUCHeTe 3a /1a BNe3eTe B CbCTOAHME Ha BpoeHe, Lie ce nokaxe ,count «

" HaTMCHeTeEI we nokaxe ,C00000“ cnep KoeTo HaTUCHeTe - 3a Jda npemectute uudparta,

CbOTBETCTBALLA HA MaNKUA TPUBIbAHMK, YMCAOTO, CHbOTBETCTBALLO HA MANKMA TPUBIBAHUK, LWe ce
yBenn4yaBa efHo Mo e4HO BCEKU MbT Ces, HaTVICKaHe K/oY; 1 Wwe Bnese BbB QyHKLMATA 33 bBpoeHe

cnepn BbBedeHUA Homep Ha npobara ME] HaTUCHaT.

MODE
“«0 » e ce NoKa*e h UHOUKAaToP®bT 3a 6poeHe e ceeTHe. HatucHete K/1aBULW 3a BPbLULAHE B PeXnm

Ha npeternsHe.

Cnep, BAM3aHe B PeXUMm Ha bpoeHe, “COUNt ” 11 ce nokae, HaTMCHETeEI ABa NbTW, 3a Aa Bleserte

ANPEKTHO B PEXKUM Ha 6p0eHe, MHOUKATOPDBT We Ce NoKaXe cnopej pe3yntata OT B3EMaAHETO Ha |'|p06|/|
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nocnegHua nbT. (B To3m npouec, ako ce nossu ERR4, ToBa 03HauyaBa HeycrewHO B3eMaHe Ha npobu,

MHOUKATOPDBT We 3ana3un pe3yatata OoT NoCneaHOTO B3eéMaHe Ha I'IpO6M)

¢yHKLI,MFI Ha XXUBOTHUTE

Korato ce oTBopu ¢yHKUMATA 33 KMBOTMHCKM Malab, nocrasete npeamera, HaTUCHETe 3a fa

n3NbaHUTE GYHKUMATA KMBOTHO, nokaskete ,—CT— “, cnep ycnewHo M3nbaHeHWe, TOM Le NoKaske

CTOMHOCTTA Ha TEFNOTO Ha XMBOTUHCKMA KaHTap U CBETIMHHUAT MHAMKATOP e CBETHE eAHOBPEMEHHO.

Hactpoiika Ha anapmeHaTa namna (onuus)

B pexum Ha npeTerifaHe HaTUCHeTE U 3a4pbiKTe 6yTOH 3a BbBeXgaHe Ha HaCTpoiKaTa Ha anapmarTa,

CaMoO TernoTo nma beHKLJ,VIH 3a ajslapmMa.

1. 3agaiTe ropHaTa rpaHuM4YHa CTOMHOCT (M3Be)KAaHe Ha 3HaKa 3a ropHa rpaHuua M ropHaTta rpaHuyHa

CcTOHOCT nocnegosatenHo upes muraHe) 0.000 - HH-

a)

b)

c)

d)

HaTVICHETe- KNaBMLL 3a BAM3aHE B CbCTOAAHME Ha BbBEXAAHE HA YMCAO0, 3aM0oYBaHe Ha
HacTpolKaTa OT Hali-BUCOKUA BUT, yBeMYaBaHe

CTOMHOCTTA c (cbuieBpemeHHO 3anuLLeTe 3aaaaeHaTa CToMHocT B RAM) u HaTMCHeTeEI
KNaBuWLW 3a BAM3aHe B HACTPOMKaTa Ha AONHATA rpaHuLa.

AKO He e HEO6XOAMMO Aa NpoOMeHATe ropHaTa rpaHn4yHa CTOWMHOCT, HaTMCHETe‘:I K/1HOY 3a

B/1IM3aHe B AONHUA

HaCTpOl:iKa Ha rpaHn4yHa CTOMHOCT, KOraTo Mura nocnenosaTenHo.

Hx‘:\Tl/ICH(i‘Te‘:I Knasul 3a AUPEKTHO U3/In3aHe OoT HaCTpOﬁKaTa.

AKO 33afa4eHaTa ropHa rpaHMYHa CTOMHOCT € NO-Ma/iKa OT A0/IHATa MPaHUYHa CTOMHOCT,
n3ymncTeTe A0/IHATA rPaHNYHa CTOMHOCT.

2. 3ap,a1‘/'|Te AO0NHATa rpaHN4YHa CTOMHOCT (M3BE)'KLI,aHe Ha CMMBO/1a 3a A0J/1HA rpaHnLa 1 A0/1HATa rPaHUYHa

CTOMHOCT NOCNEA0BATE/IHO YPe3 MUraHe) 0.00

b)

<)

d)

~LL— ¢

HaTVICHeTe KN1aBuLLI 33 BM3aHE B CbCTOAHUE Ha LMPPOB BXO, 3anoyYHeTe HacTpoKkaTta oT
Hal-BNUCOKKUA BUT, YBennyete

CTOMHOCTTa c (cbweBpemeHHo 3anuweTe 3agageHaTa CToMHoCcT B RAM) 1 HaTUcHeTe

EI OYTOH 3a NOTBBbP)KAEHME HA HACTPOMKaTa Ha peXMma Ha aslapma.

AKO He e He06X0AMMO Aa MPOMEHSATE A0/IHATA FPaHMYHA CTOMHOCT, KOraTo Mura
nocnefoBaTeNHO, HAaTUCHETe KNaBMLU 3a BAM3aHE B HACTPOMKATA Ha PeXMma Ha anapma.

HaT1/|CHeTe|:I KN1aBULU 32 AMPEKTHO U3/IM3aHE OT HAaCTPOMKarTa.

AKO 3a4aAeHaTa 40/Ha rpaHNYHa CTOMHOCT He e Hy/a M e No-To/AMa OT ropHaTa rpaHuYHa
CTOMHOCT, Le Ce NOKaKe rpewka [-erro-].

3. HacTpolika Ha peKum Ha anapma

Oucnneit — NO- 03Hayasa Hama anapma;

Oucnnen — IN- 53Hauasa anapma B 0b6xBar;
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B peXXum Ha npeTernsHe, NPOAb/KETE Aa HaTUCKaTe

Oucnnein— OUT- o3HayaBa anapma n3BbH 06xBaT

]
a) HaTVICHETe 3a NpPeBKNKOYBaHE MeXAy TPpUTe peXXmMma Ha alapma U HaTUCHETe 3a [da

3aBbPLUNTE HAaCTPOMKaTa.

b)  AKo He e HEOBXOAMMO A3 NPOMEHATE PEXMMa Ha anapmara, HaTMCHeTeEI 3a ga

3aBbPLUNTE HacTpoMKaTa. 3abenerkka: IN- 3ymepsbT 38bHM B 06xBaTa; OUT: 3ymepbT

3BbHUN M3BbH 0b6XBaTa.

AnapmeHa namna: 3e/1eHO 03Ha4aBa B 06XBaTa, }Xb/ITO 03Ha4YaBa < = A0J/IHa rPaHNLLa, YepBEHO

O3Ha4aBa > = ropHa rpaHuua

dyHKLMA HA NoTpebuTena HacTpoika

cneaga:

3a oue 5 ceKyHaM, TOW Lie B/ie3e B PeXMUM Ha

HacTpoiKa Ha onepatopa (pexum P), uma 18 pexkuma ot P1 go P18 3a onuus, HaTMCHeTeEI 3a fga

V|36epeTe pexumm un HaTVICHETe- 3a Aa M36€p6Te napametbpa. OnucaHneTo Ha napameTbpa € KaKTo

HacTpolika Ha CKopoCTTa Ha nNpeaasaHe

1. P1 X Kr  Lb npomaxa
X=1 kg amcnnen
X=2: Lb ancnneit (He ce nocousa)
2. P2
X aBTOMATUYHO U3KNIOYBAHE
X=1: Hsama Tasn dyHKumMA
X=2: M3kntoveTe 3axpaHBaHeTo 10 MUHYTU NO-KbCHO
X=3: 20 MUHYTH
X=4: 30 MUHYTH
3. P3 X
X=1 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232 onuua 3a n3sexkaaHe Ha
HeTHo/6pyTo Terno
X=1: M3xo[HO HEeTHO Terno
X=2: M3xoaHo 6pyTo Terno
X=3: M3xo4HO Terno Ha tapata
5 P5 X

OnuuA 3a perkum Ha usxog RS232
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X=1: Hama npepnasaHe (RS$232 cTon)

X=2: HenpekbcHaTo NpeaasaHe

X=3: HenpekbcHaTo NpegaBaHe, KoraTo e cTabuaHo

X=4: KomaHgeH peskum (Z: Hyna, T:Tapa, R :npesasaHe Ha AaHHM 3a

TErn0To BeAHBK ) X=5: M3xopn, 3a ANCTAHLMOHEH Ancnaen

X=6: M3npaTteTe eAHOKpaTHO, KoraTo RS232 e ctabuneH
6. P6 x HacTpolika Ha poHoBoTO oceT/ieHMe (LCD) HacTpoiika Ha dyHKLMATa 3a NecTeHe Ha
eHeprusa (LED)

X=1: be3 nogceeTKa (LCD) Be3 dyHKUMA 3a necteHe Ha eHeprua (LED)

X=2: ABTOMaTUYHO 334H0 ocBeTsaBaHe (LCD) C necteHe Ha eHeprua 3 ceKyHAM Npuy Hyna

(LED)

X=3: 3anasete ocBeTneHneto (LCD)  C necteHe Ha eHeprua 1 MMHyTa Mo Bpeme Ha

TerneHe (LED)

7. P7 X O6xBaT Ha HyNeBO NpocieasBaHe
X=1: 0.5e
X=2: 1.0e
X=3: 1.5e
X=4: 2.0e
X=5: 2.5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: 3abpaHaBam

X=9: ObxBaT Ha aBTOMaTUYHO

npocnenABaHe Ha HynaTa

8. P8 X Hynee KntouoB 0bxBaTt
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100% FS
9. P9 X Hynee 06xBaT Npu cTapTupaHe
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS

X=5: 100% FS
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X=6: 3abpaHaBam
10. P10 X MHTeH3uTeT Ha umdposo buntpupaHe
X=1: BMCOKO
X=2: cpegHo
X=3: HWUCKO
X=4: MHOro 6aBHO
11. P11 X CtabunHo Bpeme
X=1: BMCOKO
X=2: cpegHo
X=3: HUCKO
12. P12 X CrabunHa cteneH
X=1: HUCKO
X=2: cpegHo
X=3: BMCOKO
13. P13 X Cuna Ha GYHKUMATA Ha }KUBOTHUTE
X=1: HUCKO
X=2: cpegHo
X=3: BMCOKO
14. P14 X ®yHKUMA 33 KUBOTHU BK/1./U3KN
X=1: N3KN
X=2: BK/T (Bneste BbB PpyHKLMATA 33 }KMBOTHM YPE3 KPATKO HaTUCKaHe
X=3: Ha KnasuwuTe ,*“)
15. P15 X Terno Ha 6pasata
=1 dopmar 3a npegaBaHe Ha neyat Terno no nogpasbupaxe: 1,234
X=2: ar
X=3 1,234
X=a: =432.100
X=s: Tapa, 6pyTO, HETHO Terno ce n3npawat
16. P16 X
elHOKpaTHO
X=1
X=2: ST,NT 1,234 «r
17. P17 X BkntouBaHe/U3KlOUBaHE Ha afapmeHa
X=1: cBeT/NNHa
X=2: N3KN
18. P18 X BT
Mbn3eHe BKA./U3KA
MN3KN
BKN

KomneHcaumsa Ha rpewwku: 0 03HayaBa U3KIOYEHO, APYro
03HayvaBa x. xd
3abenerkKa: * e HacTponKaTa no nogpasbupaxHe
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Cebp3BaHe Ha Ta610To KbM MHAUKaTOP (PyHKLMA No n3bop)

RS232 uHtepdeicbT ce M3n0a3Ba 3a CUrHaN Ha TabnoTo

. YBepeTe ce, Yye TabnoTo U U3XOAHUAT Kaben ca CBbP3aHW MPaBMAHO. AKO MMa Hewo HepeaHo C
BPb3KaTa, We ce Cayyn noBpeaa Ha U3XO4HMA MOPT HA MHCTPYMEHTA M BXOAHMA NOPT Ha TabnoTo,
MOHAKOra noBpegaTta € TOJ/IKOBa ro/iiMa, Ye OKasBa B/IMAHWE BbPXY WMHCTPyMeHTa W TabsoTo.

PaspelweHo e ga ce M3noa3Ba CaMo CneLmanHo NpeaocTaBeH CBbp3BaLly, Kaben.

CepuitHa KOMYHUKALMUA U BPb3Ka C MHAUKATOP

. YBepete ce, Y4e M3XoAHMAT Kaben Ha KOMYHUKAUMOHHUA UHTepdenc MU KOMMITbPBLT ca NPaBUIHO
CBbp3aHM, aKO HewWo He e Hapes C BPb3KaTa, Lie Ce C/Ay4n MnoBpesa Ha M3XOAHWA MOPT Ha
WMHCTPYMEHTa W BXOLHMSA NOPT Ha KOMMIOTbpA, MOHSAKOra noBpegaTa e TONKOBA ronsma, ve
MHCTPYMEHTBT, KOMMIOTbPBT U CbOTBETHUTE NepudEepPHU YCTPOIMCTBA Ca BKIOUM ce.

. HeobxoanmuTe KOMMIOTbPHM TEXHONOMMM U ONUT B NPOrpamupaHeTo ca HeobxoauMmu 3a
KOMMIOTbPHA KOMYHMKaLMA, B KOATO TpAbBa Ja yyactBaT M Aa ObAaT MHCTPYKTMpPaAHU OT
npodecmoHannctTn. HenpodecroHaneH nepcoHan He TPAGBA A3 y4yacTBa B TOBA OTHOLLEHME.

C RS232 (no u3bop) cepMeH KOMyHUKaLMOHEH UHTepdeiic, HAMKaTopbT DVL-16 moxe aa 6bae cBbp3aH

KbM KOMMIOTHP 33 KOMYHUKALUA.

Bcumukm gaHHM ca ASCIl Ko, Bcekn Habop oT KOMTO e cbCTaBeH oT 10 6uTa: 1-BMAT e HavaneH 6uT, 10-uar e

cTon-6UT, cpegaTta mexay Tax e 8 6uta AaHHW.

Pe)XMm Ha KOMYHUKaLMsA, KaKTo cneaBa:
(1). B HenpeKkbCHAT pexum:
MpeaaBaHMTe gaHHK ca Tero (BpyTHOTO TEr/10 U HETHOTO TEr/I0 U TEFN0TO Ha TapaTa ce
M3npawaT eLHOKPaTHO)

dopmaTbT Ha GW : ww000.000kg nam ww000.0001b

dopmatbT Ha NW : wn000.000kg nan wn000.0001b
dopmatbT Ha TW: wt000.000kg nnam wt000.0001b
3ABEJIEXKKA TMo3numATa Ha ropHWA AeceTMuYeH 3HaK ce onpegena OT AeCeTUYHMA 3Hak,

3agadeH Ha MHAOUKaTopa.

(2). B KOMaHAEH pexxum:

MHAMKaTOPbT M3BbPLLBA CbOTBETHATA OMepauma crnopes KomaHaaTa, npedageHa oT MHAMKaTopa.

KomaHaa R MHAMKaTOPbT Nosyyasa v M3NpaLLa AaHHW 3a TeroTo BegHbXK (popmaTsT e comat

KaTO HEMpPEeKbCHaTUA PeXKUM)

KomaHga T MIHAMKaTOpPbT NONyYaBa KOMaHAaTa M Tapa (CbLLLOTO KaTo K/ova 3a Tapa); ako HAMa

nosyyaBaHe Ha KomaHaaTa. MHanKaTopsT BpbLa CR LF

KomaHaa Z MHauKaTopbT NosyvyaBa KOMaHAaTa M Hyna (CbLLLOTO KaTo KaaBuLia Hyna); ako He 6bae

nonyYyeHa KomaHgaTa, MHANKaTopbT BpbLa CR LF.
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Kannbpupane

CBbpXKeTe TeH304aTUMKA NPABU/HO, C/1ef, TOBA BKOYETe MHAMKATOPA, HaTUCHeTe Knasuwa [#], gokaTo

ce MHULMaNM3npa, TON We BNe3e B PEXKMM Ha KainbpupaHe U Le Kannbpupa, KakTo cneaBa:

CTbNK EKCN/IOATAUMA OUCNNEN 3ABEJIEXXKU
A
M3bepeTe pasaensHe no usbop (1/2/5/10/20/50),
'
1 [HatucHerte 3a n3bop Ha HaTUCHETe
pasgensHe d X 1
3a
NOTBbPMKAEHM
e Mpumep: 20
N3bepeTe geceTnyHa 3aneTtas no msbop: 0~3,
2 HaTMCHeTe 3a n3bop Ha #
n36op Ha IECETUYHA 3AMETA PoX 1 HaTuCHeTe 3a NOTBbPXKAEHWE
Mpumep:3
3aganTe MbaAHMA AManasoH
3 HaTVICHeTe 3a u36op Ha unpposus GUT
[FULL ] HaTVICHETe 3a M3bop Ha umodpa
it
HaTucHeTe 3a NOTBbPMKAEHME HA BbBEXKAAHETO
Ha Mb/eH AMana3oH
YBepeTe ce, Ye HAMA ToBap
4  [KanubpupaHe Ha HyneBaTa
TOYKa:
[nOLOAD]
it
HaTucHeTe KoraTo
CTaBUNHUAT CUTHAN € BKLOYEH
Kanubpupare Ha Toukata Ha JloKkaTo BbBexJaTe HaTOBapPEHOTO Tero,
nbaeH o6xsat: HaTtucHete
KoraTo  BbBEJEHATa HaTtucHete 3a n3bop Ha paspsagHua 6uT;
5 CTOMHOCT e cCblaTta KaTo
3apeAeHoTo Terno u HaTucHete 3a u3bop Ha UMPpa;
CTaBUNHUAT CUTHAN e BKLOYEH
KoraTo BbBefeHaTa CTOMHOCT e CblaTta KaTo
[AJLOAD] 3apeneHoTo Terno U buTbLT Ha uudpaTa € Han-BUCOKUAT
3
6UT, HaTucHeTe KOraTo CTabunHUAT curHan e
BKHOYEH
6 [ End]

Bbbp3o KanMGpMpaHe 3a Hy/Z1€eBad TOYKa U TOYKA Ha Nb/Z1eEH obxBart

HatucHeTe [#], 4OKaTO € MHMUMANN3aUMSA, BAN3a B PEXMM Ha KaanbpupaHe.
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Bbp30 KanubpupaHe 3a HyneBa TOUKa:

Mo BcAKO Bpeme, npeam Aa ce nokaxke

nOLOAD MODE o
[ ] , HaTUCHeTe , TOW 3ana3Ba OPUTrMHANHOTO AeneHune,

JeceTuyHaTa ToYKa, NbHWUA AMana3oH M B/IM3a B PEXXMM Ha KaanbpupaHe Ha HysaeBaTa TouKa. HaTucHeTe

KoraTo CTabunHMAT curHan e BK/IlOYeEH, Tol ce I'IOKa3Ba[ End] M 3ana3Ba OPUTMHANIHOTO

KannbpupaHe Ha TOYKaTa Ha NbaeH obxBear.

Bbp30 KanubpupaHe 3a TOUKa Ha Nb/ieH 06XBarT:

Mo Bcako Bpeme, npeam ga nokaxe [AdLOAD], HaTucHete [MODE], To 3anasBa OpUrMHaAHOTO AeNeHue,

AeCeTnyHaTa 3aneTad, Nb/IHNA obxBar, KaJ'IM6pVIpaHETO Ha Hy/1eBaTa TOYKa U B/IN3a B PEXUM Ha

KanmbpupaHe Ha ToYKaTa Ha NbAHUA 06xBaT. KOrato NPUKOYK, U3KIKOHETE MHAMKATOPA U O BKIKOYETE

OTHOBO, TO 3ana3Ba HaCTpOI?IKaTa M ce Bpblla B CbCTOAHME Ha NpeTernaHe.

UHauKauma 3a rpewka

EER1 CtoitHoCTTa Ha AD e TBbpAe Masika npu KannbpupaHe.

EER 2 HyneBaTa To4Ka e 3BbH 0bxBaTa Npu KanmbpupaHe.

EER 3 HynesaTa TO4YKa € M3BbH AN ANANa30H NpuU CTapTUpaHe

EER 4 YcnoBHUAT 6poit Ha M3BaAKaTa e Hyna Npy B3eMaHe Ha NPobu B perKMm Ha bpoeHe.

EER 5 M34yncneHoTo Terno e Hya, KoraTo Nb/iHaTa CKasa e KannbpupaHa B peXMM Ha KanmbpupaHe.
EER 6 EanMHMYHOTO Terno e no-manko ot 0,25e npu B3emaHe Ha Npobu B pexkum Ha bpoeHe

bAt-lo Hucka mowHocT

3apexgaema b6arepusa

Mpw BKNOYUBAHE HAa NPOMEH/IMBOTOKOBO 3axpaHBaHe MHAMKATOPBLT LWe 3apeaun 6aTepMF|Ta dBTOMaATUYHO.

TaKa 4e, aKo He n3nonssarte baTepunATa YecTto, TpabBa Aa A U3BaguTe.

3ABEJIEXKKA

. YUepBeuwuuaT Kpaht e+, Ye DPHUAT Kpake-T"pemwna
Ta BPpPb3 Kalle YHUUIUOXU UHITHUK aTOTDPa,

. BrpageHata 6aTepus Tpsabea Aa 6bae Hanb/HO 3apegeHa, Npean ga ce U3nonsga 3a
MbpPBY MbT.

o Camo KoraTo U3KA4YuTe NPOMEHINBOTOKOBOTO 3aXpaHBaHe U HaTUCHeTe 6YTOHa 3a CTapTupaHe,

6atepunaTa paboTtu. NMokassaHeTo Ha [bAt-lo] o3HauaBa, Yye HanpeXeHMeTo e HegoCTaTbYyHO, MMa

HYXa OT 3apexagaHe.

. KoraTto nsnonssarte 6atepuaATa 3a MbpsM NbT, TPA6GBa Aa A 3apexgate B npoab/xeHune Ha 20 vaca,

3a Aa NpefoTBPaTMTE HUCKO HaMpeXKeHme B PesyTaT Ha camom3TuYaHe Ha baTepuATa.

° AKo He M3nonseate batepusaTa o4bAro Bpeme, Tpabsa Aa A 3aperkaaTe 3a 10-12 yaca Ha Bcekn 2

MeceLa, 3a 43 YAb/IKUTE XKUBOTA HA baTepusTa.

o baTtepuATa ce nstowLasa fnecHo NpoayKTU. M He ce npeaocTasA 6e3nnatHa rapaHuma.
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MoapapbiKKa

1.

3a pa ce rapaHTUpa ACHOTA Ha MHAMKATOPa M EeKCMoaTaLMOHEH KMBOT, MHAMKATOPBT He TpAbBa Aa ce
MoCTaBs UPEKTHO HA CAbHYEBa CBET/IMHA M TPABBa Aa ce NOCTaBM Ha r1aAKo MACTO.
MHOMKaTOPBT He MOXe A3 6bae NoCcTaBeH Ha MACTO, KbAETO 3aMbPCABAHETO C Npax M BMBpauuuTte ca
CEePUO3HU.
JaTumMKbT 33 HaToBapBaHe TPAGBA Aa ce CBbP3Ba HAAEXKAHO C MHAMKATOPa U cucTemaTa Tpabea aa e aobpe
cBbp3aHa KbM 3emATa. MHAMKATOPBT TpAbBa Aa 6bae 3aWMUTEH OT CUMAHO ENeKTPUYECKO NoJsie U CUIHO
MarHuTHo none.
o 3a ga 3awmTMTe onepaTopa, WHAMKATOpPa M CbOTBETHOTO YCTPOMCTBO, TpsAbGBa Aa MOHTMpaTe
rPbMOOTBOJ, B 30HA C YeCTU FPbMOTEBUYHU BypH.
o [JaTunKbT 33 HaTOBapBaHe M WMHAMKATOPBT Ca YYBCTBUTENHM KbM CTaTUYHO eNeKTPUYECTBO
yCTpolicTBa, TpAbBa Aa npeanpuemeTe aHTUCTaTUYHU MEPKMU.
CTporo e 3abpaHeHO MOYMUCTBAHETO HA KOPMyca Ha MHAMKATOPA C UHTEH3MBHW pa3TBOpUTENU (Hanpumep:
6€eH30/1 M HUTPO Macna)
TeYHOCT M NPOBOAALLM YAaCTULM He TPAOBaA Aa ce HaaMBaT B UHAMKATOPA, B NPOTUBEH CNyYal eNeKTPOHHUTE
KOMMOHEHTW LLie ce NOBPEAAT U MMa BEPOATHOCT Aa Ce C/Iy4Yn TOKOB yaap.
TpabBa fa NpeKkbcHeTe 3axpaHBAHETO Ha MHAMKATOPA M CbOTBETHOTO YCTPOMCTBO, Npeaun Aa BKAOUMTE U
n3BaZuMTe CBbP3BaALLATA IMHMA HA UHOMKATOPA M BBHLLUHOTO YCTPOWCTBO.
o TpabBa Aa NpeKkbCHeTe 3aXxpaHBAaHETO Ha MHAMKATOPA, Npeau Aa U3BaauTe CBbP3BaLLaTa IMHUA Ha
TEH304aTuYMKa.
Mo Bpeme Ha paboTa, aKo Bb3HWKHE Mpobiem, onepaTopbT TPA6BA He3abaBHO Aa M3BaAM LWEncena Ha
3axpaHBaHeTo W noTpebutenaTt Tpabsa Aa BbpHE TO3M WMHAMKATOP HA HallaTa KOMMNAHMA 33 PEMOHT.
Mpouns3BoanTeNAT, KOUTO He NpeTerns, He TPAbBa Aa ro PEMOHTMPA WM cam, B MPOTUBEH C/ly4aill MOXKe Aa
Ce CTUTHE A0 MO-HATATbLIHO YHULLLOMKaBAHeE.
Ha cknag He ce npepoctaBa 6e3nnaTHa rapaHLMA 33 PEMOHT, Tbil KaTo TOBaA Ca IECHO U3TOLLEHWN NPOAYKTU.
o 3a fJa yAbAKWTE eKCNA0aTaUMOHHMA XMBOT, MOAA, 3apefeTe KneTkata Hanmb/HO, npeau Aa A
n3nonssaTe. AKO He U3MN0/13BaTe MHAMKATOPA 3a AbAro Bpeme, TpAbBa Aa 3aperkaaTe KaeTKaTta Ha
BCEKM [Ba MeceLa U B NPOAb/IXKEHME Ha OCEM Yaca/BCAKO Bpeme Ha 3apeaaHe.
o MpemecTBaHETO UM MHCTaAUpPaHeTo TpAbBa Aa ce M3BbPLUIBA BHUMATENHO M TpsAbBa Aa ce usbarsat
CUNHW BMOpauuK, yaapu 1 yaapu, 3a Aa ce Npeanasu KAeTKaTa 3a CbXpaHeHWe OT nospesa.
3ABEJIEXKA AKO Bb3HMKHAT HEOOUYaMHM yCnoBMA NO Bpeme Ha ynoTpeba, HesabasHO cripeTe
MallmMHaTa. Cneg oTCTpaHsABaHe Ha HEM3MPABHOCTM W paspellaBaHe Ha Npobaema, moxeTe fa

NPOAbAXKNUTE Aa U3Non3saTe ¢pypHaTa.

U3xBbpasaHe Ha N3N0N3BaHU YCTPOMCTBA

He u3xBbpnaiTe ToBa YCTPONCTBO B OOLUMHCKUTE CUCTEMM 3a OTNaabuM. MpeganTe ro B NyHKT 3a peunKkanpaHe

M cbbrpaHe Ha eNeKkTPUYECKN U eNeKTpuYeckn ypeau. NposepeTte CMMBONA BbPXY NPOAYKTa, PbKOBOACTBOTO 3a

ynotpeba v onakoBskaTa. [11acTMacuTe, M3M0/A3BaHM 33 KOHCTPYMPAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, moraT aa 6baar
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PELMKNMPAHM B CbOTBETCTBME C TEXHUTE MAPKUPOBKWU. M3bUpalikM pa peuukaupaTte, Bue [onNpuHacate
3HAaYMTENHO 33 ONa3BaHETO HA OKOJ/IHATA cpesa.

CebpKeTe ce C MeCTHUTe BNACTH 3a MHd)OpMaLI,MFl OTHOCHO MeCTHOTO CbOpPbXKEeHUE 3a peunKanpaHe.
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AUTO TO eyxelpidlo xpnotn €xeL PetadpaocTel PeE TN XPON AUTOMATNG HeTAdPpacnC. EXOULE
A kataPaAel kaBe Suvatr mpoonadeta yla va dtachaiicoupe Ot n petadpaocn ival akpLpng, aAla
ONUELWOTE OTL OL QUTOMOTOTMOLNUEVEG UeTadpaoelg dev elval TéAeleg kal Sev mpoopilovtal va
QVTIKATAOTHO0UV Tou¢ avBpwrivoug petadpaotes. H emionun €kdoon tou Eyyxelpldiou xpriong
elval ota AyyAikd. Tuxov StadopEg HeTaV TNG HeETAPPATUEVNG £KBOCNC KAL TNG APXLKNG OYYALKN G
£€kboong 6ev eival VOULKA OeOUEUTIKEG. EQV £XETE EPWTNOELG OXETIKA PE TNV oKpiBela TNG
petadpaong, avatpéfte otnv ayyAkn €kdoon, n onola ival n emionun avadpopd. NepLoooTEPES
YAWGOGOLKEG eKEOOELS eival SLOOECLUES KATOTILY ALTAUATOC LECW Tou info@expondo.com.

TeXVIKA OTOLXELOL

Nepypadn ; )
TOPAUETPWV T mopapéTpou
‘Ovopa mpoiodvtog KAipako mAatdoppog

Movtélo

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Méy € 6 ogn)\a
TdOp b aglcm]

100x100

100x100

E{oco6oguer
a0 XNpaTtlio
Tr’]pel')uarog
[VAC/Hz];’E€ o & o

100-240/50-60; 9/2.0

6 [VDC/A]
Mnatapia
Mnartapia M1 0{o v 7,4/6
[V/Ah] : : /
Méy voTo do 300 500
p tio [ke]
Avaipeon [g] 20 50
Ataoracel (MAatos x 1040x1135x1120 1045x1125x1110
Mnkog xYog) [mm]
Bapoc [kg] 83,5 82,5

Katnyopia

]TpOOT(IO[(Ig

Nepypadn , q
T T TOpARETPOU
‘Ovopa mpoiovtog KAlpaka mAatdopuag
Movtélo SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Méy e 8 ogm Aa
, 100x100 100x100 100x100
Tdop L agem]
E{oco6oguer
ao0oXnNparTttio
TP eVH A TOg 100-240/50-60; 9/2.0
[VAC/Hz];'E€ o & og
[VDC/A]
[l\é/zho]lfapul Mnartapia M1 0{o v 7,4/6
Méy voTodo 600 800 1000
o tio [kegl
Avaipeon[g] 50 100 100
Araotdoets (MAdrog x 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
Mnkog x'Yog) [mm]
Bapoc [kg] 88 86,5 86
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Katnyopia =

poocTAaoOota G

ET10kx0nnon Tpoigv T og

{E

=

To TpoloV XPNOLUOTIOLELTAL YLO T LETPNON TOU BAPOUG HeyAAWV 1 BapEwV OVTIKELUEVWY HE aKpiBeLa.
Xpnopomnoleital cuvnBw¢ og Blopnxavieg OMwg n HeTamoinon, n vauTAla, n yewpyla kat n anobrikeuon. ExeL
pLa peyadAn, emninedn emidavela i mAATPOpUA OTIOU UTTOPOUV Vo TOTIoBeTNOOUV AVTIKELEVA, ETUTPETIOVTAC TV

€UKoAN {UyLon XUNV UAKWV, TAAETWY, KIBWTIWV Kal AAAWY EUPEYEDWY OVTIKELUEVWV.

O xpriotng evBlVeTaL yLa ontoladnmnote {npia mpokUPEL anod akovola Xprion Tou PoiovTog.

Eykataotaon

Mnpootwvr 6Yn tou deiktn
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NEITOYPFIEZ K EY

Kouumi Aewtoupyia
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MatAoTe AUTO TO KOUWTL yLa va EeKLVNOEL N €VOeL€n Otav lval oBnNoTH. Kal maTHoTE
TO yla va amevepyornoLnBel.

ﬁ Matrote auTo TO KOUUTL yLla val EEKLVAOEL N eKTUTWON.
s Xpnotpomoteitat yia Babuovounon
JuvexlOTE va MATATE AUTO TO KOUUTTL Lo 5 SeutepoAemta akoun otn AsLtoupyia
MODE {Uylong, Ba umel og Asttoupyia pUBLLONG XELPLOTH. ALYyOTEPO OO 5 SeutepOAemTa,
Ba pnel og Aettoupyia pETpnonc.
Matrote AUTO TO KOUUTTL YLt VOl CUYKEVTPWOETE TO BApOG oth Asltoupyia {Uylong.
5 Matiote auto To Koupri yia Angn Seiypatog os Aettoupyia PETPRONG.
T Matnote auTto To Kouumi yla anoBapo atn Asttoupyia VyLonc.
0 MotroTte auTo To KoUK oto undev otn Asttoupyia {UyLong.

20vdeon kKUY EANG poptiou pe EvOeLen
1. Humoboxn 5 akidwv xpnoluomoleitatl yla tn oUvdeon tng KUY EANG doptiou, n omola daivertal

Eekabapa oTo MapaKATW Ypadnua.

] B
1 6
2 t
™
i N §
6 0)
00 ) 3 8
ANQ S
m 4 9
5 —=

A:®0p aévber §ng

B: ®VUp a d6p TwO Mg

1- +V
2- -V
3- +EI1 X
4- -IE

5- OQwpaki1opégvog
6- Tdon 86 1éy epong+
7- Taon &6 1éyepong-

8 XZfuna e §68ouv+

9- Xfpa egodouv-

2. Xpnoluormoleital to Bwpakiopévo KaAwdlo 4 akibwv Kat n £véelfn dev €xel Tn Asttoupyia

QVTLOTAOULONG LEYAAWY OTIOCTACEWV.
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3. Hévéeln npénel va eival alomiota cuvdedepévn e tnv KuPEAn dpoptiou Kot To BwpaKLoUEVO
KaAWSL0 TNS KUY EANG dopTiou TIPEMEL va CUVEEETAL AELOTILOTA OTO UTIOYELO. EQV N evSELKTIKA Auyvia
elval evepyonotnpévn, o xprnotng dev Ba MPEMEL va LCAYEL i v amocVPEL To BUoua yla va

TpooTATEVOEL TNV EVSELEN Kal TNV KUY EAN doptiou.

4. O awoBntipag Kal o Seiktng elval cUOKEVEG EVaioONTEG OTA OTOTIKA. TIPETEL VO AABETE AVTLOTATIKA
METPA. H Asttoupylo NAEKTPLKOU XELPLOUOU Kat GAAN Loxupr) NAEKTPLK AetTtoupyia amayopevovtal. Ma
VOl TIPOCTATEUCETE TOV XELPLOTH, TNV EVOELEN KAL TLG OXETIKEG CUCKEUEG, Bl TIPETIEL VAL EYKATOOTAHOETE

TO aAefIkEpOUVO OTNV TTEPLOXH TOU epdavileTal cuxva katalyida

Aewtoupyia

Evepyomnoinon Kot autopatn pndevikn puduion

1. H £€vbeltn Ba ekteAéoel "999999-000000" yla aUTOEAEYXO KOTA TNV Evepyomoinan. 2tn cuvéxela Ba
umel oe Aettoupyla C0yLong.

2. Katd tnv evepyormoinon, eav to Bapog poptwang otn {uyapld amokAivel and to onueio undév, alha
e€akohouBei va BplokeTal evidg Tou elpouc UnSevikAg puBULONG, N €vbelen Ba punbeviotel avtouara.
€av elval ektoc epPélelag, eival amapaitnto va pubuicete To onueio pndév n va

enavaBabuovounoete A va emavadEpete.
Mn autépatn pvBuion undév (awtdparta)

1. It Aswtoupyia 0ylong, otav UTTAPXEL KATIOLO0 0hAAUA KOTA TNV eKPOpTWON, rtatr']cte wote o Selktng
va gival pndév.

2. EA&v n gpdavilopevn Tun amokAivel anod to onueio undév, aAld e€akolouBel va Bploketal evidg Tou

g€0poug undéy, rtatr']cJte To KA£LSL elval Stabéoipo. A)\)\L(bq, To KAELSL bev elval €ykupo. (2e
ouUTNV TNV Kotaotaon, Babuovounote ava ) emavadEpete LNSEVIKEG TAPAUETPOUG)
3. Movo o6tav o otabepog ekPwvNTAC Elval EVEPYOTIONUEVOC, N UNOEVIKN Asltoupyla Ymopel va eival

Slabéowun .

Zuvaptnon anofapou
Otavnévderginortnv katgotaon {vyitongrxatl epdavifer 0e

TLK(’)Bé(pog(JTaﬁepé,naTﬁO'reK)\816[,r1év681§r1 0a adpa 1 pé
oelTnveud)avté(’)uevnTluﬁdeougwganéBapo_ZTnouvéxe
1a,r1év68L§r18ucbav[C8LTo&aeapéﬁdpogmg"O”,KQLoskd)wv
qtr’]gﬂLvaK[vaTaresivaLsvspyon01quévog_

2YZKEYAZTIKH AEITOYPTIA

3t Asttoupyia {UyLong, otav n epdoavi{Opevn TLun ival Betikn kal otabepr) eniong, natr']cm»:‘:] KAelbil
ylot TN CUGGWPEUCH TOU TIAPOVTOG BAPOUC Kal TNV EUdAVLON TOU CUGCWPEUUEVOU BApoug, o avayyeliag
cuoowpeuong Ba eival evepyormolnpévos. Natrote autd To MANKTpo avad, Oa emotpéPel otn Aettoupyia
{Uylong Kat o avayyeliog cucowpeuaong Ba anevepyomolnBel. H emopevn Aeltoupyila cuGoWPEUONC TIPETEL

va ipaypatomnolnBel petd tnv emotpodn Bapoug oto undév. Otav epdavioTel To CUGoWPEUEVO BAPOC,
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AT OTE TIANKTPO yLa VO KaBaploeTe To CUCCWPEVUEVO BAPOC OTN VAN KOL TIATAOTE yla va

enotpéPete n Aettoupyia {Uylong. Eav mpénel va eAeyxBel To cuoowpeupévo BApog, KpathnoTe To poptio
NG MAATHOPUOG OTO UNSEV KAl UETA T[a'tl"]c‘tEE] yla va epdavicete To cuoowpeupévo Bapog.

Aettoupyia pétpnong

MODE
Y1tn Aettoupyla {UyLong, matnoTe YLOL VOL ELOOYQYETE TNV KOTAoTOoN HETPNOoNG, Ba epdaviotel "count »,

Ko T[(X'EI’]O‘EEE] Ba gudavicel "CO0000" kal HeETA TOTAOTE - yla va petakwvnoste to Yndio mou

OVTLOTOLXEL OTO ULKPO TPlywvo, 0 aplBUoG ToU avVILOTOLKEL 0TO ULKPO Tplywvo Ba auvavetal £va mpog eva
kaBe dpopa adou natﬁoere KA£LS(; kal Ba elo€NBeL oTn AslTtoupyia PETPNONG LETA TNV ELCAYWYH TOU

oaplBuou Selypotog KQLEI TATNUEVO.

MODE
"0 » Ba epdaviotel kot o avayyehiac pétpnone Ba eivat evepyomotnuévoc. TUMOC KAELSL yLa

enotpodn otn Asttoupyla Uylong.

AdoU pneite otn Aettoupyia pétpnong, "COUNt " 9o epdaviotel, natrﬁore‘zl SUo dopeg yla va pmneite
aneuBeiag otn Aettoupyia pétpnong, n évdelln Ba epdaviotel cUUPwva HE TO AMOTEAECUA TNG
SewypatoAnyiog tnv tedevtaia ¢opd. (2e autn ™ Stadikacia, edv epdaviotel to ERR4, onuaivel otL n

SelypotoAnyia amétuye, o eiktng Ba latnprioel To amoTéAeopa amo tny TeAeutaia SetypatoAndia)

Aettoupyia {wou

‘Otav avoiel n Aettoupyia {uyaplag, TOMOBETOTE TO OVILKEIUEVO, TIATIOTE TO yla VO EKTEAECETE TN

Aewroupyia Lwwv, epdaviote "—CT— “, petd tnv enwtuxn ektéleon, Ba epdavioet tnv T Bdpouc tng

TuyapLdg kat n evdelktikn Auxvia Ba avay el tautoxpova.

PUOLoN Auxviag ocuvayeppoU (emoyn)

Jtn Asttoupyla {UyLoNG, TMOTAOTE KOL KPATHOTE TATNUEVO TO TANKTPO yla gicodo otn pubuion
cuvayepuoU, Lovo To BApog £xeL Aettoupyia cuvayepuou.
1. PuBuiote tnv avwtepn oplakr TLun (Epdaviote Tov xapakTipa ovVWTEPOU 0PLOU KAL TNV AVWTEPN OPLAKN

T evallas avapooprivovrag) 0.000 - HH-

a) MoatAote ro TAAKTPO YL VAl ELOAYAYETE TNV KATAOTOON ELoaywyng aplBuou, Eekvrote Tt
pLBULoN amd to unAdtepo bit, auénote

n afla pe '[0 TANKTPO (amoBnkelote TAUTOXPOVA TNV KOBoPLOUEVN TLUN 0T HvAn RAM) kat

AT oTE roEl TIAAKTPO yLla va eLoENBEeTE 0T pLUBULON TNG KATWTEPNG OPLAKAC TLUAG.

b)  Eav dev eival anapaitnto vo aAAAEETE TNV AVWTEPN OPLAKI TLUH, TTATAOTE to|:I KAelSl yla va
uneite oto KATW

pLBULON 0PLOKAG TLUAG OTav avaBoofrvel eVOANGE.
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c) MNatrnote TOEI TANKTPO yLla va Byeite ansuBeiog and tn puBduLon.

d)  Edv n koBoplopévn avwTepn 0PLOKN TLUN EIVOL LKPOTEPN ATIO TNV KATWTEPN OPLAKNA TLUN,
SLoypaTe TNV TLUN KATWTEPOU oplou.

2. PuBuiote TNV TIUA KaTWTEPOU opiou (epdavioTte ToV XOPAKTAPA KOTWTEPOU 0PIlOU KaL TNV TLUI TOU

KATWTEPOU oplou evaAlag avaBooprivovrag) 000 —-LL—= pni1xops

e ol
a) Matnote to TANKTPO yla eloodo otnv Katdotaon PndLakng eloodou, Ekviote tn puBuLon
amnd to uPnAdtepo bit, Abénon

n afila pe ro TARKTPO (amoBnkelote TAUTOXPOVA TNV KABOPLOPEVN TLU 0T Uvhn RAM)

KOl TTATAOTE TO TANKTPO yla emiBeBaiwaon tng puBbuULong Aettoupyiag adunviong.

b)  Eav &ev eival anapaitnto va aAAAEETE TNV TLUN KOTWTEPOU oplou, otav avoBoofrvel evoAAAE,
natrnote toEl TIAAKTPO yLa elcodo otn pubuLon Asttoupyiag adunviong.

c) Matnote To TANKTPO yLlo va Byeite aneuBeiag and tn puBULON.

d)  Edv n kaBoplopévn TR Katwtepou oplou Sev eival undév kat ivat peyaAltepn amnod thv
avwTePN oplokn Tun, Ba epdaviotei Eva odaipa [-erro-].
3. PuBuon Aettoupyiag cuvayepuol

Enideén — NO- onuaivel Xwpic ouvayeppo.
Eniden — IN- ONUALVEL CUVAYEPUOC EVTOC EUPBEAELAG:

Enideign— OUT- onuaivel ouvayeppog eKtog epBENELOC
a) Noatnote to TIARKTPO yLa va aAAGEETE TIG TPELG AELTOU pYLEG cUVAYEPUOU KOl TTATHOTE TO
E] TIANKTPO yLo VoL OAOKANPWOETE TN puBuLon.

b)  Eav dev eival anapaitnto va aAAAGEeTE TN ALTOUPYLOL CUVAYEPUOU, TIOTHOTE tOEI
TIAAKTPO yLa va OAOKANPWOETE T pUBULON. Znueiwaon: IN- o BopupNnTrig Koudouvilel
£VTOC Tou eVpouc. OUT: o BouPNntrg KouSouvilel eKTOG eUPOUC.
Auxvio cuvayeppoU: MPACLVO CNUALVEL EVTOG TOU EUPOUG, KITPLVO ONUAIVEL < = KATWTEPO OPLO,

KOKKLVO ONUaiveL > = avwTePO OpLo

Aeltoupyia xpriotn ouvBeon

2tn Aettoupyia {Uylong, ouvexiote va mielete yla 5 deutepolemta akoun, Oa pmnel oe Asttoupyla

pLBULONG xelpLoTh (Aettoupyia P), umtapyouv 18 Aettoupyieg amo P1 éwg P18 yia emthoyn, natr']orz-:‘:] yla

va eTAéEeTe TN Asltoupyla Kal TatnoTE yla va emAEEETE TNV TapAuetpo. H meplypadn Ing
TIAPOAUETPOU EXEL WG EENAG:
1. P1 X KAAGAMayn Lb

X=1: 086vn KWV

X=2: 0066vn Lb (6ev urtodetkvieTtal)
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2. P2 , ,
X QTIEVEPYOTOLELTAL QUTOMATA
X=1: ‘OxL autn n Asttoupyia
X=2: Anevepyormnoliote 10 Aemtd apyotepa
X=3: 20 Aemta
X=4: 30 Aemta
3. P3 X PUBuLoN puBuou Baud
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232 Emiloyn mapaywyng
kaBapol/peLktol Bapoug
X=1: KaBapo Bapog e£66ou
X=2: MELKTO BApOG MapaywynG
X=3: AnoBapo e€660u
5. P5 X Erudoyn Aettoupylog e€660u RS232
X=1: Xwplg petadoon (RS232 stop)
X=2: Juvexng uetadoon
X=3: Juvexng uetadoon otav elvat otabepn
X=4: Aettoupyia eviodwv (Z : pundév), T : andPapo, R : uetddoon deSopévwv
Bdpoug pia popd ) X=5: ‘E€0d0¢ amopakpuouévng 08ovng
X=6: YteiAte pia popd dtav to RS232 sival otabepod
6. P6 x PUBuLoN ontioBlou pwtiopoL (LCD) PUBULoN Asttoupyloag e€otkovounaong evépyetog (LED)
X=1: Xwpig omicbo dwtiopo (LCD) Xwplc Asttoupyia e€olkovopnaong evépyelag (LED)
X=2: AuTtoparog onioBlog dwtiopdg (LCD) Me e€otkovopnon evépyelag 3 SeutepOAETTa OTO
un&év (LED)
X=3: Awatipnon ¢wrtiopou (LCD) Me e€olkovopnon evépyelag 1 Aemto kata th

{Uylon (LED)

7. P7 X EUpOG undevikng mapakoholBnong
X=1: 0,5¢
X=2: 1,0¢
X=3: 1,5¢
X=4: 2.0e
X=5: 2,5¢

X=6: 3.0e
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X=7:

X=8:

5,0e

Anayopelw

X=9: Autdparo undevikod eUpog

mapokoAolBNoNg

8. P8
X=1:

X=2:

X=3:

X=4:

X=4:

X=5:

X=6:
10. P10

12. P12
X=1:
X=2:
X=3:

13. 713

Mn&evikd eUpog KAeLSL0U
2% FS

4% FS
10% FS
20% FS
100% FS

Mn&evikd eUpOG KATA TNV EKKivnoN
2% FS

4% FS

10% FS

20% FS
100% FS
Anayopelw

‘Evtaon Yndlakol ¢pdtpapioparog
vdnAn
uéon
XounAr
oAU apyo

JTaBepOg XpoOVOC

vdnAn
uéon
XOunAA

Ytabepn éktoon

XapnAog
pecaio

ynhAo

AUvapn tng Aettoupyiag Tou {wou

XaunAr
uéon
vdnAn

Nettoupyia {wou ON/OFF
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15.

16.

17.

18.

X=2:

P15

P16

P17

218

MAKPIA ANMO
EMNl  (Eloodog otn Asttoupyia {wwV ATWVTOG GUVIOMA T TTARKTPA
||*||)
Bdapog KAELSwHATOC
Mopdr petadoong ektumwong Npoemideyuévo Bapog: 1,234 kg
1,234
=432.100
AnoBapo, Miktd, KabBapd Bapog armootoln
edanaf
ST,NT 1,234 kiAa
Evepyomnoinon/amnevepyomnoinon Auxviag
CUVAYEPUOU
MAKPIA
AMNoO

ENI

Evepyomnoinon/amnsvepyonoinon epruopol
MAKPIA
ANO

EMI

AvtiotdaBbuion oboApdtwy: 0 onpaivel anevepyomotnpévo,

Ao €GO X. xd

Inuelwon: * eival n mpoemAeypévn pubuion

ZUvbeon nivaka anoteAecpudtwy otnv €vEeLEn (Aettoupyia poatpeTikn)

H Siemadn RS232 xpnoLLoMoLEITAL YLOL TO OO TOU THVOKOL OLITOTEAECULATWVY

. BeBawwbeite 6Tl 0 mivakag amoteAeoudtwy Kol to KaAwdlo g€6dou €xouv ouvdebel cwotd. Eav
UTIAPXEL KATL AdBo¢ pe tn ouvdeon, Ba oupPel InuLd otn BUpa e€660u Tou opydvou Kal otn BUpa
€10060U TOU TIVaKO QMOTEAECUATWY, UEPIKEG OPEC, N {NULA £lval TOGO PEYAAN TOU EMNPEGTEL TO

Opyovo KoL TOV TIVOKA AmOTEAECUATWY. ETitpEnetal n xprion Hovo eldikol kalwsdiov cuvdeonc.

ZelpLAKN EMLKOWVWVIA KoL oUvSeon £vEeL§ng

. BeBawwbeite otL o kKaAwdlo g€6dou ¢ Slemadnc emikowwviag Kal 0 UTTOAOYLOTAG €lval owotd
ouvbebepéva, GV UTAPXEL KATTOLO TPOPANUA e TN cuvdeon, Ba cupPel Inuwd otn BUpa e€660L ToU

opyavou kal otn BUpa L0660V TOU UTIOAOYLOTH, UEPLKES POPEC, N {NULA glval TOGO PeydAn ou To

Opyavo, o UTTOAOYLOTAG Kal Ta avtioTolya mepldbepeLOKA ival EVETTAGKN.

. AmoltoUvTal oL amapaitnTEG YVWOELG TEXVOAOYLAC UTIOAOYLOTWY KOl TPOYPOUUATIOMOU yla TtV
€KOWVWVia Pe umoAoylotr, otnv omoia Ba TMPEMEL vo GUMMPETEXOUV Kal va kKaBodnyouvrtal
€TOYYEALATIEG. TO N EMOYYEAUATIKO TIPOCWTILKO UTIOTIOETAL OTL SV EUMAEKETOL OE AUTO TO BEpa.

Me tn oelplakn diemaodn entkowvwviog RS232 (mpoatpetikn), n €véel€én DVL-16 pmopel va cuvdeBbei otov

UTIOAOYLOTH YLa ETILKOVWVia.

‘OAa ta 6edopéva sival kwdikag ASCII, kdBe cuvolo tou omolou amoteAeitat anod 10 bit: to 1o sival to

apxLKo bit, To 100 eival to bit Stakomnc, To evdldpeoo eival 8 bit edouévwv.
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Tpomog enkovwviog wg e§nG:

(1). 2e cuvexn Aettoupyia:

To 6eSopéva mou petadidovral eivat To Bapog (Miktd Bapog kat kabapo Bapog kat anopopo

anootéAAovtal pia ¢popa)

H popdn tou GW : ww000.000kg r} ww000.0001b

Mopdr BA : wn000.000kg r} wn000.000Ib

H popdrn tou TW: wt000.000kg ; wt000.0001b

ZHMEIQMA H 6¢on tou mapamndavw Sekadlkol kabopiletal amo to Sekadlkd cUVolo GTov

Selkn.

(2). 2e Aertoupyla evioAnic:

H €vbel€n extelel TNV avtiotolyn Asttoupyia cUpdwva He TV EVTOAN ou petadidetal and thv

£voelln.

EvtoAn R H évéeltn Aappavel kat anoctéAAel Sedopéva Bapoug pia dpopd (n popdn eivat ida pe

Tn ouvexn Aettoupyia)

EvtoAn T O deiktng AapBavel tnv evioAn kot to anoBapo (to idlo pe to mMARKTpo anoBapou). av dev

AndOel n evtoAn. H évdelén emotpédel CR LF

EvtoAn Z O deiktng Aappavel Tnv evtoAr Kal to UN6EV (To 1610 pe To KAeLSL unbév). Edv v AndOetl

n evtoAn, n évéelén emotpédel CR LF.

Awapétpnon

Juvbéote cwotd TV KUPEAN POPTWONG, LETA EVEPYOTIOLNOTE TNV EVOELEN, TTATAOTE TO MANKTPO [#] KATA

™V apyLkomoinon, Ba umeL otn Asettoupyia Babuovopunong kat Oa BabpovounBel wg e€Ac:

BHMA AEITOYPTIA ENIAEIZH IHMEIQZEIZ
Erulé€te Slaipeon mpoatpetikn (1/2/5/10/20/50),
o o ‘
1 Tur['oq ylo eTitoyn natoTe #
Slaipeong
d X ] vl
emPBepaiwon
Mapadeiypa:
20
, , EmAé€te mpoalpeTikr umtodlactoAr): 0~3, matnote
2 |Tumog yla emtiloyn )
erhoyric AEKAAIKOY yia emuBeBaiwon
P X1
ZHMEIOY MNapadelypa:3
PuBuiote to AN peg €UPOC
% o
3 TL'moq yla tnv enthoyn Tou Pndiou bit
[FULL 1]

TL'moq yla tnv erthoyn tou Yndiou
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Tumog yla emiBePfailwon g eLoaywyrg mAPoug
gUpoug

BeBalwOeite otL Sev umapyel poptio
4 |BaBuovounon pndevikol

onueiou:
” [NOLOAD]
Tumog otav eivat
£VEPYOTIOLNEVO TO oTaBePO
onua
Baleuovéunor] 0”““5(0“ Katd Tnv eLoaywyr Tou poptwpévou Bapouc,
TANpoug evpouc: Matrote
> e
'] o EY 200 gyl b
Gtav N T 10660V Tumog yla emhoyn Tou Yndiovu bit.
5 elval bla pe to Ppoptwuévo
Bdpog Kal o otabepd orpa Tumog yLa thv emloyh tou Pndiou.
elval evepyonolnpévo
oTav N T eLlcodou eival dla pe to poptwpévo Bapog
[AALOAD]
kot to Pndio bit elvat oto uPpnAotepo bit, matriote
otav eival evepyomolnuévo To otabepod onua
6 [ End]

Fpyopn Babpovopnon yia onpeio pndév kat onpeio mAripoug epBEAELOG
Miéote [#] oo elval apylkomoinon, uraivel otn Asettoupyia Babuovounong.

Fpiyopn Babupovopnon yia cnpeio pndév:

[NOLOAD] MODE

Omnowadnmote otyun mpwv epdaviotel , TLOTNOTE , dlatnpel tnv apyikn Slaipeon, to

Sekabiko onuelo, to MANPEG eUpOG Kat TNV elcodo otn Aettoupyla Babuovounong onueiov undév. Tumog

dtav to otabepd onjpa eivan evepyoronpévo, epdavitetarl  ENAl ki Swotnpel v apxn
BaBuovounon onueiov MARpPouG UpPOUC.

Fpriyopn Babuovounon yia onpeio mApoug epPéletag:

Omnotadnmnote otyun npotol epdaviotei to [AdLOAD], matrote to [MODE], diatnpel tv apyikn
Slaipeon, umodlactoAr], MANPeC eVpocg, Babuovounon onueiov undev Kat pneite otn Aettoupyia
BaBuovounong onueiou mMARpoug elpouc. Otav TEAELWOEL, ATIEVEPYOTIOLNOTE TNV EVOELEN Kall

gvepyormolnote Eavd, anobnkelel Tn puBULON KoL eEMLOTPEDEL OTNV KaTAoTacn {UyLong.

‘Evéelén opaAparog

EER1 H T AD eivat ToAU pikpr) otav Babuovopuettad.

EER 2 To onueilo undev lval ekTog eUpoug otav Badpovopeitad.

EER 3 To onuelo pndév elval €€w 1) KUpOVETAL KOTA TNV EKKivnoN

EER 4 O TeKpapTog aplOpog Seiypartog eivat pndév kata tn SstypatoAnpio n tpdmouv pEtpnong.
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EER5 To tekpaptd Bapog eivat undév dtav n mARpng kKAipako Babpovopeital og Asttoupyia
BaBuovounong.

EER6 To povadiaio Bapog eival pkpotepo amod 0,25e katd tn SswypatoAndio og Aettoupyia
pétpnong

bAt-lo XopnAn woxug

Doptldopevn Mnatapia

Evepyomolwvtag to evallaoodpevo pelpa, n €voelfn Ba doptiosl avtopata tnv pnatapia. Emopévweg,

£Qv bev XpPNOLUOTIOLELTE CUXVA TNV Umatapia, Ba mpénel va adatpeite Tnv ynatapia.

ZHMEIQMA

. To xkdk x L Vo@GgKkpo e{(val+ To pap o gk po e(valr- H
AavOBaopuégvnovvdeon O0a kataotTtpégbetr tnveEVS
e 1 &n.

o H evowpatwpévn pnotapia Oa mpémel va popTioTel mApwg pLv xpnotpomnotnBei yia
npwtn dopa.

Movo otav amnevepyornoleite To AC Kal MOTATE TO MANKTPO KKivnong, N unatapia Aettoupyet. H
eudavion [bAt-lo] onuaivel avemapkn Taon, xpeldletal poption.

‘Otav xpnolpomoLeite TNV unatapia yia npwtn ¢opa, Ba mpemnel va poptioete tnv pnatopia yia 20
WPEG, TPOKELUEVOU va amodeuxBel n xapnAr taon mou mPoKUTITEL ard ThV autoSlappon TG
pnatapiag.

Edv bev xpnolpomnoleite tnv punataplio ylo Leyaho xpoviko diaotnua, Ba rpémnel va ¢poptilete tnv
pmnatapia ylo 10-12 wpeg ylo KABe 2 UAVES yLo va mapateivete t SLdpKeLla Xpong tng Unatapiag.
H unatapia e€avrAeital ebkoAa mpoidvta. Kat Sev mapéxetal Swpedv eyyunon.

Zuvtipnon

1.

MNa va Stacdallotel n eukpivela tou Seiktn kat n Stapketa {wng Tou, o eikTng dev MPEmel va TomoBeTeital
aneuBeiag kKAtw and tnv nAtodavela Kot TPEMEL va tortoBeteital og anAd xwpo.
H €vbeltn 6ev punopel va tonoBetnOel oto onueio dmou n pumavon and t okovn Kat oL kpadaopol eivat
coPoapsc.
H kuP€An dopTwong MpEMeL va oUVOEETAL Pe TNV €vEelEn afLOTLOTA KAl TO CUOTNUA TIPETEL VO €lval KaAd
ouvdedepévo otn yeiwon. O Seiktng mpémel va mpootateletal and vPnAo nAektpkd medio kal uPnlo
payvnTiko medio.
o o Vo TPOOTATEUOETE TOV XELPLOTH, TNV €VEELEN KaL TN OXETIK CUCKEUN, Ba TTPEMEL VAL TOTIOOETI OETE
TO aAe€IKEPAUVO OE TIEPLOYXN) TTOU EKONAWVETAL CUXVA KaTalyida.
o To otolkeio poptwong kot n €vdelén eilval cuokeur) svalodntn ota OTATIKA, TPEMEL va AdPete
QVTLOTATIKA PETPA.
AmnayopeUeTal auoTnpad o KaBaplopog Tng Brnkng tou Seiktn Ue eviatikoUg SLOAUTEG (yla tapddelypa:
Bevlivn kat vitpoélata)
Aev TPEMEL va YUvVovTOL Uypd Kol aywylho ocwpatibia otnv €véelfn, SladopeTikd To NAEKTPOVIKA
efaptnuata Ba kataotpadoLv Kat eivatl mBavo va cupPel nAektponAnéia.

Oa TpEMEL va SLAKOETE TNV MAPOXN PEVHATOC TNG EVOELENG KaL TNG OXETLKIG CUOKEUNG TIPLV TpaPnéete Kal
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apalp£CETE TN ypappun ouvEeong TnG EVOELENG KoL TNG EEWTEPLKIG CUOKEUNC.
o Mpémel va SlakoPeTe TNV MApoxn PEVUATOS TNG €VEELENG, TtpoToL TpaPNEETE TN ypauun cuvéeong
™¢ kKU €Ang poptiou.

7. Katd tn Aettoupyia, edv mapouolooTtel TpOPBANUA, 0 XELPLOTHG TPEMEL va BydAel apéowc To ¢Lg tpododoaoiag
Kol o xpnotng Ba mpémel va emiotpéPel autiv tnv €vdelfn otnv etalpela pog yla emokeur. O
KOTOOKEUAOTAG Tou dev (uyilel bev MPEMEL va TO EMUIOKEUAOEL Il LOVOG 0aG, SLadopeTIKA Umopel va
TiPpoKANBel mepaltépw Kataotpodn.

8. Itnv amobrkeuon Sev TMapEXETAL N yyUnon SwPEAV EMLOKEUNG, YlaTl elval poilovta mou e€avtAouvtal
gUKoAQ.

o MNa va mapateivete tn {wn xpnong, poptiote MANPWE TO OTOLXELO TIPLV TO XPNOLUOTIOLNOETE. Edv Sgv
XPNOLUOTIOLEITE TNV €VOELEN YLl LEYAAO XPOVIKO Slaotnpa, pEneL va dpoptilete tnv KUPEAN KAOe
600 MAVEC Kal yLa oKTw wPEeG/KABe xpovo Gpoptiong.

o H petakivnon n n eykatdotoon TMPEMEL va ylvovtol TPOCEKTIKA Kal va amodelyovtal Loxupol
Kpadaopoi, KpoUOELG KL XTUTIHLOTA, TIPOKELUEVOU va TipooTateleTal n KUPEAN amobrikeuong ano
GV

ZHMEIQMA Edv mopouolaotolv pn GucLloAoyLKEG GUVONRKEG KOTA TN XPron, OTAUOTHOTE
OUEOWG TO HNXavnua. MEeTA TNV QVIHETWION TPOBANUATWY KoL TNV €miAlucn Tou

TPOPBAALOTOG, UTTOPELTE VO CUVEXLOETE va XpnoLUOTOLEiTE ToV poUupvo.

AntoppPn MEeTaXELPLOUEVWV ZUOKEVWV

MnV amoppuTETE AUTH TN OUCKEUN OE CUOTHUOTO OOTLKWYV OMOPPLUUATWY. Mapadwote To og £€va onueio
OVAKUKAWONG KoL GUAAOYNG NAEKTPLKWV Kol NAEKTPKWVYV cuokeuwv. EAéyEte to ovpBolo oto mpoidv, oto
£yXELPL&lo 0dNyLwVY Kal 0Tn cuoKeuaoia. To TTAAOTLKA TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL VLA TNV KOTAOKEUT TNG CUCKEUNG
UmopoUV va avakUkAwBouv cludwva HE TG CNUAVOEL] TOuG. Emidéyovtag tnv avakUkAwon cupPaliete
ONUOVTIKA oTnV pootacia Tou meptBAaAlovTog pag.

ETUKOLVWVIOTE WE TLG TOTILKEC APXEC Yot TTANPOdOPIEG OXETLKA LLE TLG TOTILKEG EYKATOOTACELS AVAKUKAWONG.
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Ovaj korisni¢ki priru¢nik preveden je strojnim prijevodom. Ulozili smo sve napore kako bismo
osigurali toc¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrseni i nisu

namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priruc¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujude.
Ako imate pitanja o to¢nosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca.
Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra

Naziv proizvoda Platformska vaga

Model SBS-PF-300/20P SBS-PF-500/50P
Velic¢ina platforme
[cm]

Ulaz adaptera za
napajanje [VAC/Hz]; 100-240/50-60; 9/2.0
Izlaz [VDC/A]
Baterija [V/Ah] 7.4/6 Litijeva baterija
Ma.k5|malno optere¢ 300 500
enje [kg]
Podjela [g] 20 50
Dimenzije (Sirina x
duljina x visina) [mm]
Tezina [kg] 83,5 82,5
Klasa zaStite Il

100x100 100x100

1040x1135x1120 1045x1125x1110

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
Model SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Velicina platforme [cm] 100x100 100x100 100x100
Ulaz adaptera za
napajanje [VAC/Hz]; 100-240/50-60; 9/2.0
Izlaz [VDC/A]
Baterija [V/Ah] 7.4/6 Litijeva baterija
Ma'1k5|malno optere¢ 600 800 1000
enje [kg]
Podjela [g] 50 100 100
Dimenzije (Sirina x 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115

duljina x visina) [mm]
Tezina [kg] 88 86,5 86
Klasa zaStite 1]
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Pregled proizvoda

Proizvod se koristi za precizno mjerenje tezine velikih ili teSkih predmeta. Obi¢no se koristi u industrijama kao
$to su proizvodnja, otprema, poljoprivreda i skladistenje. Ima veliku, ravnu povrsinu ili platformu na koju se

mogu postaviti predmeti, Sto omoguduje jednostavno vaganje rasutih materijala, paleta, kutija i drugih velikih

predmeta.

Korisnik je odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom proizvoda.

Montaza

Prednji pogled na indikator

Printer
ACw ©
D = _}[ 11 =
| .3
v A4 v Vv v Vv
F .y F *  NW  ad Qe
C) % # MODE| | = -T- 1] -0
KLJUCNE FUNKCIJE
Gumb Funkcija

O

Pritisnite ovaj gumb za pokretanje indikatora kada je iskljucen; i pritisnite ga za

isklju¢ivanje nakon ukljucivanja.
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ﬁ Pritisnite ovaj gumb za pocetak ispisa.
g Koristi se za kalibraciju
Drzite pritisnutu ovu tipku jos 5 sekundi u nacinu rada za vaganje, doci ¢e u nacin
MODE L . . P . L
rada za postavljanje operatera; manje od 5 sekundi, do¢i ¢e u nacin rada za brojanje.
Pritisnite ovu tipku za prikupljanje teZine u nacinu rada za vaganje. Pritisnite ovu
: tipku za uzimanje uzorka u nacinu brojanja.
T Pritisnite ovu tipku za taru u nacinu rada za vaganje.
0 Pritisnite ovu tipku na nulu u nacinu rada za vaganje.

Spajanje mjerne éelije na indikator
1. 5-pinska uti¢nica koristi se za povezivanje mjerne éelije, $to je jasno prikazano na donjem grafikonu.

A ] B
1 6
2 7
> '
o S |
HQ f.z "‘ 3
\0_ Of 3 8
‘. 4 9
5

O: Luka indikatora

B: Prikljucak mjerne celije

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -U
5- Oklopljeno

6- Uzbudninapon +
7- Pobudni napon -
8- lzlazni signal +
9- lzlazni signal -

2. Koristi se 4-pinski oklopljeni kabel, a indikator nema funkciju kompenzacije velike udaljenosti.
3. Indikator mora biti pouzdano spojen na mjernu Celiju, a oklopljeni kabel mjerne ¢éelije mora biti

pouzdano spojen na podzemlje. Ako je indikator ukljucen, korisnik ne bi trebao umetati ili izvladiti

utikac kako bi zastitio indikator i mjernu ¢eliju.
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4. Senzoriindikator su staticki osjetljivi uredaji; morate usvojiti antistaticke mjere. Zabranjeno je
rukovanje elektricnim pogonom i drugi snazni elektri¢ni postupci. Kako biste zastitili operatera,

indikator i relevantne uredaje, trebali biste instalirati gromobran u podrucju Cestih grmljavinskih oluja

Operacija

Ukljucivanje i automatsko postavljanje na nulu

1. Indikator ce izvesti "999999-000000" za samoprovjeru kada se ukljuci. Zatim ¢e uci u nacin rada za
vaganje.

2. Kada je napajanje ukljuceno, ako teZina utovara na vagi odstupa od nulte tocke, ali je joS uvijek unutar
raspona postavljenog nule, indikator ¢e automatski postaviti nulu; ako je izvan raspona, potrebno je

podesiti nultu tocku ili ponovno kalibrirati ili resetirati.

Rucno postavljanje nule (automatski)

1. U nacinu rada za vaganje, kada postoji neka greska prilikom praznjenja, pritisnite kako bi indikator bio

nula.
2. Ako prikazana vrijednost odstupa od nulte tocke, ali joS uvijek unutar nultog raspona, pritisnite

klju¢ je dostupan. Inaée, klju¢ je nevazedi. (U ovom statusu, ponovno kalibrirajte ili ponistite
parametre na nulu)

3. Samo kada je stabilni signalizator uklju¢en, nulti rad moze biti dostupan .

Tara funkcija

. . I L S
Kada je indikator u statusu vaganja i prikazuje pozitivnu teZinu stabilno, prltlsnlte tipku, pokazivac ce
oduzeti prikazanu vrijednost teZine kao tezinu tare. Tada indikator prikazuje neto tezinu kao "0 7 , a
signalizacija znaka Tare je ukljucena.

FUNKCUJA AKUMULACUE

U nacinu rada za vaganje, kada je prikazana vrijednost takoder pozitivna i stabilna, pritisnitel——;_I tipku za
akumuliranje trenutne tezine i prikaz akumulirane tezine, indikator akumulacije ¢e biti uklju¢en. Ponovno
pritisnite ovu tipku, vratit ¢e se u nacin rada za vaganje i alarm za akumulaciju ce se iskljuciti. Sljedeca

operacija akumuliranja mora se izvrsiti nakon $to se tezina vrati na nulu. Kada se prikaze akumulirana tezina,

pritisnite tipku za brisanje akumulirane tezine u memoriji i pritisnite za povratak u mod vaganja.

Ako je potrebno provjeriti akumuliranu teZinu, drzite opterecenje platforme na nuli, a zatim pritisnitel——;_I

za prikaz akumulirane teZine.

Funkcija brojanja

U nacinu rada za vaganje pritisnite za ulazak u stanje brojanja, prikazat ¢e se "c0UNt” j pritisnite

prikazat ¢e se "C00000", zatim prltlsnlte za pomicanje znamenke koja odgovara malom trokuticu, broj
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koji odgovara malom trokuti¢u povecavat ce se jedan po jedan svaki put nakon pritiska kljug; i uéi ce

u funkciju brojanja nakon unesenog broja uzorka iIZI pritisnut.

MODE
“0 ” ¢e se prikazati i signalizacija brojanja e biti ukljuena. Pritisnite tipka za povratak u nacin rada

za vaganje.

Nakon ulaska u nagin brojanja, “count” ¢e se prikazati, pritisniteIZI dva puta za izravan ulazak u nadin
brojanja, indikator ce se prikazati prema rezultatu posljednjeg uzorkovanja. (U ovom procesu, ako se pojavi

ERR4, to znadi da uzorkovanje nije uspjelo, indikator ¢e zadrzati rezultat od posljednjeg uzorkovanja)

Funkcija Zivotinja

Kada se otvori funkcija vage za Zivotinje, stavite predmet, pritisnite za izvrSavanje funkcije Zivotinje,

prikaz "—CT— “, nakon uspjesnog izvodenja, prikazat ée vrijednost teZine Zivotinjske vage i indikatorska

lampica ¢e se upaliti u isto vrijeme.

Postavka lampice alarma (opcija)

U nacinu rada za vaganje pritisnite i drzite tipka za ulazak u postavke alarma, samo tezina ima funkciju

alarma.

1. Postavite gornju granicnu vrijednost (prikaZite gornju grani¢nu vrijednost i gornju grani¢nu vrijednost

naizmjeni¢no trepéu¢i) 0.000 - HH-

.
a) Pritisnite tipku tipka za ulazak u stanje unosa broja, pocetak podesavanja od najviseg bita,
povecanje

vrijednost s tipku (istovremeno spremite postavljenu vrijednost u RAM) i pritisniteIZI tipku
za ulazak u postavku vrijednosti donje granice.

b)  Ako nije potrebno mijenjati gornju granicnu vrijednost, pritisniteIZI klju¢ za ulazak u donji

postavka grani¢ne vrijednosti kada naizmjence treperi.

c) Pritisnite tipkuIZI tipku za izravan izlaz iz postavke.

d)  Ako je postavljena gornja grani¢na vrijednost manja od donje granicne vrijednosti, obriSite donju

grani¢nu vrijednost.
2. Postavite donju grani¢nu vrijednost (prikaZite znak donje granice i donju grani¢nu vrijednost

naizmjeni¢no trepcudi) 000 -LlL—=g

P
a) Pritisnite tipku tipka za ulazak u stanje digitalnog ulaza, pocetak podesavanja od najviSeg
bita, povecanje

vrijednost s tipku (istovremeno spremite postavljenu vrijednost u RAM) i pritisniteIZI
tipku za potvrdu postavke nacina alarma.

b)  Ako nije potrebno mijenjati donju grani¢nu vrijednost, kada naizmjeni¢no treperi, pritisnite

II] tipku za ulazak u postavku nacina alarma.
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c) Pritisnite tipkuIZI tipku za izravan izlaz iz postavke.

d)  Ako postavljena donja grani¢na vrijednost nije nula i veca je od gornje granic¢ne vrijednosti,
prikazat ¢e se pogreska [-erro-].
3. Postavka nacina rada alarma

Prikaz — NO- znagi Nema alarma;
Prikaz— IN- znagi alarm unutar dometa;

Prikaz— OUT- znaé¢i alarm izvan dometa

a) Pritisnite tipku tipku za promjenu tri nacina alarma i pritisnite tipku za dovrsetak

podesavanja.

b)  Ako nije potrebno promijeniti nacin alarma, pritisniteIZI tipku za dovrsetak
podesavanja. Napomena: IN- zujalica zvoni unutar raspona; OUT: zujalica zvoni izvan
dometa.

Lampica alarma: zelena znaci unutar raspona, Zuta znaci < = donja granica, crvena znaci > =

gornja granica

Korisnicka funkcija postavljanje

U nadinu rada za vaganje, nastavite pritiskati jos 5 sekundi, uci ¢e u nacin rada operatera (nacin P),

-I-
postoji 18 nacina rada od P1 do P18 za opciju, pritisniteIZI za odabir nacinaradai pritisnite za odabir

parametra. Opis parametra je sljededi:

1. P1 X kg Lb promjena
X=1: prikaz kg
X=2: Lb zaslon (ne oznacava)

2. P2 automatski iskljuditi
X=1: Nema ove funkcije
X=2: Iskljucite 10 minuta kasnije

X=3: 20 minuta

X=4 : 30 minuta

3. P3 X Postavka brzine prijenosa podataka
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400

4. P4 X RS232 opcija izlaza neto/bruto teZine
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(LED)

X=1: Izlaz neto teZine
X=2: Bruto izlazna teZina
X=3: Izlazna teZina tare
P5 X RS232 opcija izlaznog nacina
X=1: Nema prijenosa (RS232 stop)
X=2: Kontinuirani prijenos
X=3: Kontinuirani prijenos kada je stabilan
X=4: Naredbeninadinrada (Z: nula, T:tara, R: prijenos podatakao

teZini jednom )  X=5: Izlaz za daljinski prikaz
X=6: Posalji jednom kada je RS232 stabilan

P6 x Postavka pozadinskog osvjetljenja (LCD) Postavka funkcije ustede energije (LED)
X=1: Bez pozadinskog osvjetljenja (LCD) Nema funkcije ustede energije (LED)

X=2: Automatsko pozadinsko osvjetljenje (LCD) s ustedom energije 3 sekunde na nuli (LED)

X=3: Zadrzi osvjetljenje (LCD) S ustedom energije 1 minuta tijekom vaganja
P7 X Opseg nultog pracenja

X=1: 0,5e

X=2: 1.0e

X=3: 1.5e

X=4: 2.0e

X=5: 2.5e

X=6: 3.0e

X=7: 5.0e

X=8: Zabraniti

X=9: Opseg automatskog pracéenja nule

P8 X Nulti opseg kljuca
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100% FS
P9 X Nulti opseg pri pokretanju
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS

X=4: 20% FS
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X=5:

X=6:

10. P10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

X=3:
X=4:
P11
X=1:
X=2:
X=3:

P12

P14

P15

P17

P18

100% FS

Zabraniti
Intenzitet digitalnog filtriranja

visoka

srednja

niska

vrlo sporo

Stabilno vrijeme

visoka
srednja

niska

Stabilan opseg
nizak
srednje
visoka
Snaga zivotinjske funkcije
nizak
srednji
visok
Funkcija za Zivotinje ON/OFF
ISKUUCENO
NA  (Udite u funkciju Zivotinja kratkim pritiskom na tipke “*”)
TeZina brave
Format prijenosa ispisa Zadana tezina: 1,234 kg
1,234
=432.100

Tara, bruto, neto tezZina poslati jednokratno
ST,NT 1,234kg
Svjetlo alarma uklju¢eno/isklju¢eno

ISKUUC

ENO

NA

Puzanje ukljuéeno/isklju¢eno
ISKUUC
ENO

NA
Kompenzacija pogreske: 0 znaci isklju¢eno, drugo znaci x. xd

Napomena: * je zadana postavka

Povezite semafor s indikatorom (funkcija nije obavezna)

Za signal semafora koristi se RS232 sucelje

. Provjerite jesu li semafor i izlazni kabel pravilno spojeni. Ako nesto nije u redu s vezom, doci ¢e do
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ostecenja izlaznog prikljucka instrumenta i ulaznog prikljucka semafora, ponekad je osteéenje toliko
veliko da utjece na instrument i semafor. Dopustena je uporaba samo posebno predvidenog spojnog

kabela.

Serijska komunikacija i veza indikatora

Provjerite jesu li izlazni vod komunikacijskog sucelja i racunalo pravilno povezani, ako nesto nije u
redu s vezom, dodi ¢e do ostecenja izlaznog prikljucka instrumenta i ulaznog prikljucka racunala,
ponekad je ostecenje toliko veliko da su instrument, racunalo i odgovarajuci periferni uredaji ukljucio
se.

Za racunalnu komunikaciju potrebna je potrebna racunalna tehnologija i programersko znanje, u
¢emu trebaju sudjelovati i poducavati ih strucnjaci. Neprofesionalno osoblje ne bi trebalo biti

uklju¢eno u to.

S RS232 (opcijski) serijskim komunikacijskim suceljem, DVL-16 indikator se moZe spojiti na racunalo za

komunikaciju.

Svi podaci su ASCIl kod, od kojih je svaki skup sastavljen od 10 bitova: 1. je pocetni bit, 10. je stop bit,

sredina izmedu je 8 podatkovnih bitova.

Nacin komunikacije kako slijedi:

(1). U kontinuiranom nacinu rada:

Podaci koji se prenose su teZina (bruto tezina i neto teZina i tara tezina $alju se jednom)
Format GW : ww000.000kg ili ww000.000Ib

Format NW : wn000.000kg ili wn000.000Ib
Format TW: wt000.000kg ili wt000.000lb

BILJESKA O polozaju gornje decimale odlu¢uje decimala postavljena na indikatoru.

(2). U naredbenom nacinu rada:

Indikator izvodi odgovarajucu operaciju prema naredbi koju odasilje indikator.
Naredba R Indikator prima i Salje podatke o teZini jednom (format je isti kao kontinuirani nacin)

Naredba T Indikator prima naredbu i taru (isto kao kljuc tare); ako nema primitka naredbe. Indikator

vrac¢a CR LF

Naredba Z Indikator prima naredbu i nulu (isto kao tipka za nulu); ako nema primitka naredbe,

indikator vraca CR LF.

Kalibriranje

Pravilno spojite mjernu éeliju, zatim ukljucite indikator, pritisnite tipku [#] dok je inicijalizacija, uéi ¢ée u

nacin rada za kalibraciju i kalibrirati na sljedeci nacin:

| KORAK| RAD PRIKAZ BILJESKE
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Odaberite podjelu po izboru (1/2/5/10/20/50),
=] 4
e . . #
1 |Pritisnite za izbor podjele @ X I pritisnite
za potvrdu
Primjer: 20
. e #
L . Izbor decimalne tocke: 0~3, pritisnite za potvrdu
5 |Pritisnite za odabir
odabira DECIMALNE PoX ] Primjer:3
TOCKE
Postavite cijeli raspon
5
3 Pritisnite za odabir bita znamenke
[FULL ] Pritisnite za odabir znamenke
I it
Pritisnite za potvrdu unosa punog raspona
Uvjerite se da nema optereéenja
4  |Kalibracija nulte tocke:
. [NOLOAD]
Pritisnite kada je
ukljucen stabilni signal
Kalibracija  tocke punog Prilikom unosa utovarene tezine,
i
raspona: Pritisnite kada o o
je ulazna vrijednost ista kao Pritisnite za odabir bita znamenke;
5 u'tovar'ena 'ttvezma i stabilni
signal je ukljucen Pritisnite za odabir znamenke;
kada je vrijednost unosa ista kao utovarena tezina i bit
[AdLOAD]

3
znamenke je na najviSem bitu, pritisnite kada je
ukljuéen stabilni signal

6 [ End]

Brza kalibracija za nultu tocku i punu tocku raspona

Pritisnite [#] dok je inicijalizacija, ulazi se u nacin kalibracije.

Brza kalibracija za nultu tocku:

U bilo koje vrijeme prije nego §to se pokaze "CLOADI

, pritisnite

MODE

, zadrzava izvorno dijeljenje,

decimalnu tocku, cijeli raspon i ulazi u nacin kalibracije nulte tocke. Pritisnite kada je stabilni signal

ukljucen, prikazuje sel

Brza kalibracija za punu tocku raspona:

End] ; zadr7ava izvornu kalibraciju tocke punog raspona.

U bilo kojem trenutku prije nego sto se prikaze [AdLOAD], pritisnite [MODE], zadrzava izvorno dijeljenje,
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decimalnu tocku, puni raspon, kalibraciju nulte tocke i ulazi u nacin rada kalibracije pune toc¢ke raspona.

Kada zavrsi, iskljucite indikator i ponovno ga ukljucite, sprema postavke i vraca se u status vaganja.

Indikacija greske

EER1 Vrijednost AD je premala kada je kalibrirana.

EER 2 Nulta tocka je izvan raspona kada je kalibrirana.

EER3 Nulta tocka je izvan ili u rasponu nakon pokretanja

EER 4 Imputirani broj uzorka je nula kada se uzorkuje n nacin brojanja.

EERS5 Imputirana teZina je nula kada je puna ljestvica kalibrirana u nacinu rada za kalibraciju.
EER 6 Jedini¢na teZina je manja od 0,25e kada se uzorkuje u nacinu brojanja

bAt-lo Mala snaga

Punjiva baterija

Ukljucivanjem AC napajanja, indikator ¢e automatski puniti bateriju. Dakle, ako bateriju ne koristite Cesto,

trebali biste je izvaditi.

BILJESKA

o Crveni kraj je +, crni kraj je -. Pogre$na veza uniStit ¢e indikator.
. Ugradenu bateriju treba u potpunosti napuniti prije prve uporabe.

Samo kada iskljucite izmjeni¢nu struju i pritisnete tipku za pokretanje, baterija radi. Prikaz [bAt-lo]
znaci da je napon nedovoljan, treba ga napuniti.

Kada prvi put koristite bateriju, trebali biste je puniti 20 sati kako biste sprijecili nizak napon kao
rezultat samoistjecanja baterije.

Ako ne koristite bateriju dulje vrijeme, trebali biste je puniti 10-12 sati svaka 2 mjeseca kako biste
produZili vijek trajanja baterije.

Baterija se lako prazni proizvoda. | ne daje se besplatno jamstvo.

Odrzavanje

1.

Kako bi se zajamcila jasnoca indikatora i vijek trajanja, indikator ne bi trebao biti postavljen izravno na
suncevu svjetlost i trebao bi biti postavljen u ravnom prostoru.
Indikator se ne moZe postaviti na mjesto gdje su zagadenje prasinom i vibracije ozbiljni.
Merna ¢elija mora biti pouzdano povezana s indikatorom, a sustav mora biti dobro spojen na masu. Indikator
mora biti zasti¢en od jakog elektri¢nog polja i jakog magnetskog polja.

. Kako biste zastitili operatera, indikator i relevantni uredaj, trebali biste montirati gromobran u

podrucjima gdje se ¢esto desavaju grmljavinske oluje.

o Merna celija i indikator staticki su osjetljivi uredaji, morate poduzeti antistaticke mjere.
Strogo je zabranjeno Cistiti kuciste indikatora intenzivnim otapalima (na primjer: benzen i nitro ulja)
Tekucina i vodljive Cestice ne bi se smjele ulijevati u indikator, jer ¢e se u suprotnom elektronicke
komponente ostetiti i vjerojatno ¢e doci do strujnog udara.
Trebali biste prekinuti napajanje indikatora i odgovarajuc¢eg uredaja prije nego Sto uvucete i izvucete spojni
vod indikatora i vanjskog uredaja.

o Morate prekinuti napajanje indikatora prije izvlacenja priklju¢nog voda mjerne éelije.
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7. Tijekom rada, ako dode do problema, rukovatelj mora odmah iskljuditi utika¢ napajanja, a korisnik treba
vratiti ovaj indikator nasoj tvrtki na popravak. Proizvodac koji nije vaganje ne bi ga trebao popravljati, ili sami,
ina¢e moze do¢i do daljnjeg unistenja.

8. Skladistu se ne daje garancija besplatnog popravka, jer se radi o proizvodima koji se lako iscrpe.

o Kako biste produzili vijek trajanja, molimo da bateriju potpuno napunite prije uporabe. Ako indikator
ne koristite dulje vrijeme, bateriju morate puniti svaka dva mjeseca i osam sati/svaki put punjenja.
. Premjestanje ili postavljanje moraju se paZljivo poduzeti i moraju se izbjegavati jake vibracije, udarci
i udarci kako bi se celija za pohranu zastitila od ostecenja.
BILJESKA Ako se tijekom uporabe pojave bilo kakvi nenormalni uvjeti, odmah zaustavite stroj.

Nakon otklanjanja poteskoca i rjeSavanja problema, mozete nastaviti koristiti peénicu.

Zbrinjavanje rabljenih uredaja

Nemojte odlagati ovaj uredaj u sustave komunalnog otpada. Predajte ga mjestu za prikupljanje i recikliranje
elektri¢nih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, priru¢niku s uputama i pakiranju. Plastika koja
se koristi za izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan
doprinos zastiti naseg okolisa.

Obratite se lokalnim vlastima za informacije o vasem lokalnom pogonu za recikliranje.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Déjome visas pastangas, kad
vertimas bty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti

Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp
iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél
vertimo tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti
pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametry aprasymas Parametry reikSmeé

Produkto pavadinimas Platformos mastelis

Modelis SBS-PF-300/20P SBS-PF-500/50P
Platformos dydis [cm] 100x100 100x100
Maitinimo adapterio j
éjimas [VAC/Hz]; IS 100-240/50-60; 9/2.0
vestis [VDC/A]
Baterija [V/Ah] 7.4/6 licio baterija
Maksimali apkrova
(kgl

Skyrius [g] 20 50
Matmenys (plotis x
ilgis x aukstis) [mm]
Svoris [kg] 83,5 82,5
Apsaugos klasé 1]

300 500

1040x1135x1120 1045x1125x1110

Parametry aprasymas Parametry reikSmé

Produkto pavadinimas Platformos mastelis

Modelis SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Platformos dydis [cm] 100x100 100x100 100x100
Maitinimo adapterio jé

jimas [VAC/Hz]; 1§ 100-240/50-60; 9/2.0

vestis [VDC/A]

Baterija [V/Ah] 7.4/6 li¢io baterija

Maksimali apkrova [kg] 600 800 1000
Skyrius [g] 50 100 100
Matmenys (plotis x lgis 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
x aukstis) [mm]

Svoris [kg] 88 86,5 86
Apsaugos klasé 1]
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Produkto apZvalga

Gaminys naudojamas tiksliai iSmatuoti dideliy ar sunkiy daikty svorj. Jis dazniausiai naudojamas tokiose
pramonés Sakose kaip gamyba, laivyba, Zemés Ukis ir sandéliavimas. Jame yra didelis, ploksc¢ias pavirsSius arba
platforma, ant kurios galima déti daiktus, todél galima lengvai pasverti birias medziagas, padéklus, dézes ir kitus

didelius daiktus.

Naudotojas atsako uz bet kokia Zala, atsiradusig dél gaminio naudojimo ne pagal paskirtj.

Montavimas

Indikatoriaus vaizdas i$ priekio

Printer

i i ] ) i o
Imimiml

vV V © VvV ¥ ¥

F .y F *  NW  ad Qe

C) % # MODE| | = -T- || -0-

K RASTI FUNKCIJOS

Mygtukas Funkcija

0 Paspauskite $§j mygtuka, kad jjungtuméte indikatoriy, kai jis iSjungtas; ir paspauskite
ji, kad issijungtuméte.
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ﬁ Norédami pradéti spausdinti, paspauskite §j mygtuka.
’ Naudojamas kalibravimui
Svérimo rezimu palaikykite nuspaude $j mygtuka dar 5 sekundes, jis persijungs j
MODE operatoriaus nustatymo rezimg; maziau nei 5 sekundes, jis persijungs j skai¢iavimo
rezima.
Paspauskite $j mygtuka, norédami sukaupti svorj svérimo rezimu. Paspauskite §j
. mygtuka, norédami paimti méginj skaiciavimo rezimu.
T Paspauskite §j mygtuka, kad tarautuméte svérimo rezimu.
0 Paspauskite $j mygtuka iki nulio svérimo rezimu.

Apkrovos elemento prijungimas prie indikatoriaus
1. 5 kontakty lizdas naudojamas apkrovos davikliui sujungti, o tai aikiai parodyta toliau pateiktoje

diagramoje.
A = B
1 6
w > 7
6 0\° F
0. O & 3 8
AN _:‘Ci /“ 4
& 4 g
5

A: Indikatoriaus prievadas

B: Apkrovos daviklio prievadas

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- Ekranuotas
6- Suzadinimo jtampa +
7- suzadinimo jtampa -
8- ISvesties signalas +

9- I5¢&jimo signalas -

2. Naudojamas 4 kontakty ekranuotas kabelis, o indikatorius neturi tolimojo atstumo kompensavimo

funkcijos.
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3. Indikatorius turi bati patikimai prijungtas prie apkrovos daviklio, o ekranuotas apkrovos daviklio
kabelis turi bati patikimai prijungtas prie Zemés. Jei indikatorius jjungtas, vartotojas neturéty jkisti arba

iStraukti kisStuko, kad apsaugoty indikatoriy ir apkrovos elementa.

4. Jutiklis ir indikatorius yra statiniai jautrQs jrenginiai; turite imtis antistatiniy priemoniy. Draudziama
naudoti elektrinj valdyma ir kitus stiprius elektros veiksmus. Norédami apsaugoti operatoriy,

indikatoriy ir atitinkamus jrenginius, daznai perkdnijos zonoje turétuméte sumontuoti Zaibolaidj

Operacija

Jjungimas ir automatinis nulio nustatymas

1. Jjungus indikatorius atliks ,,999999-000000“, kad patikrinty save. Tada jis pereis j svérimo rezima.

2. Jjungus maitinima, jei pakrovimo svoris ant svarstykliy nukrypsta nuo nulinio tasko, bet vis tiek nulio
nustatytame diapazone, indikatorius automatiskai nustatys nulj; jei uz diapazono riby, bdtina

sureguliuoti nulinj taska arba is naujo kalibruoti arba nustatyti i$ naujo.
Rankinis nulio nustatymas (automatiskai)
1. Svérimo rezimu, kai iSkraunant yra tam tikra klaida, paspauskite kad indikatorius baty lygus nuliui.
2. Jei rodoma reikSmé nukrypsta nuo nulinio tasko, bet vis dar yra nulio diapazone, paspauskite

raktas yra. PrieSingu atveju raktas neteisingas. (Esant tokiai blsenai, i$ naujo sukalibruokite arba
iS naujo nustatykite nulinius parametrus)

3. Tik tada, kai jjungtas stabilus perspéjimo signalas, galimas nulinis veiksmas .

Taros funkcija

Kai indikatorius yra svérimo bisenoje ir rodomas teigiamas svoris stabilus, paspausklte mygtukas,

«

indikatorius iSskai¢iuos rodoma svorio verte kaip taros svorj. Tada indikatorius rodo grynajj svorj kaip "0 r

jjungtas Taros Zenklo praneséjas.
AKUMULIAVIMO FUNKCIA
Svérimo rezimu, kai rodoma verté yra teigiama ir stabili, paspauskite‘z] Norédami sukaupti esamg svorj

ir parodyti sukauptg svorj, kaupimo signalizatorius bus jjungtas. Paspauskite $j mygtuka dar karta, jis grjs j

svérimo rezima ir kaupimo signalas bus iSjungtas. Kitg kaupimo operacija reikia atlikti po to, kai svoris grjs j

MODE
nulj. Kai rodomas sukauptas svoris, paspauskite klavisa, kad iSvalytuméte sukaupta svorj atmintyje,

ir paspauskite‘z] grjzti j svérimo rezima. Jei reikia patikrinti sukauptg svorj, platformos apkrova turi bati
lygi nuliui, tada paspauskite‘z] kad bty rodomas sukauptas svoris.

Skaic¢iavimo funkcija

MODE
Svérimo rezimu paspauskite Noredami jvesti skai¢iavimo basena, bus rodoma ,coUnt “ ir paspauskite
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oY
EI bus rodoma,,C00000“, tada paspauskite Norédami perkelti skaitmenj, atitinkantj mazg trikampj,
skaicius, atitinkantis mazg trikampj, bus padidintas po vieng kiekvieng kartg paspaudus raktas; ir jis

jves skaiciavimo funkcijg po jvesto méginio skaiciaus ir|:I prispaustas.

MODE
“0 “ bus rodomas ir jsijungs skaiciavimo signalas. Paspauskite klavisg, kad grjztuméte j svérimo

rezima.

Jiungus skaic¢iavimo rezima, ,S0Unt “ bus rodomas, paspauskite‘zI du kartus, kad tiesiogiai jjungtuméte
skai¢iavimo reZima, indikatorius bus rodomas pagal paskutinio karto meéginiy émimo rezultaty. (Siame
procese, jei pasirodo ERR4, tai reiskia, kad méginiy émimas nepavyko, indikatorius iSsaugos paskutinio

méginio émimo rezultaty)

Gyvino funkcija

Kai atidaroma gyviiny svarstykliy funkcija, uzdékite objektg, paspauskite Norédami atlikti gyviino
funkcija, parodykite ,—CT— “, po sékmingo vykdymo bus rodoma gyviny svarstykliy svorio reikdmé ir tuo

paciu metu uzsidegs indikatoriaus lemputé.

Signalizacijos lemputés nustatymas (pasirinktinai)

it
Svérimo rezimu paspauskite ir palaikykite mygtuka, kad jvestuméte aliarmo nustatymg, tik svoris turi

aliarmo funkcija.

1. Nustatykite virSutine ribine verte (pakaitomis rodykite virSutinés ribos simbolj ir virSutine ribing verte
mirksédami) 0.000 - HH-

Sp
a) Paspauskite klavisa, norédami jvesti skaicCiy jvesties blseng, pradéti nustatyma nuo
didzZiausio bito, padidinti

verté su klavisg (tuo paciu metu iSsaugokite nustatytg reikSme RAM) ir paspauskiteD
mygtuka, kad jeitumeéte j apatinés ribinés vertés nustatyma.

b)  Jeivirsutinés ribinés verteés keisti nereikia, paspauskite‘zI klavisg jvesti j apatinj

ribinés vertés nustatymas, kai mirksi pakaitomis.

c) Paspauskite‘zI klavisa, kad isSeitumeéte iS nustatymo tiesiogiai.
d) Jei nustatyta virSutiné ribiné verté yra maZzesné uz apatine ribine verte, panaikinkite apatine
ribine verte.
2. Nustatykite apatine ribine verte (pakaitomis mirksédami rodykite apatinés ribos simbolj ir apatine ribine

verte) 000 -—-LlL— g

=
a) Paspauskite mygtuka, kad jeitumeéte j skaitmeninés jvesties blseng, pradékite nustatymg
nuo didziausio bito, padidinkite

verte su klavisg (tuo paciu metu iSsaugokite nustatytg reikSme RAM) ir paspauskite‘zI
mygtuka, kad patvirtintuméte aliarmo rezimo nustatyma.
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b) Jeiapatinés ribinés vertés keisti nebitina, kai mirksi pakaitomis, paspauskite‘zI klavisa,
norédami jjungti aliarmo rezimo nustatyma.

c) Paspauskite‘z] klavisg, kad iSeituméte i$ nustatymo tiesiogiai.

d) Jei nustatyta apatiné ribiné verté néra nulis ir yra didesné uz virSutine ribine verte, bus rodoma
klaida [-erro-].
3. Signalizacijos rezimo nustatymas

Ekranas — NO- rejgkia Néra signalizacijos;
Ekranas — IN- rei¢kia diapazono pavojaus signalg;

Ekranas— OUT- reiskia signalg uz diapazono riby

a) Paspausklte klavisg, kad perjungtumeéte tris signalo rezimus, ir paspauskite klavisg,

kad uzbaigtuméte nustatyma.

b)  Jei Zadintuvo rezimo keisti nereikia, paspauskite‘:I klavisa, kad uzbaigtuméte

nustatyma. Pastaba: IN- garsinis signalas skamba diapazone; OUT: garsinis signalas

skamba uz diapazono riby.

Pavojaus lemputé: Zalia reiskia diapazong, geltona reiskia < = apatine ribg, raudona reiskia > =

virsutine ribg

Vartotojo funkcija nustatyma

. . . ft - . . .
Svérimo rezimu spauskite toliau dar 5 sekundes pereis j operatoriaus nustatymo rezima (rezimas P),

T
pasirinkimui yra 18 rezimy nuo P1 iki P18, paspauskite‘zI norédami pasirinkti rezimg ir paspauskite

norédami pasirinkti parametrg. Parametras aprasomas taip:

1. P1 X kg Lb pokytis
X=1: kg ekranas
X=2: Lb ekranas (nenurodyti)
2. P2 X automatiskai issijungia
X=1: Néra Sios funkcijos
X=2: ISjunkite maitinimg po 10 minuciy
X=3: 20 minuciy
X=4: 30 minudiy
3. P3 X Garso daznio nustatymas
X=1: 9600
X=2: 4800

X=3: 2400
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4. P4 X RS232 grynojo/bruto svorio iSvesties
parinktis

X=1 Grynasis svoris

X=2: Bendrasis svoris

X=3: Taros masés isvestis
5 P5 X RS232 iSvesties rezimo parinktis

X=1 Néra perdavimo (RS232 sustabdymas)

X=2: Nuolatinis perdavimas

X=3: Nepertraukiamas perdavimas, kai stabilus

X=4: Komandy re¥imas (Z: nulis, T:tara, R : vienakartg perduoda svorio

duomenis) X=5: Nuotolinio ekrano iSvestis

X=6: Siysti vieng karta, kai RS$232 stabilus
6. P6 x Foninio apsvietimo nustatymas (LCD) Energijos taupymo funkcijos nustatymas (LED)

X = 1: néra foninio apsvietimo (LCD) Néra energijos taupymo funkcijos (LED)

X=2: Automatinis foninis apsvietimas (LCD) Su energijos taupymu 3 sekundes, kai nulis (LED)

X=3: ISlaikyti apSvietimg (LCD) Energijos taupymas 1 minute svérimo metu

(LED)

7 P7 X Nulinio stebéjimo sritis

X=1: 0,5e

X=2: 1,0e

X=3: 1,5e

X=4: 2,0e

X=5: 2,5e

X=6: 3,0e

X=7: 5,0e

X=8: UzZdrausti

X=9: Automatinis nulinio stebéjimo

diapazonas

8 P8 X
X=1:
X=2:
X=3:
X=4:
X=5:

9 P9 X

Nulinio rakto taikymo sritis
2% FS

4% FS
10% FS
20% FS
100 % FS

Nulis taikymo srities paleidziant



LT

X=1:
X=2:

X=3:

X=4:

10. P10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

>
I
w

P14

P18

2% FS
4% FS

10% FS
20% FS
100 % FS

UZdrausti
Skaitmeninio filtravimo intensyvumas
aukstas
vidutini
s Zemas
labai létas
Stabilus laikas
aukstas
vidutini

s Zzemas

Stabilus mastas
Zemas
vidutini
o

aukscio Gyvino funkcijos stiprumas

Zemas
vidutini
s Gyviny funkcija ON/OFF
aukstas
ISIUNGTA
JJUNGTA (Jeikite j gyviny funkcija trumpai paspausdami
, ¥ klaviSus)
UZrakinti svorj
Spausdinimo perdavimo formatas Numatytasis svoris: 1,234 kg
1,234
=432.100
Tara, Bruto, Grynasis svoris siysti vieng kartg
ST,NT 1,234kg
Signalizacija jjungta/i$jungta
ISJUNGT
A

JUNGT
A

Sliauzimas jjungtas/i$jungtas
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ISJUNGT
A

JUNGT
A

Klaidos kompensavimas: 0 reiskia iSjungta, kitas reiSkia x. xd

Pastaba: * yra numatytasis nustatymas

Prijunkite rezultaty suvestine prie indikatoriaus (funkcija neprivaloma)

RS232 s3saja naudojama rezultaty suvestinés signalui

. Jsitikinkite, kad rezultaty suvestiné ir iSvesties laidas yra tinkamai prijungti. Jei jungiantis kazkas
negerai, bus paZeistas instrumento iSvesties prievadas ir rezultaty suvestinés jvesties prievadas,
kartais Zala yra tokia didelé, kad gali turéti jtakos instrumentui ir rezultaty suvestine. LeidZziama

naudoti tik specialiai tam skirtg jungiamajj laida.

Serijinis rysys ir indikatoriaus jungtis

. Jsitikinkite, kad rySio sgsajos iSvesties laidas ir kompiuteris yra tinkamai prijungti, jei jungiantis kazkas
negerai, bus paZeistas prietaiso iSvesties prievadas ir kompiuterio jvesties prievadas, kartais
pazeidimai yra tokie dideli, kad prietaisas, kompiuteris ir atitinkami iSoriniai jrenginiai jsitraukeé.

. Kompiuteriniam rySiui reikalingos bitinos kompiuterinés technologijos ir programavimo Zinios,
kuriose turéty dalyvauti ir instruktuoti profesionalai. Manoma, kad neprofesionalils darbuotojai Siuo
klausimu nedalyvauja.

Su RS232 (pasirenkama) nuosekliojo rysio sgsaja DVL-16 indikatorius gali bati prijungtas prie kompiuterio

rySiui palaikyti.

Visi duomenys yra ASCII kodas, kurio kiekvienas rinkinys sudarytas i$ 10 bity: 1-asis yra pradzios bitas, 10-

asis yra sustabdymo bitas, vidurys tarp jy yra 8 duomeny bitai.

RySio rezimas yra toks:
(1). Nepertraukiamu rezimu:

Perduodami duomenys yra svoris (bruto svoris ir neto svoris bei taros svoris siunéiami vieng

kartg)
GW formatas : ww000.000kg arba ww000.000lb

NW formatas : wn000.000kg arba wn000.000lIb
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TW formatas: wt000.000kg arba wt000.000lb

(2). Komandos rezimu:

PASTABA Virs kablelio padétis nustatoma pagal indikatoriaus deSimtainj skaiciy.

Indikatorius atlieka atitinkama operacijg pagal komandg, perduodamg i$ indikatoriaus.

Komanda R Indikatorius vieng kartg priima ir siuncia svorio duomenis (formatas toks pat kaip

nuolatinio rezimo)

Komanda T Indikatorius gauna komandg ir tara (tas pats kaip taros raktas); jei negaunama

komandos. Indikatorius grazina CR LF

Komanda Z Indikatorius gauna komandg ir nulj (tas pats kaip nulio klavisas); jei negaunama

komandos, indikatorius grazina CR LF.

Kalibravimas

Tinkamai prijunkite apkrovos elementa, tada jjunkite indikatoriy, paspauskite [#] mygtuka, kol jis

inicijuojamas, jis pereis j kalibravimo rezimg ir kalibruos taip:

ZINGSN OPERACIA EKRANAS PASTABOS
IS
Pasirinkite padalijima pasirinktinai (1/2/5/10/20/50),
=] ‘
. . . #
1 Pas.p.aus_klte dél skyriaus @ X I paspauskite
pasirinkimo
patvirtinimui
Pavyzdys: 20
Neprivaloma pasirinkti desimtainj kablelj: 0-3,
oY
2 Paspauskite atrankai #
DESIMALINIO TASKO paspauskite kad patvirtinty
pasirinkimo Poxl Pavyzdys:3
Nustatykite visg diapazong
% ol
3 Paspauskite Norédami pasirinkti skaitmeny bitg
[FULL ] Paspauskite skaitmeniui pasirinkti
. # . . T .
Paspauskite Norédami patvirtinti viso diapazono
jvestj
Jsitikinkite, kad néra apkrovos
4 |Nulinio tasko kalibravimas:
” [nOLOAD]
Paspauskite kai jjungtas
stabilus signalas
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Viso diapazono tasko Jvesdami pakrauta svorj,
kalibravimas: paspauskite
: -T-
= NES
kai reikimés jvestis yra Paspauskite skaitmeny bito parinkimui;
5 jco'lfla pati kalp'pakr'auto svorio
ir jjungtas stabilus signalas Paspauskite skaitmeniui pasirinkti;
kai jvesties reikSmeé yra tokia pati kaip jkelto svorio, o
[AdLOAD]

v . # .
skaitmens bitas yra didzZiausias, paspauskite kai
jjungtas stabilus signalas

6 [ End]

Greitas nulinio tasko ir viso diapazono tasko kalibravimas
Paspauskite [#] inicijavimo metu, jis persijungs j kalibravimo rezima.

Greitas nulinio tasko kalibravimas:

[NOLOAD] MODE

Bet kuriuo metu pries pasirodant , paspauskite , jis iSlaiko pradinj padalijima, deSimtainj

taska, visg diapazong ir jjungia nulinio tasko kalibravimo rezima. Paspauskite kai jjungtas stabilus

signalas, jis rodomasl  Endl jriflaiko pradinj viso diapazono tako kalibravima.

Greitas viso diapazono tasko kalibravimas:

Bet kuriuo metu, kol pasirodys [AdLOAD], paspauskite [MODE], jis iSsaugo pradinj padalijimg, deSimtainj
taska, visg diapazong, nulinio tasko kalibravimg ir pereina j viso diapazono tasko kalibravimo rezima. Kai

baigsite, iSjunkite indikatoriy ir vél jjunkite, jis iSsaugo nustatymg ir grjzta j svérimo blsena.

Klaidos indikacija

EER1 Kalibruojant AD reiksmé per maza.

EER 2 Kalibruojant nulinis taskas yra uz diapazono riby.

EER 3 Pradéjus nulinis taskas yra iSoréje arba diapazonas

EER 4 Numatytasis meéginio skaicius yra nulis, kai imami n skaiéiavimo rezimu.

EERS5 Numatytasis svoris yra lygus nuliui, kai visa skalé kalibruojama kalibravimo rezimu.
EER 6 Vieneto svoris yra mazesnis nei 0,25e, kai méginiai imami skaic¢iavimo rezimu
bAt-lo Maza galia

Jkraunama baterija

Jjungus kintamosios srovés maitinimg, indikatorius automatiskai jkraus baterija. Taigi, jei nenaudojate

baterijos daznai, turétuméte iSimti baterijg.
PASTABA

. Raudonas galas yra +, juodas galas yra -. Netinkamas rySys sugadins indikatoriy.

. Integruota baterija turi bati visiSkai jkrauta pries naudojant pirma karta.
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. Tik iSjungus kintamosios srovés maitinimg ir paspaudus paleidimo mygtuka, baterija veikia. Rodomas
[bAt-lo] reiskia, kad nepakanka jtampos, reikia jkrauti.

. Naudodami akumuliatoriy pirma karta, turite jj krauti 20 valandy, kad iSvengtuméte Zzemos jtampos
dél savaiminio akumuliatoriaus nutekéjimo.

. Jei akumuliatoriaus nenaudojate ilgg laika, kas 2 ménesius turétuméte jj jkrauti 10-12 valandy, kad
pailgintumeéte baterijos naudojimo laika.

. Akumuliatorius lengvai iSsikrauna gaminiai. Ir nemokama garantija nesuteikiama.

Priezilra

1. Kad baty uztikrintas indikatoriaus aiSkumas ir tarnavimo laikas, indikatorius neturéty bati dedamas tiesiai
po saulés spinduliais ir turi bati nustatytas paprastoje erdvéje.
Indikatoriaus negalima déti ten, kur yra didelé dulkiy tarsa ir vibracija.

3. Apkrovos elementas turi patikimai sujungti su indikatoriumi, o sistema turi bati gerai prijungta prie Zemés.
Indikatorius turi bGti apsaugotas nuo didelio elektrinio lauko ir didelio magnetinio lauko.

o Siekiant apsaugoti operatoriy, indikatoriy ir atitinkamg jrenginj, Zaibolaidj reikia montuoti toje
vietoje, kur daznai blna perkinija.

. Apkrovos elementas ir indikatorius yra statinis jautrus jrenginys, todél turite imtis antistatiniy
priemoniy.

4. Grieztai draudzZiama valyti indikatoriaus korpusg intensyviais tirpikliais (pvz.: benzeno ir nitro alyvomis)

5. ) indikatoriy negalima pilti skysciy ir laidZiyjy daleliy, kitaip bus paZeisti elektroniniai komponentai ir gali
jvykti elektros smagis.

6. Prie$ jtraukdami ir iStraukdami indikatoriaus ir iSorinio jrenginio jungiamaja linijg, turétuméte atjungti
indikatoriaus ir atitinkamo jrenginio maitinima.

. Pries iStraukdami apkrovos elemento jungiamaja linijg, turite atjungti indikatoriaus maitinima.

7. Eksploatacijos metu, jei kyla problemy, operatorius turi nedelsdamas istraukti maitinimo kiStuka, o
naudotojas turi grazinti §j indikatoriy masy jmonei taisyti. Nesvérimo gamintojas neturéty jo remontuoti
arba pats, kitaip gali jvykti tolesnis sunaikinimas.

8. Saugyklai nesuteikiama nemokamo remonto garantija, nes tai lengvai iSsenka gaminiai.

o Norédami pailginti naudojimo laika, prie$ naudodami elementa visiskai jkraukite. Jei indikatoriaus
nenaudojate ilgg laikg, elementg turite jkrauti kas du ménesius ir aStuonias valandas per kiekvieng
jkrovimo laika.

o Perkélimas ar montavimas turi bati atliekamas atsargiai ir turi bGti vengiama stiprios vibracijos,
smigiy ir smagiy, kad saugojimo elementas bty apsaugotas nuo pazeidimo.

PASTABA Jei naudojimo metu atsiranda kokiy nors nejprasty salygy, nedelsdami sustabdykite

masing. Pasaline triktj ir iSsprende problemg, galite toliau naudoti orkaite.

Naudoty prietaisy iSmetimas

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky sistemas. Perduokite jj j elektros ir elektros prietaisy perdirbimo
ir surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaisui pagaminti



LT

panaudotas plastikas gali bati perdirbamas pagal jy Zenklinimg. Pasirinkdami perdirbimg, labai prisidedate prie
misy aplinkos apsaugos.

Norédami gauti informacijos apie vietine perdirbimo jmone, susisiekite su vietinémis valdZios institucijomis.
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile
A pentru a ne asigura ca traducerea este exactd, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate
nu sunt perfecte si nu sunt menite sa Tnlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiald a
manualului de utilizare este in limba engleza. Orice diferenta intre versiunea tradusa si versiunea
originala in limba engleza nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari
despre acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta

oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea
parametrilor

Valoarea parametrului

Numele produsului

Cantar platforma

Model

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Dimensiunea
platformei [cm]

100x100

100x100

Intrare adaptor de
alimentare [VAC/Hz];
lesire [VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

Baterie [V/Ah]

Baterie cu litiu 7.4/6

Sarcina maxima [kg]

300

500

Diviziunea [g]

20

50

Dimensiuni (latime x
lungime x inaltime)
[mm]

1040x1135x1120

1045x1125x1110

Greutate [kg]

83,5

82,5

Clasa de protectie

Descrierea .
. Valoarea parametrului
parametrilor
Numele produsului Cantar platforma
Model SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
Dimensiunea 100x100 100x100 100x100
platformei [cm]
Intrare adaptor de
alimentare [VAC/Hz]; 100-240/50-60; 9/2.0
lesire [VDC/A]
Baterie [V/Ah] Baterie cu litiu 7.4/6
Sarcina maxima [kg] 600 800 1000
Diviziunea [g] 50 100 100
Dimensiuni (latime x
lungime x indltime) 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
[mm]
Greutate [kg] 88 86,5 86
Clasa de protectie 1]
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Prezentare generala a produsului

{E

=

Produsul este folosit pentru a masura cu precizie greutatea articolelor mari sau grele. Este folosit in mod
obisnuit Tn industrii precum productia, transportul maritim, agricultura si depozitarea. Are o suprafata mare si
plana sau o platforma unde pot fi plasate articole, permitand cantarirea usoard a materialelor in vrac, paletilor,

cutiilor si a altor obiecte de dimensiuni mari.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a produsului.

Instalare

Vedere frontala a indicatorului

Printer

i i ] ) i o
Imimiml

vV V © VvV ¥ ¥

F .y F *  NW  ad Qe

C) % # MODE| | = -T- || -0-

FUNCTII CHEIE

Buton Functie

Apasati acest buton pentru a porni indicatorul cand este stins; si apasati-l pentru a

O

opri si a porni.
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ﬁ Apasati acest buton pentru a incepe imprimarea.
g Folosit pentru calibrare
Continuati sa apasati acest buton inca 5 secunde in modul de cantarire, acesta va
MODE intra Tn modul de setare a operatorului; mai putin de 5 secunde, va intra in modul
de numarare.
Apasati acest buton pentru a acumula greutatea Tn modul de cantarire. Apasati
acest buton pentru a preleva probe in modul de numarare.
T Apasati acest buton pentru a tara in modul de cantarire.
0 Apasati acest buton la zero in modul de cantarire.

Conectarea celulei de sarcina la indicator
1. Priza cu 5 pini este utilizata pentru conectarea celulei de sarcing, care a fost aratat clar in graficul de

mai jos.

A - B
1 6
N 2 7
i /‘D i -
6 0\° F
CA O - 8
AN _:‘Ci /“ 4
S i g
5

A: Portul indicatorului

B: Portul celulei de sarcina

1- +V
2- -V
3- +IN
4- N
5- Ecrat

6- Tensiunea de excitare +
7- Tensiunea de excitare -
8- Semnal deiesire +
9- Semnal de iesire -

2. Se foloseste cablul ecranat cu 4 pini, iar indicatorul nu are functia de compensare la distanta lunga.
3. Indicatorul trebuie conectat in mod fiabil la celula de sarcing, iar cablul ecranat al celulei de sarcina

trebuie conectat in mod fiabil la subteran. Daca indicatorul este pornit, utilizatorul nu trebuie sa

introduca sau sa retraga stecherul pentru a proteja indicatorul si celula de sarcina.
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4. Senzorul si indicatorul sunt dispozitive sensibile la statica; trebuie sa adoptati masuri antistatice.
Operatia de manuire electrica si alte operatiuni electrice puternice sunt interzise. Pentru a proteja
operatorul, indicatorul si dispozitivele relevante, ar trebui sa instalati paratrasnet in zona cu furtuna

frecventa.

Operatiunea

Pornire si setare automata la zero

1. Indicatorul va efectua,999999-000000” la autoverificare la pornire. Apoi va intra in modul de cantarire.

2. Lapornire, daca greutatea de incarcare pe cantar se abate de la punctul zero, dar inca in intervalul de
setare zero, indicatorul va seta automat la zero; daca este in afara intervalului, este necesar sa reglati

punctul zero sau sa recalibrati sau sa resetati.

Setare manuala la zero (automat)
1. In modul de cantarire, cind existd o eroare la descircare, apésati pentru ca indicatorul sa fie zero.
2. Daca valoarea afisata se abate de la punctul zero, dar inca in intervalul zero, apésati cheia este

disponibila. AItfeI, cheia este nevalida. (in aceastd stare, vi rugdm s3 recalibrati sau si resetati
parametrii zero)

3. Numai cand indicatorul stabil este pornit, poate fi disponibila functionarea zero .

Functia tara

Cand indicatorul este in starea de cantarire si afiseaza greutatea pozitiva stabild, apasati tasta, indicatorul
va deduce valoarea greutatii afisate ca greutate tara. Apoi indicatorul afiseaza greutatea neta ca »,0 7 iar
indicatorul de tara este pornit.

FUNCTIA DE ACUMULARE

in modul de cantirire, cand valoarea afisatd este pozitiva si stabild, apé\satil——;_I pentru a acumula
greutatea curentd si pentru a afisa greutatea acumulata, indicatorul de acumulare va fi pornit. Apasati din
nou aceasta tasta, va reveni la modul de cantarire si indicatorul de acumulare va fi oprit. Urmatoarea

operatie de acumulare trebuie efectuata dupa ce greutatea revine la zero. Cand greutatea acumulata este

afisatd, apasati tasta pentru a curdta greutatea acumulata in Memorie si apasati pentru a reveni

la modul de cantarire. Daca greutatea acumulata trebuie verificata, va rugam sa mentineti incarcdtura
platformei la zero, apoi apésatilz} pentru a afisa greutatea acumulata.

Functia de numarare

In modul de cantarire, apasati pentru a intra in starea de numirare, va afisa ,coUnt ” sj ap3sati

) L ES . “ . Lo “
va afisa ,,C00000”, apoi apasatl pentru a muta cifra corespunzatoare triunghiului mic, numarul

corespunzator triunghiului mic va fi marit de fiecare data dupa apésare cheie; si va intra in functia de
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numarare dupa numarul esantionului introdus silz] presat.

. ) ) MODE .
,0 7 va fi afisat si indicatorul de numarare va fi pornit. Presa tasta pentru a reveni la modul de

cantarire.

Dup3 ce ati intrat in modul de numérare, ,oUnt” ya fi afisat, apésatilz] de doua ori pentru a intra direct
n modul de numérare, indicatorul se va afisa in functie de rezultatul esantiondrii ultima dat&. (In acest
proces, daca apare ERR4, inseamna ca esantionarea a esuat, indicatorul va pastra rezultatul de la ultima

esantionare)

Functia animala

Cand functia cantare de animale este deschisa, puneti obiectul, apasati tasta pentru a executa functia

animal, afisati ,—CT— ,, dupd executia cu succes, va afisa valoarea greutatii cantarului animal si

indicatorul luminos va fi aprins in acelasi timp.

Setarea lampii de alarma (optiune)

in modul de cantarire, apasati si mentineti apdsat butonul pentru a intra in setarea alarmei, numai

greutatea are functie de alarma.

1. Setati valoarea limita superioara (afisati alternativ caracterul limita superioara si valoarea limita
superioard intermitent) 0.000 - HH-

N -T- . . . . . .
a) Apasati tasta tasta pentru a intra in starea de introducere a numarului, incepeti setarea de
la cel mai inalt bit, cresteti

valoarea cu tasta (salvati valoarea setata in RAM in acelasi timp) si apasati tastaIZI pentru
aintra in setarea valorii limita inferioara.

b)  Daca nu este necesara modificarea valorii limita superioara, apasati tastaIZI cheie pentru a
intra in partea inferioara

setarea valorii limita cand clipeste alternativ.

c) Apasati tastaIZI tasta pentru a iesi direct din setare.

d) Daca valoarea limita superioara setata este mai mica decat valoarea limita inferioara, stergeti
valoarea limita inferioara.

2. Setati valoarea limita inferioara (afisati alternativ caracterul limita inferioara si valoarea limita inferioara
intermitent) 000 -LL—=g

—— -1- . . . TN . .
a) Apasati tasta tasta pentru a intra in starea de intrare digitald, Tncepeti setarea de la cel mai
mare bit, Cresteti

valoarea cu tasta (salvati valoarea setata in RAM in acelasi timp) si apasati tastaIZI
pentru a confirma setarea modului de alarma.

b) Daca nu este necesara modificarea valorii limita inferioara, atunci cand clipeste alternativ,

apasati tastaIII pentru a intra in setarea modului de alarma.
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c) Apasati tastaIII tasta pentru a iesi direct din setare.

d) Daca valoarea limita inferioara setata nu este zero si este mai mare decat valoarea limita
superioara, va fi afisata o eroare [-erro-].
3. Setarea modului de alarma

Afisa — NO- fnseamn3 Fsr3 alarma;
Afisa— IN- thseamns alarms in raza de actiune;

Afisa— OUT- inseamnd alarma in afara domeniului

a)  Apasati tasta pentru a comuta cele trei moduri de alarma si apasati tasta tasta pentru

a finaliza setarea.

b) Daca nu este necesar sa schimbati modul de alarma, apasati tastaIZI tasta pentru a
finaliza setarea. Nota: IN- soneria suna in intervalul; OUT: soneria suna in afara
intervalului.

Lampa de alarma: verde inseamna in interval, galben inseamna < = limita inferioara, rosu

inseamna > = limita superioara

Functia utilizatorului setare

A Aex s T . # N . N
In modul de cantarire, apasati in continuare pentru incd 5 secunde, va intra in modul de setare a

operatorului (modul P), exista 18 moduri de la P1 la P18 pentru optiune, apésatilz] pentru a alege modul

si apasatl- pentru a alege parametrul. Descrierea parametrului dupa cum urmeaza:

1. P1 X kg Schimbare de lb
X=1: display kg
X=2: Afisaj lb (nu indica)
2. P2 . «
X oprirea automata
X=1: Nu aceasta functie
X=2: Opriti 10 minute mai tarziu
X=3: 20 de minute
X=4 : 30 de minute
3. P3 X Setarea vitezei de transmisie
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400

4. P4 X Optiune de iesire RS232 Greutate
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netd/bruta
X=1: lesire in greutate neta
X=2: Greutate bruta de productie
X=3: lesire in greutate tara
5. P5 X Optiune pentru modul de iesire R$232
X=1: Fara transmisie (oprire RS232)
X=2: Transmitere continua
X=3: Transmitere continud cand este stabil
X=4: Mod decomandad (Z:zero, T:tard, R: transmite date de greutateo

datd ) X=5: lesire afisare la distant3

X=6: Trimite o singura data cand RS232 este stabil
6. P6 x Setare iluminare de fundal (LCD)Setare functie de economisire a energiei (LED)
X=1: Fara lumina de fundal (LCD) Fara functie de economisire a energiei (LED)
X=2: lluminare automata de fundal (LCD) Cu economie de energie 3 secunde la zero (LED)
X=3: Pastrati iluminarea (LCD) Cu economie de energie 1 minut in timpul

cantaririi (LED)

7. P7 X Domeniu de urmarire zero
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1.5e
X=4: 2.0e
X=5: 2.5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Interzice

X=9: Scop de urmadrire automata a zero

8. P8 X Domeniu zero cheie
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100% FS

9. P9 X Domeniu zero la pornire
X=1: 2% FS

X=2: 4% FS
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X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100% FS
X=6: Interzice
10. P10 X Intensitatea filtrarii digitale
X=1: sus
X=2: mediu
X=3: jos
X=4: foarte lent
11. P11 X Timp stabil
X=1: sus
X=2: mediu
X=3: jos
12. P12 X Extindere stabild
X=1: scazut
X=2: mijloc
X=3: nalt
13. P13 X Puterea functiei animalelor
X=1: joasa
X=2: mijloc
X=3: nalt
14. P14 X Functia animald ON/OFF
X=1: OFF
X=2: PE (Intrati in functia animal prin apasarea scurta a tastelor ,,*”)
X=3: Blocati greutatea
15. P15 X Format de transmitere de imprimare Greutate implicita: 1,234
X=1 @
X=2: 1,234
X=3 =432.100
X=4: Tara, Bruta, Greutatea neta se trimite o singura
X=s: data
16. P16 X
=1 ST,NT 1,234kg
X=2: Lumind de alarma aprinsd/opritd
17. P17 X OFF
*=1 PE
X=2: Pornire/oprire rampa
18. P18 X OFF
PE

Compensarea erorilor: 0 inseamna oprit, alta medie x. xd
Nota: * este setarea implicita
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Conectati tabloul de bord la indicator (functie optionald)

Interfata RS232 este utilizata pentru semnalul tabloului de bord

Asigurati-va ca tabloul de bord si cablul de iesire sunt conectate corect. Daca exista ceva in neregula
cu conexiunea, se va produce daune la portul de iesire al instrumentului si portul de intrare al
tabloului de bord, uneori, deteriorarea este atat de mare incat sa influenteze instrumentul si tabloul

de bord. Numai cablul de conectare furnizat special este permis sa fie utilizat.

Comunicatie seriala si conexiune indicator

Asigurati-va ca cablul de iesire al interfetei de comunicatie si computerul sunt conectate corect, daca
existd ceva in neregulad cu conexiunea, se va produce daune la portul de iesire al instrumentului si
portul de intrare al computerului, uneori, deteriorarea este atat de mare incat instrumentul,
computerul si perifericele corespunzatoare sunt s-a implicat.

Tehnologia computerelor si expertiza in programare necesare sunt necesare pentru comunicarea cu
computerul, care ar trebui sa fie participat si instruit de profesionisti. Personalul neprofesionist ar

trebui sa nu fie implicat in acest sens.

Cu interfata de comunicare seriald RS232 (optionald), indicatorul DVL-16 poate fi conectat la computer

pentru comunicare.

Toate datele sunt cod ASCII, fiecare set fiind compus din 10 biti: primul este bitul de pornire, al 10-lea este

bitul de oprire, mijlocul dintre acestea fiind 8 biti de date.

Modul de comunicare dupa cum urmeaza:

(1). Tn modul continuu:

Datele transmise sunt greutatea (greutatea bruta si greutatea neta si greutatea tara se trimit o

singura data)
Formatul GW : ww000.000kg sau ww000.000lb

Formatul NW : wn000.000kg sau wn000.000lb
Formatul TW: wt000.000kg sau wt000.000lb

NOTA Pozitia zecimalei de mai sus este decisa de zecimala setata pe indicator.

(2). Tn modul de comand:

Indicatorul efectueaza operatia corespunzatoare conform comenzii transmise de la indicator.

Comanda R Indicatorul primeste si trimite date de greutate o data (formatul este acelasi cu modul

continuu)

Comanda T Indicatorul primeste comanda si tara (la fel ca si tasta tara); daca nu a primit comanda.

Indicatorul returneaza CR LF

Comanda Z Indicatorul primeste comanda si zero (la fel ca tasta zero); daca nu se primeste

comanda, indicatorul returneaza CR LF.
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Calibrare

Conectati corect celula de sarcind, apoi porniti indicatorul, apasati tasta [#] in timpul initializarii, va intra

in modul de calibrare si va calibra dupa cum urmeaza:

PAS OPERARE AFISA NOTE
Selectati diviziunea optionala (1/2/5/10/20/50), apasati
i .
1 Presa pentru selectarea #
diviziunii [d X 1
pentru
confirmare
Exemplu: 20
. . . o
. Selectati punctul zecimal optional: 0~3, apasati
o |Presa pentru selectie
de selectie DECIMAL . pentru confirmare
POINT Exemplu: 3
Setati gama completa
Presa pentru selectarea bitului cifrei
[FULL ] Presa pentru selectarea cifrei
# . . . .
Presa pentru a confirma intrarea intervalului
complet
Asigurati-va ca nu exista incarcatura
4  [Calibrare la punctul zero:
3 [NOLOAD]
Presa cand semnalul
stabil este pornit
Calibrare  punct de gamd Tn timp ce introduceti greutatea incarcata,
« « | # n
completd: Apdsati cand S
valoarea de intrare este Presa pentru selectarea bitului cifrei;
aceeasi cu greutatea incarcata
5 |2ceeast cu gredt )
si semnalul stabil este pornit Presa pentru selectarea cifrei;
cand valoarea de intrare este aceeasi cu greutatea
[AdLOAD] N . - . . I
incdrcata si bitul cifrei este la cel mai mare bit, apasati
it R . .
cand semnalul stabil este pornit
6 [ End]

Calibrare rapida pentru punctul zero si punctul complet

Apasati [#] in timpul initializarii, acesta intra in modul de calibrare.
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Calibrare rapida pentru punctul zero:

MODE
[nOLOAD] , apasati , pastreaza diviziunea originald, punctul

in orice moment inainte s3 se arate

zecimal, intervalul complet si intra in modul de calibrare a punctului zero. Presa cand semnalul stabil

este pornit, se afiseazé[ End] si pastreaza calibrarea originala a punctului de gama completa.

Calibrare rapida pentru punct de gama completa:
Tn orice moment, Thainte de a afisa [AdLOAD], apasati [MODE], pastreaza diviziunea originald, punctul
zecimal, intervalul complet, calibrarea punctului zero si intra in modul de calibrare a punctului complet.

Cand este terminat, opriti indicatorul si porniti din nou, salveaza setarea si revine la starea de cantarire.

Indicatie de eroare

EER1 Valoarea AD este prea mica cand este calibrata.

EER 2 Punctul zero este in afara intervalului cand este calibrat.

EER 3 Punctul zero este in afara sau intervalul la pornire

EER4 Numarul esantionului imputat este zero la esantionarea n mod de numarare.

EER 5 Greutatea imputata este zero atunci cand scala completa este calibrata in modul de calibrare.
EER 6 Greutatea unitatii este mai mica de 0,25e la esantionarea in modul de numarare

bAt-lo Putere redusa

Baterie incarcabila

Pornind alimentarea CA, indicatorul va incarca automat bateria. Deci, daca nu folositi frecvent bateria, ar

trebui sa scoateti bateria.
NOTA

. Capatul rosu este +, capatul negru este -. Conexiunea gresita va distruge indicatorul.
. Bateria incorporata trebuie incarcata complet inainte de a fi utilizata pentru prima data.

. Doar atunci cand opriti alimentarea cu curent alternativ si apasati tasta de pornire, bateria
functioneaza. Afisarea [bAt-lo] Tnseamna tensiune insuficientd, necesita incarcare.

. Cand utilizati bateria pentru prima data, ar trebui sa incarcati bateria timp de 20 de ore pentru a
preveni tensiunea scazuta rezultata din autoscurgerea bateriei.

. Daca nu utilizati bateria pentru o perioada lunga de timp, ar trebui sa incarcati bateria timp de 10-12
ore pentru fiecare 2 luni pentru a prelungi durata de viata a bateriei.

. Bateria se epuizeaza cu usurinta produse. Si nu se acorda garantie gratuita.

Intretinere

1. Pentru a garanta claritatea si durata de utilizare a indicatorului, indicatorul nu trebuie plasat direct sub
lumina soarelui si trebuie asezat in spatiul simplu.

2. Indicatorul nu poate fi plasat in locurile in care poluarea cu praf si vibratiile sunt grave.

3. Celula de sarcina ar trebui sd se conecteze cu indicatorul in mod fiabil, iar sistemul trebuie sa fie bine
conectat la pamant. Indicatorul trebuie protejat de un camp electric ridicat si un cdmp magnetic ridicat.

o Pentru a proteja operatorul, indicatorul si dispozitivul relevant, ar trebui sa montati paratrasnet in
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zona cu furtuna frecventa.

o Celula de sarcina si indicatorul sunt dispozitive sensibile la staticd, trebuie sa adoptati masuri
antistatice.

4. Este strict interzisa curatarea carcasei indicatorului cu solventi intensivi (de exemplu: uleiuri benzen si nitro)

5. Lichidul si particulele conducatoare nu trebuie turnate in indicator, altfel componentele electronice vor fi
deteriorate si este posibil sa se produca un soc electric.

6. Ar trebui sd intrerupeti alimentarea cu energie a indicatorului si a dispozitivului relevant fnhainte de a
introduce si scoate linia de conectare a indicatorului si a dispozitivului extern.

o Trebuie sa intrerupeti alimentarea cu energie a indicatorului inainte de a scoate linia de conectare a
celulei de sarcina.

7. Intimpul functiondrii, dacd apar probleme, operatorul trebuie s3 scoatd imediat stecherul de alimentare, iar
utilizatorul trebuie sa returneze acest indicator companiei noastre pentru reparatii. Producatorul care nu
cantdreste nu ar trebui sa 1l repare sau singur, altfel se pot produce distrugeri suplimentare.

8. Depozitarea nu are garantia de reparatie gratuita, deoarece este vorba de produse usor epuizate.

o Pentru a prelungi durata de utilizare, va rugam sa incarcati complet celula inainte de a o folosi. Daca
nu utilizati indicatorul pentru o perioada lunga de timp, trebuie sa incdrcati celula la fiecare doua
luni si timp de opt ore/fiecare timp de incarcare.

o Mutarea sau instalarea trebuie efectuata cu atentie si trebuie sa evite vibratiile puternice, impactul
si loviturile pentru a proteja celula de stocare de a fi deteriorate.

NOTA Daca apar conditii anormale in timpul utilizarii, opriti imediat masina. Dupa depanarea

si rezolvarea problemei, puteti relua utilizarea cuptorului.

Eliminarea Dispozitivelor Uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-l la un punct de reciclare si colectare a
dispozitivelor electrice si electrice. Verificati simbolul de pe produs, manual de instructiuni siambalaj. Materialele
plastice utilizate la construirea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele lor. Alegand sa reciclati,
aduceti o contributie semnificativa la protectia mediului nostru.

Contactati autoritatile locale pentru informatii despre unitatea locala de reciclare.



SL

Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili
A tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni
nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega priro¢nika je v anglescini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$éino niso pravno zavezujoce. Ce imate
kakrsna koli vprasanja o to¢nosti prevoda, si oglejte anglesko razlicico, ki je uradna referenca. Vel

jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka

Platformska lestvica

Model

SBS-PF-300/20P

SBS-PF-500/50P

Velikost platforme
[cm]

100x100

100x100

Vhod napajalnika
[VAC/Hz]; 1zhod
[VDC/A]

100-240/50-60; 9/2.0

Baterija [V/Ah]

7,4/6 litijeva baterija

Najvecja obremenitev
[kel

300

500

Divizija [g]

20

50

Mere (Sirina x dolZina
X visina) [mm]

1040x1135x1120

1045x1125x1110

Teza [kg]

83,5

82,5

Zas ¢itni razred

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska lestvica
Model SBS-PF-600/50P SBS-PF-800/100P SBS-PF-1000/100P
;/ciqu;(OSt platforme 100x100 100x100 100x100
Vhod napajalnika
[VAC/Hz]; I1zhod 100-240/50-60; 9/2.0
[VDC/A]
Baterija [V/Ah] 7,4/6 litijeva baterija
Najvecja obremenitev 600 300 1000
[ke]
Divizija [g] 50 100 100
Mere (Sirina x dolzina x 1050x1155x1118 1040x1130x1135 1040x1125x1115
visina) [mm)]
Teza [kg] 88 86,5 86
Zas Citni razred 1]
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Pregled izdelka

Izdelek se uporablja za natanéno merjenje teze velikih ali tezkih predmetov. Obic¢ajno se uporablja v panogah,
kot so proizvodnija, ladijski promet, kmetijstvo in skladiS¢enje. Ima veliko, ravno povrsino ali platformo, kamor

lahko postavite predmete, kar omogoca enostavno tehtanje razsutega materiala, palet, Skatel in drugih vecjih

predmetov.

Uporabnik odgovarja za vso skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe izdelka.

Namestitev

Pogled od spredaj na indikator

Printer
ACw ©
D = _}[ 11 =
| .3
v A4 v Vv v Vv
F .y F *  NW  ad Qe
C) % # MODE| | = -T- 1] -0
KLJUCNE FUNKCIJE
Gumb funkcija

O

izklopi ob vklopu.

Pritisnite ta gumb, da zazenete indikator, ko je izklopljen; in ga pritisnite, da se




SL

ﬁ Pritisnite ta gumb za zacetek tiskanja.
’ Uporablja se za kalibracijo
Pritiskajte ta gumb Se 5 sekund v nacinu tehtanja, preklopil se bo v nacin nastavitve
MODE . . v Vi v .
operaterja; manj kot 5 sekund, bo presel v nacin Stetja.
Pritisnite ta gumb za zbiranje teZe v nacinu tehtanja. Pritisnite ta gumb za odvzem
5 vzorca v nacinu Stetja.
T Pritisnite ta gumb za taro v nacinu tehtanja.
0 Pritisnite ta gumb za ni¢lo v nacinu tehtanja.

Prikljucitev merilne celice na indikator
1. 5-polna vti¢nica se uporablja za povezavo merilne celice, kar je jasno prikazano na spodnjem grafu.

- B
1 6
2 7
> '
o S |
HQ O \ 3
lePe), 3 8
‘. g 9
5 -

O: Vrata indikatorja

B: Vrata merilne celice

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- ZaScéiten
6- Vzbujalna napetost +
7- Vzbujalna napetost -
8- Izhodni signal +
9- Izhodni signal -

2. Uporabljen je 4-polni oklopljen kabel, indikator pa nima funkcije kompenzacije na dolge razdalje.
3. Indikator mora biti zanesljivo povezan z merilno celico, oklopljeni kabel merilne celice pa mora biti

zanesljivo povezan s podzemljem. Ce je indikator vklopljen, uporabnik ne sme vstavljati ali izvle¢i vti¢a,

da zasditi indikator in merilno celico.
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4. Senzor in indikator sta staticno obcutljivi napravi; sprejeti morate protistaticne ukrepe. Delovanje z
elektri¢nim vihtenjem in druge mocne elektricne operacije so prepovedane. Da bi zascitili operaterja,
indikator in ustrezne naprave, morate namestiti strelovod na obmocju, kjer se pogosto dogajajo

nevihte

Delovanje

Vklop in samodejna nastavitev na niclo

1. Indikator bo ob vklopu izvedel "999999-000000" za samopreverjanje. Nato bo vstopil v nacin tehtanja.

2. Ce ob vklopu naloZena te7a na tehtnici odstopa od nicelne tocke, vendar je $e vedno znotraj
nastavljenega obmocja ni¢, bo indikator samodejno nastavil niclo; ce je izven obmodja, je treba

prilagoditi ni¢elno tocko ali ponovno umeriti ali ponastaviti.

Rocna nastavitev nicle (samodejno)

1. Vnacinu tehtanja, ko pride do napake pri praznjenju, pritisnite da bo indikator enak nic.

2. Ce prikazana vrednost odstopa od ni¢elne tocke, vendar ée vedno znotraj ni¢elnega obmogja, pritisnite

kljuc je na voljo. Sicer pa klju€ ni veljaven. (V tem stanju ponovno umerite ali ponastavite
ni¢elne parametre)

3. Samo ko je stabilni javljalnik vklopljen, je lahko na voljo ni¢elno delovanje .

Tara funkcija

y N L - Y .
Ko je indikator v statusu tehtanja in prikazuje pozitivno tezo, prltlsnlte tipko, bo indikator odstel prikazano
vrednost teze kot tara tezo. Nato indikator prikaze neto tezo kot "0 ” , in sveti signalizator znaka Tara.

AKUMULACISKA FUNKCUA
V nacinu tehtanja, ko je prikazana vrednost prav tako pozitivna in stabilna, pritisnite|:I tipko za zbiranje

trenutne teZe in prikaz skupne teze, bo opozorilnik zbiranja vklju¢en. Ce ponovno pritisnete to tipko, se bo

vrnil v nacin tehtanja in opozorilnik akumulacije bo izklopljen. Naslednjo operacijo kopi¢enja je treba izvesti

MODE
po vrnitvi teZze na nic. Ko se prikaze skupna teza, pritisnite tipko za ciS¢enje nabrane teze v pomnilniku

in pritisnite‘zI za vrnitev v nacin tehtanja. Ce je treba preveriti skupno teZo, naj bo obremenitev plo$¢adi
enaka nic, nato pritisnite‘zI za prikaz skupne teze.

Funkcija Stetja

V nacinu tehtanja pritisnite za vstop v stanje $tetja bo prikazano "COUNt «, in pritisnite prikazalo

T o v . . . .
se bo "C00000", nato pritisnite Ce Zelite premakniti Stevilko, ki ustreza majhnemu trikotniku, se bo
Stevilo, ki ustreza majhnemu trikotniku, povecalo eno za eno po vsakem pritisku klju¢; in bo vstopil v

funkcijo Stetja po vneseni Stevilki vzorca in|:I stisnjen.
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MODE

“0 ” se bo prikazalo in opozorilnik za $tetje bo vkljugen. Pritisnite tipka za vrnitev v nacin tehtanja.

Po vstopu v nadin $tetja, “coUnt « se bo prikazalo, pritisniteE] dvakrat, da neposredno vstopite v nacin

Stetja, indikator se bo prikazal glede na rezultat zadnjega vzoréenja. (Ce se v tem procesu pojavi ERR4, to

pomeni, da vzorcenje ni uspelo, indikator bo ohranil rezultat zadnjega vzorcenja)

Funkcija Zivali

Ko se odpre funkcija tehtnice Zivali, poloZite predmet, pritisnite za izvedbo funkcije Zivali, prikazite "

—CT— “, bo po uspesni izvedbi prikazal vrednost teZe Zivali in isto¢asno bo svetila indikatorska lu¢ka.

Nastavitev alarmne lucke (opcija)

V nacinu tehtanja pritisnite in drzite tipko za vstop v nastavitev alarma, samo teza ima funkcijo alarma.

1. Nastavite zgornjo mejno vrednost (z utripanjem se izmenicno prikaZze znak zgornje meje in zgornja mejna

vrednost)

a)

b)

c)

d)

0.000 -HH-

e T . v y . . .
Pr|t|sn|te tipka za vstop v stanje vnosa Stevila, zacetek nastavitve od najvisjega bita,
povecanje

vrednost z (hkrati shranite nastavljeno vrednost v RAM) in pritisnite|:I tipko za vstop v
nastavitev vrednosti spodnje meje.

Ce zgornje mejne vrednosti ni treba spremeniti, pritisnite‘zI klju¢ za vstop v spodnji

nastavitev mejne vrednosti, ko izmeni¢no utripa.

Pritisnite|:I tipko za neposreden izhod iz nastavitve.

Ce je nastavljena zgornja mejna vrednost manjsa od spodnje mejne vrednosti, pocistite spodnjo
mejno vrednost.

2. Nastavite spodnjo mejno vrednost (z utripanjem se izmenicno prikaze znak spodnje meje in spodnja

mejna vrednost

a)

b)

<)

d)

)000  —~LL— g

Pr|t|sn|te tipka za vstop v stanje digitalnega vnosa, zacetek nastavitve od najvisjega bita,
Povecanje

vrednost z (hkrati shranite nastavljeno vrednost v RAM) in pritisnite‘zI tipko za
potrditev nastavitve nacina alarma.

Ce spodnje mejne vrednosti ni treba spremeniti, ko izmeni¢no utripa, pritisnite‘zI tipko za
vstop v nastavitev nacina alarma.
Pritisnite‘zI tipko za neposreden izhod iz nastavitve.

Ce nastavljena spodnja mejna vrednost ni ni¢ in je ve¢ja od zgornje mejne vrednosti, se prikaze
napaka [-erro-].

3. Nastavitev nacina alarma

Zaslon — No- pomeni Ni alarma;

Zaslon— IN- pomeni alarm znotraj dosega;
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Zaslon— OUT- pomeni alarm izven dosega

a) Pr|t|sn|te tipko za preklop med tremi nacini alarma in pritisnite tipko za dokoncanje

nastavitve.

b) Ce nacina alarma ni treba spremeniti, pritisnite|:I tipko za dokoncanje nastavitve.
Opomba: IN- brencalo zvoni v obmodju; OUT: brencalo zazvoni izven obmogja.
Alarmna lucka: zelena pomeni znotraj obmocja, rumena pomeni < = spodnja meja, rdeca

pomeni > = zgornja meja

Uporabniska funkcija nastavitev

it
V nacinu tehtanja nadaljujte s pritiskom Se 5 sekund bo vstopil v nacin nastavitve operaterja (nacin

=
P), na voljo je 18 nacinov od P1 do P18 za moZnost, pritisnite‘zI da izberete nacin in pritisnite da

izberete parameter. Opis parametra je naslednji:

1. P1 X kg Lbsprememba
X=1: prikaz kg
X=2: Prikaz Lb (ni naveden)
2. P2 X samodejno izklopi
X=1: Ni te funkcije
X=2: Izklopite 10 minut kasneje
X=3: 20 minut
X=4: 30 minut
3. P3 X Nastavitev hitrosti prenosa
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4, P4 X RS232 moznost izhoda neto/bruto teze
X=1: Izhod neto teze
X=2: Bruto izhodna teza
X=3: Izhodna teza tare
5. P5 X MozZnost izhodnega nacina RS232
X=1: Brez prenosa (zaustavitev RS232)
X=2: Neprekinjen prenos

X=3: Neprekinjen prenos, ko je stabilen
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X=4: Ukazninagin (Z: ni¢, T:tara, R: enkraten prenos podatkov o teZi)
X=5: Izhod za oddaljeni zaslon
X=6: Poslji enkrat, ko je RS232 stabilen
6. P6 x Nastavitev osvetlitve ozadja (LCD) Nastavitev funkcije varCevanja z energijo (LED)
X=1: Brez osvetlitve ozadja (LCD) Brez funkcije varcevanja z energijo (LED)
X=2: Samodejna osvetlitev ozadja (LCD) Z varéevanjem z energijo 3 sekunde pri ni¢ (LED)
X=3: Ohrani osvetlitev (LCD) Z varéevanjem z energijo 1 minuta med
tehtanjem (LED)
7. P7 X Obseg nicelnega sledenja
X=1: 0,5e
X=2: 1.0e
X=3: 1,5e
X=4: 2.0e
X=5: 2,5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Prepovedati

X=9: Obseg samodejnega nicelnega sledenja

8. P8 X Obseg nicelnega kljuca
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20%FS
X=5: 100 % FS
9. P9 X Nicelen obseg ob zagonu
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS
X=6: Prepovedati

10. P10 X Intenzivnost digitalnega filtriranja
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X=1: visoka
X=2: srednja
X=3: nizka
X=4: zelo pocasi
11. P11 X Stabilen ¢as
X=1: visoka
X=2: srednja
X=3: nizka
12. P12 X Stabilen obseg
X=1: nizka
X=2: srednje
X=3: visoko
13. P13 X Moc delovanja zivali
X=1: nizka
X=2: srednja
X=3: visoka
14. P14 X VKLOP/IZKLOP funkcije Zivali
X=1: 1ZKLOP
X=2: VKLOP (Vstop v funkcijo Zivali s kratkim pritiskom na tipko “*”)
X=3:

Teza kljucavnice

15. P15 X o _ y
Tiskanje prenosnega formata Privzeta teza: 1,234 kg
X=1
1,234
X=2:
=432.100
X=3: . -
Tara, bruto, neto teza posljite enkrat
X=4:
X=5: ST,NT 1,234kg
16. P16 X Vklop/izklop alarmne lucke
X=1: IZKLOP
X=2: VKLOP
17. P17 X Lezenje vklop/izklop
*=1 IZKLOP
X=2:
18. P18 X VKLop

Kompenzacija napake: 0 pomeni izklju¢eno, drugo pomeni x.
xd
Opomba: * je privzeta nastavitev

Povezite semafor z indikatorjem (funkcija ni obvezna)

Za signal semaforja se uporablja vmesnik RS232

. Prepricajte se, da sta semafor in izhodni kabel pravilno priklju¢ena. Ce je kaj narobe s povezavo, se
bodo poskodovala izhodna vrata instrumenta in vhodna vrata semaforja, vcasih je posSkodba tako
velika, da vpliva na instrument in semafor. Dovoljena je uporaba samo posebej predvidenega

prikljuénega kabla.
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Serijska komunikacija in povezava indikatorja

. Prepricajte se, da sta izhodni kabel komunikacijskega vmesnika in racunalnik pravilno povezana. Ce je
kaj narobe s povezavo, se bodo poskodovala izhodna vrata instrumenta in vhodna vrata racunalnika,
vcasih je poSkodba tako velika, da so instrument, racunalnik in ustrezne zunanje naprave poskodovani.
vkljucil.

. Za racunalnisko komunikacijo je potrebna potrebna raunalniska tehnologija in znanje programiranja,
pri kateri naj sodelujejo in jo poucujejo strokovnjaki. Nestrokovno osebje naj pri tem ne bi bilo
vkljuéeno.

S serijskim komunikacijskim vmesnikom RS232 (izbirno) lahko indikator DVL-16 poveZete z racunalnikom za

komunikacijo.

Vsi podatki so kode ASCII, katerih vsak niz je sestavljen iz 10 bitov: 1. je zacetni bit, 10. je koncni bit,

sredina vmes je 8 podatkovnih bitov.

Nacin komunikacije, kot sledi:
(1). V neprekinjenem nacinu:

Preneseni podatki so teZa (bruto teZa in neto teZa ter tara teZa se posljejo enkrat)
Format GW : ww000.000kg ali ww000.000lb

Format NW : wn000.000kg ali wn000.000Ib
Format TW: wt000.000kg ali wt000.000lIb

OPOMBA PoloZaj zgornje decimalke se doloc¢i z decimalko, nastavljeno na indikatorju.

(2). V ukaznem nacinu:

Indikator izvede ustrezno operacijo glede na ukaz, ki ga posreduje indikator.

Ukaz R Indikator enkrat sprejme in poslje podatke o teZi (format je enak kot v neprekinjenem

nacinu)

Ukaz T Indikator prejme ukaz in taro (enako kot tipka za taro); e ni prejema ukaza. Indikator vrne

CR LF

Ukaz Z Indikator prejme ukaz in niclo (enako kot tipka nic); ¢e ukaz ni prejet, indikator vrne CR LF.

Umerjanje
Pravilno prikljucite tehtalno celico, nato vklopite indikator, med inicializacijo pritisnite tipko [#], vstopil bo

v nacin umerjanja in se umerjal na naslednji nacin:

KORAK DELOVANIE ZASLON OPOMBE

Izberite izbirno delitev (1/2/5/10/20/50), pritisnite

£ ‘
1 Pritisnite za izbiro delitve #

d X ]

za potrditev
Primer: 20
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it
L . Izberite decimalno vejico izbirno: 03, pritisnite
o  |Pritisnite za izbor
izbire DECIMAL POINT PoX ] za potrditev
Primer: 3
Nastavite celoten obseg
Pritisnite za izbiro Stevilénega bita
[FULL ] Pritisnite za izbiro Stevilke
I it .
Pritisnite za potrditev vnosa celotnega obsega
Prepricajte se, da ni obremenitve
4 [Umerjanje nic¢elne tocke:
. [nOLOAD]
Pritisnite ko je vklopljen
stabilni signal
Kalibracija tocke celotnega Med vnosom nalo¥ene teye
it
obsega: Pritisnite ko je o L ]
vnesena vrednost  enaka Pritisnite za izbiro Stevilénega bita;
naloZeni tezi in je vklopljen
5 o ! Pl
stabilni signal Pritisnite za izbiro $tevke;
ko je vnesena vrednost enaka naloZeni tezi in je bit
[AdLOAD]
. A . e # . .
Stevke na najvisjem bitu, pritisnite ko je vklopljen
stabilni signal
6 [ End]
Hitra kalibracija za nicelno tocko in tocko celotnega obsega
Med inicializacijo pritisnite [#], vstopi v nacin umerjanja.
Hitra kalibracija za nic¢elno tocko:
MODE
Kadar koli, preden se pokaie[nOLOAD] , pritisnite , ohrani prvotno delitev, decimalno vejico, celoten

obseg in vstopi v nacin umerjanja nicelne tocke. Pritisnite ko je stabilni signal vklopljen, se prikaze

[ End] i, ohranja prvotno kalibracijo to¢ke celotnega obsega.

Hitra kalibracija za tocko celotnega obsega:
Kadar koli, preden se prikaze [AdLOAD], pritisnite [MODE], ohrani prvotno deljenje, decimalno vejico,
celotno obmodje, kalibracijo nicelne tocke in vstopi v nacin kalibracije tocke celotnega obsega. Ko je

koncano, izklopite indikator in ga znova vklopite, shrani nastavitev in se vrne v stanje tehtanja.
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Indikacija napake

EER1 Vrednost AD je pri kalibraciji premajhna.

EER 2 Pri kalibraciji je nicelna tocka izven obmocja.

EER 3 Nicelna tocka je ob zagonu zunaj ali v obmocju

EER 4 Stevilo pripisanega vzorca je ni¢ pri vzoréenju v nacinu $tetja n.

EER 5 Pripisana teZa je ni¢, ko je v nacinu za umerjanje umerjena celotna skala.
EER 6 TeZa enote je manjsa od 0,25e pri vzoréenju v nacinu Stetja

bAt-lo Nizka moc

Polnilna baterija

Ko vklopite napajanje, bo indikator samodejno napolnil baterijo. Torej, ¢e baterije ne uporabljate

pogosto, morate baterijo odstraniti.

OPOMBA

. Rdeci konec je +, ¢rni konec je -. Napacna povezava bo unicila indikator.
. Vgrajeno baterijo je treba pred prvo uporabo povsem napolniti.

Baterija deluje le, ko izklopite napajanje in pritisnete tipko za zagon. Prikaz [bAt-lo] pomeni
nezadostno napetost, potrebno je polnjenje.

Ko baterijo uporabite prvic, jo morate polniti 20 ur, da preprecite nizko napetost, ki je posledica
samodejnega puscanja baterije.

Ce baterije dlje ¢asa ne uporabljate, jo polnite 10-12 ur vsaka 2 meseca, da podalj3ate Zivljenjsko
dobo baterije.

Baterija se zlahka izprazni. In ni zagotovljena brezplacna garancija.

Vzdrzevanje

1.

Da bi zagotovili jasnost indikatorja in Zivljenjsko dobo, indikatorja ne smete postaviti neposredno na son¢no
svetlobo in ga postavite na ravno mesto.
Indikatorja ni mogoce namestiti na mesto, kjer sta onesnazenje s prahom in vibracije resna.
Merilna celica mora biti zanesljivo povezana z indikatorjem, sistem pa mora biti dobro povezan z zemljo.
Indikator mora biti zasc¢iten pred mocnim elektricnim poljem in moc¢nim magnetnim poljem.

. Da bi zascitili operaterja, indikator in ustrezno napravo, namestite strelovod na obmocju, kjer se

pogosto dogajajo nevihte.

o Merilna celica in indikator sta stati¢no obcutljivi napravi, zato morate sprejeti antistaticne ukrepe.
Ciseenje ohigja indikatorja z intenzivnimi topili (na primer: benzen in nitro olja) je strogo prepovedano.
V indikator ne smete vliti tekocine in prevodnih delcev, sicer se poskodujejo elektronske komponente in
lahko pride do elektricnega udara.
Prekinite napajanje indikatorja in ustrezne naprave, preden vvlecete in izklopite povezovalni vod indikatorja
in zunanje naprave.

o Preden izvlecete povezovalni vod merilne celice, morate prekiniti napajanje indikatorja.
Ce med delovanjem pride do teZav, mora upravljavec takoj izklopiti napajalni vti¢, uporabnik pa mora ta

indikator vrniti naSemu podjetju v popravilo. Proizvajalec, ki ne tehta, naj ga ne popravlja ali sam, sicer lahko
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pride do nadaljnjega unicenja.
8. Skladiscenje nima garancije za brezplacno popravilo, ker gre za izdelke, ki se zlahka iz¢rpajo.
. Za podalj$anje Zivljenjske dobe celico pred uporabo popolnoma napolnite. Ce indikatorja ne
uporabljate dlje ¢asa, morate celico polniti vsaka dva meseca in osem ur/vsak ¢as polnjenja.
o Premikanje ali namestitev je treba izvajati previdno in se mora izogibati mo¢nim vibracijam, udarcem
in udarcem, da zascitite celico za shranjevanje pred poskodbami.

OPOMBA Ce med uporabo pride do kakrinih koli nenormalnih pogojev, takoj zaustavite stroj.

Ko odpravite tezavo in odpravite tezavo, lahko nadaljujete z uporabo pecice.

Odstranjevanje rabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte med komunalne odpadke. Predajte ga zbirnemu mestu za recikliranje elektricnih in
elektriénih naprav. Preverite simbol na izdelku, navodilih za uporabo in embalazi. Plastiko, uporabljeno za
izdelavo naprave, je mogoce reciklirati v skladu z njihovimi oznakami. Z odlocitvijo za recikliranje pomembno

prispevate k varovanju nasega okolja.

Za informacije o vasem lokalnem obratu za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.



El:Eil'ﬁ:lEr‘l_:l(E

SYSTEMS

UMWELT - UND ENTSORGUNGSHINWEISE

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerite diirfen gemiaB europdischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Riadern weist auf die Notwendigkeit
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Geridt, wenn Sie es nicht mehr
weiter nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerit einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen
Altgerite aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Méglicherweise holen die
rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerite auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich liber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung iiber die in Ihrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[n RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz iiber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertrigliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).
Utylizacja produktu
Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczo-
nego punktu odbioru. Nie wolno wyrzucaé produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie
z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segre-
gacji i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobéw naturalnych

i zmniejszasz negatywny wplyw oddziatywania na $rodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem,
nieprawidtowe usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT
expondo Polska sp.z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

B expondo.com
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